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   Chapter 1   ܐ ܨܚܚܐ    الأول الإصحاح 
 

 ܪ    ܀ܐ܀
 
ܘ ܢܓ  ܠ ܝܘ ܢ ܕ ܝ ܫ ܘ    

 
                      ܫ ܐ ܕ ܐ
 
ܗ ܐ܂ .             ܥ ܡܫ ܝ ܚ ܐ         

 
     ܒܪ ܗ ܕ  ܐܠ
 
          

 

ََ َبدََءََإَنَْيَلََيسََوعََ 1   َََ  َ َ  َ  ََ َ  َ ََ ََالمََسَيحََابنَََاَللهَ،َ   َ  َََ  َ َ  َ  َ  ََ 1 The beginning of the gospel of Jesus Christ, 

the Son of God; 

 
  



 

 

ܝ    ܀ܒ܀
 
ܝܟ  ܕ  ܟ ܬ 

 
   ܐ

 
           

 
ܟ ܝ  .ܐ                     ܒ ܒ  ܐܫ ܥܝ ܐ ܢܒ  ܝ    

 
    ܗ ܐ ܡܫ ܕ  ܪ ܐ ܢ ܐ ܡ ܠܰ
 
      ܩܕ  ܡ   ܁                     

ܘ   ܂      ܦ  ܟ           ܦ  ܪܨ ܘ  
 
   ܕ ܢ ܬ ܩ ܢ ܐ
 
 ܀      ܪܚ ܟ             

ََ َ َ َ َََ كَمَاَهَوََمَكَتوَبََفَِالأنَبَيَاَءََ 2 َ  ََ  َ  ََ  َ َ َ  َ  َ ََ  َ ََهَاَ:َ»َ  َ ََأنََََأرَسََلََأمََامََََ  َ َ ََ َ  َ  َ  ََ  َ  َ
ََوَجَهَكََمَلاكََي،َالذََيَيَ هَيئََََطرَيَقَكََقدََامَكَ.  َ ََ  َ  َ َ  َ َ  ََ  ََ َ  َ  َ  َََ َ  َ  ََ ََ َ  َ َ َ َ  َ  َ  َ َ  

2 As it is written in the prophets, Behold, I 

send my messenger before thy face, which 

shall prepare thy way before thee. 

ܒ ܡ ܕ ܒ ܪ ܐ  ܀ܓ܀ ܕ ܩ ܪ ܐ   
 
                     ܩ ܠܰ
 
ܘ    .   

 
ܐ ܝ ܒ ܘ 

 
   ܛ

 
       

 
ܕ ܡ ܪܝ ܐ             ܘ ܐܫܘ ܘ                   ܪܚ ܗ 

 ܀        ܠ ܘܗ ܝ        ܫܒ  ܝ   
3 ََ، َََصَوَتََصَارخَََفَِالبََيََةََ:َأعََدَواَطرَيَقََالرَبََ   َ َََ َ  َ  ََ  َََ َ  َ  َ  َََ َ َ   َ  َََ  ََ   ََ َ ََ  َ  َ  َ

ََاصنََ عَواَسَبَ لهَََمَسَتقََيمَةَ«. َ َ  َ َ َ  َ  َ َ َ َ  َ  ََ  َََ َ َ  ََ  ََ 

3 The voice of one crying in the wilderness, 

Prepare ye the way of the Lord, make his 

paths straight. 

 
  



 

 

ܐ ܕ  ܬ ܝ ܒ  ܘ        ܕ  ܝ                           ܡ ܥܡ ܕ  ܘܡ ܟ ܪ ܙ ܡ ܥܡ ܘ    .                   ܚ ܢ ܢ ܒ ܡ ܕ ܒ ܪ ܐ           ܘ ܐ ܝ ܘ     ܗ    ܀ܕ܀
 
               ܬ 
 
ܐ   

 
  ܬ 
 
  

ܐ       ܠ ܫ ܘ  
ܗ  
 
  ܒ ܩ ܢ ܐ ܕ  ܚܛ
   
 
 ܀              

َكَانََيوَحَناََي عََمََدََفَِ 4  ََ  َ   َ  َ  ََ ََ  َ  َ  َََ  َ َ َ َ ََالبََيََةَََوَيكََرزَََبِعَمََودَيةَََالتَ وَبةَََََ   َ  ََ ََ َ َ َ  َ َ  َ  َ  ََ َ  َ   ََ  َ َ َ َ   َ  ََ
ََلمََغفََرةَََالَْطَاَيَََ.  َ  َ  َ ََ َ َ  َ  َ  َ  َ  َ 

4 John did baptize in the wilderness, and 

preach the baptism of repentance for the 

remission of sins. 

 

ܗ ܟ  ܠ  ܗ  ܟ ܘ    ܀ܗ܀
 
                ܘܢ ܦ ܩ ܐ ܗ ܘ ܬ  ܠ ܘ ܬ 
 
                     ܘܟ  ܠ ܗ ܘ ܢ ܒ ܢ ܝ    ܉   ܕ       ܗ ܘ          ܪ ܕ  ܝ                        

ܒ ܝ ܘ    .          ܐܘ ܪ ܫܠ ܡ ܠܗܘ ܢ  ܗ ܘ ܐ  ܡ ܘܕ  ܝܢ   ܉        ܪܕ ܢ ܢ                            ܘܡ ܥܡ ܕ                  ܟ  ܕ  
ܗ ܝ  
 
     ܒ  ܚܛ
 
        ܗ ܘ ܢ܂     

كََورةَََاليََ هَودَيةَََوَأهََلََأوَرشََليَمَََ 5 َ ََوَخَرجَََإلَيَهَََجَََيعَ َ َ   ََ  َََ َ  َ  َ  َ َ َ َ  َ َ  َ  ََ  َََ َ َ َ  ََ َ َ  ََ َ  َ َ ََ  ََ  َ َ
ََوَاعتَمََدَواَ َ  َ  َ  َ  َ َ  َ َ َجَََيعَهَمََمَنهَََفَِنََرَََالأرَدََنََ،َمَعَتََفََيَنََ َ  َ  َ ََ   َ  َ  َ  ََ َ َ   َ َ  ََ َ  َ  ََ  َ  َ  َ َ  َ
ََبِطَاَيََهَمََ.  َ  َ  َ  َ  َ  َ 

5 And there went out unto him all the land of 

Judaea, and they of Jerusalem, and were all 

baptized of him in the river of Jordan, 

confessing their sins. 

 



 

 

                      ܫ ܐ ܕ ܣ ܥܪ ܐ ܕ ܓ  ܡ                  ܫ ܗ ܘ ܐ ܠ ܒ  ܘ          ܠ ܒ  ܝ    ܁      ܚ ܢ ܢ        ܝܢ ܝ ܘ        ܘ ܕ       ܗ     ܀ܘ܀
 
 ܠܰ
 
  . 

ܐ ܕ ܡ ܫܟ  ܐ ܒ ܚ ܨ ܘ          ܘ ܐܣ ܝ  
 
                     ܪ ܗ ܘ ܐ ܥ ܪ ܩܬ 
 
ܗ          ܘܡ ܐܟ  ܘ    .    ܗ ܝ                

  ܠ ܬ  
ܝ    ܁     

 
   ܐ
 
ܝܗ   

 
    ܬ 
 
   

 ܀                   ܘܕ  ܒ ܫ ܐ ܕ ܒ  ܪ ܐ   ܂ܐ              ܗ ܘ ܬ  ܩ ܡܨ   
َ ََوكََانََيوَحَناََيَ لبََسََوَبَ رََالَإبلََ،َوَمَنطَقََةََمَنََجَلدََََ 6  َ  َ َ  َ  ََ َ  َ َ َ  َ  َ ََ  َ  َ  َ ََ  َ  ََ  َ َ  َ َ َ  ََ ََ  َ  َ  َََ  َ َ  َ  َ

َعلََىَ َ َ ََحَقَوَيهََ،َوَيََكََلََجَراَداََوَعَسَلاََبَ رَيََََ.َ   َ  َ  ََ  َ َ  َ َ  َ ََ  َ َ َ  ََ َ َ   َ  َ ََ َ  َ  َ  َ  َ 

6 And John was clothed with camel's hair, 

and with a girdle of a skin about his loins; 

and he did eat locusts and wild honey; 

ܙ ܗ ܘ ܐ ܘ ܐܡ ܪ  ܀ܙܙ܀
               ܘܡ ܟ ܪ 
ܪܝ  .       

 
ܐ ܒ  ܬ 

 
ܬ 
 
   ܗ ܐ ܐ

 
       

 
  
 
ܢ ܡ ܢܝ  ܂     

 
       ܕ ܚ ܝܠ ܬ 
 
    ܗ ܘ   ܂         

ܫܪ ܐ ܥ ܪ̈
 
 ܫ ܘ ܐ ܐ ܢ ܐ ܕ  ܐܓ ܗ ܢ ܐ

 
         ܕ ܠܳ

 
                   

     
 
      ܗ ܝ܂               ܩ ܐ ܕ  ܡܣ ܢ ܘ     

َ وكََانََيكََرزَََقاَئلاََ 7  ََ  ََ َ َ  َ   َََ  َ َ  َ  َ«ََ:َ، ََيََتَِبَ عَدَيَمَنََهَوََأقََ وَىَمَنََّ   َ  ََ َ  َ  َ  َََ  َ  َ َ  َ  َ َ َ  َ  َ  َََ  َ  َ
ََالذََيَلسََتََأهََلاََأنَََأنََْنَََّوَأحََلََسَيوَرََحَذَائهَََ.  َ ََ  َ  َ َ َ  ََ  ََ َ  ََ  َ َ  َ  َ  ََ  َ  َ  َ َ  َ  ََ  َ   َََ َ  َ  ََ 

7 And preached, saying, There cometh one 

mightier than I after me, the latchet of whose 

shoes I am not worthy to stoop down and 

unloose. 

 
 
 



 

 

ܥܡ ܕ ܬ ܟ ܘ ܢ  ܀ܚ܀
 
ܐ ܢ ܐ 

 
             ܐ

 
     

 
ܕ       ܗ     .         ܒ ܡ ܝ  ܐ  ܂  ܢ ܥܡ ܕ ܟ ܘ ܢ      ܘ            ܒ ܪܘ ܚ ܐ    ܂                ܝܢ 
 ܀            ܕ ܩܘ ܕ ܫ ܐ

َأنََََعَمَدَتكََمََ 8  َ   ََ  َ  َ  َ َ  َ ََبَِلمََاءَ،َوَأمََاَهَوََفسََيَ عَمََدكََمََبَِلرَوحََََ   ََ  ََ  َ َ  َ  َ  َ   َ  َ  ََ   ََ َ  َ  َ ََ  َ  َ  َ ََ  ََ  َ  َ  َ
ََالقََدَسَ«َ. َ  َ  َ  َ  ََ 

8 I indeed have baptized you with water: but 

he shall baptize you with the Holy Ghost. 

ܐ ܗ ܢ ܘ ܢ  ܀ܛ܀
 
          ܘ ܗܘ ܐ ܒ ܝ ܘ ܡ ܬ 
 
ܐ ܝ ܫܘ ܥ  ܉                  

 
ܬ 
 
         ܐ
 
  
 
   ܂ 

 
ܬ  ܕ  ܓ ܠ ܝ ܠܰ

 ܡ ܢ ܢ ܨܪ 
 
             

         .  
 ܀      ܚ ܢ ܢ                ܪܕ ܢ ܢ ܡ ܢ ܝ ܘ                    ܘ ܐܬ ܥܡ ܕ  ܒ ܝ ܘ  

ََوَفَِتلََكََالأيَََمََجَاءََيسََوعََمَنََنََصَرةَََالَْلَيَلَََ 9  َ َ َ  ََ َ َ  َ  َ  َ َ  َ  ََ ََ   َََ َ َ  ََ  َ  َ ََ َ  َ َ ََ  َ َ
.َ ََوَاعتَمََدََمَنََيوَحَناََفَِالأرَدََنََ   َ  َ  َ  ََ َ  َََ  َ  َ  َََ  َ  ََ  َ  َ  َ  َ َ َ 

9 And it came to pass in those days, that Jesus 

came from Nazareth of Galilee, and was 

baptized of John in Jordan. 

 
  



 

 

ܐ    ܀ܝ ܀
   ܘܡ ܚܕ  ܐ ܕ  ܣܠ ܩ ܡ ܢ ܡ ܝ  
ܘ    ܂ܐ                         ܚܙ ܐ ܕ  ܐܣܬ ܕ  ܩܘ ܫܡ ܝ     .                          

   ܘܪ 
    ܚ ܐ    

ܬ  ܥܠ ܘܗ ܝ܂
ܝܟ  ܝ ܘܢ ܐ ܕ ܢ ܚܬ  

 
            ܐ

                   
 
  

َ َوَللَوََقَتََوَهَوََصَاعَدََمَنََالمََاءََرأََىَالسَمَاوَاتََقدَََ 10  َ َ  ََ  ََ  َ  ََ ََ  ََ َ َ  ََ  َ  َََ  َ  ََ  َ  َ َ ََ  َ  َ  َ َ  َ َ  َ  َ  َ  َ
َ انشََقَتَ،َوَالرَوحََمَثلَََحََاَمَةََنََزلاََ  ََ  َ َ َ  َ  َ ََ َ َ  ََ ََ  َََ  َ ََ  َ َ َ ََعلَيَهَََ.َََ    َ َ  َ 

10 And straightway coming up out of the 

water, he saw the heavens opened, and the 

Spirit like a dove descending upon him: 

 

ܗ    ܀ܝܐ܀  
 
    ܘܩ ܠܰ
 
ܫܡ ܝ        ܡ ܢ  ܗ  ܘ    .   ܐ                 ܘ ܐ  ܢ ܬ  

 
           ܐ
 
ܚ ܒ  ܝ      ܒ          ܟ      ܒ     ܁     ܒ  ܐ           ܪܝ 

ܛܒ  ܝܬ   ܨ
 
         ܐ
 
 ܀  

َوكََانََصَوَتََمَنََ 11  َ  ََ  َ  َ  ََ  َ َ  َ َ السَمَاوَاتَََ  ََ  ََ  َ  ََ ََأنَتَََابنَََّالَْبَيَبَََ:َ»َ  ََ  َ  ََ َ  َ َََ   ََ َ
ََالذََيَبهَََسَررَتََ«َ. َ   ََ  َ  ََ َ  ََ َ  َ  ََ 

11 And there came a voice from heaven, 

saying, Thou art my beloved Son, in whom I 

am well pleased. 

 
  



 

 

  ܀ܝܒ܀
 
ܦ  ܩܬ 

 
 ܘܡ ܚܕ  ܐ ܐ

 
      

 
ܘ            

   ܗ ܪ 
                  ܚ ܐ ܠ ܡ ܕ ܒ ܪ ܐ܂    

ََ َوَللَوََقَتََأخََرجََهََالرَوحََ 12  َََ َ َ  َ َ   َََ  َ َ  َ  َ  َ ََإَلَََالبََيََةَََ،َ   َ َ   َ  َََ  َ  َ 12 And immediately the spirit driveth him into 

the wilderness. 

 

ܡ ܢ ܒ ܡ ܕ ܒ ܪ ܐ     ܘ ܗ    ܀ܝܓ܀
 
                ܘ ܐ ܬ 
 
ܪܒ ܥ ܝ    ܁      

 
ܐ ܐ
 
        ܝ ܘ ܡ ܬ 

 
   

 
                    ܟ  ܕ  ܡ ܬ ܢ ܣ ܐ ܡ ܢ   .ܢ        

ܢ ܐ
 
    ܣ ܛ
 
ܚ ܝ    .    ܥ ܡ  ܗ ܘ ܐ  ܐ                            ܘ ܐܝ ܬ ܘܗ ܝ 

 
  ܘ ܬ 
 
ܠ ܗ            ܘ ܡܫ ܡܫ ܝ    .     ܗ ܘ ܘ              ܢ 

ܐ
ܟ   
 
  ܡ ܠܰ
    
 
 ܀    

َ َوكََانََ 13 َ  َ ََهَناَكََفَِالبََيََةَََأرَبَعََيَنَيَ وَمَاَيَُرََبََمَنََََ   َ  ََ  َ َ  َ ََ  َ  َ  َََ  َ َ َ َ  ََ َ َ   َ  َََ  ََ  َ َ َ  َ
َ ََالشَيطَاَنَ.َوكََانََمَعََالوََحَوشَ.َوَصَارَتََالمََلائَكََةَََ   ََ َ  َ  َََ   َََ َ َ ََ  َ َ َ َ  َََ َ  َ َ َ َ  َ  َ ََ  َ  ََ َ  ََ َ

َ ََتََدََمَهَ.  َ  َ   َ 

13 And he was there in the wilderness forty 

days, tempted of Satan; and was with the 

wild beasts; and the angels ministered unto 

him. 

 
  



 

 

ܪ ܕ  ܐܫܬ ܠ ܡ ܕ  ܝܢ ܝ ܘ    ܀ܝܕ܀
 
                        ܒ  ܬ 
 
   ܉      ܚ ܢ ܢ     

 
ܓ ܠ ܝ ܠܰ

ܐ ܠ ܗ ܝ ܫܘ ܥ ܠ 
 
ܬ 
 
 ܐ

 
       

               
 
  
 
 . 

ܐ ܕ ܡ ܠ ܟ  ܘ  
 
ܙ ܗ ܘ ܐ ܣܒ  ܪܬ 

              ܘܡ ܟ ܪ 
 
               

ܗ ܐ         
 
ܗ ܕ  ܐܠ

 
     ܬ 

 
      

 
   

َ ََوَبَ عَدَمَاَأسََلَمََيوَحَناََجَاءََيسََوعََإَلَََالَْلَيَلََيكََرزََََ 14  َ   َََ  َ َ َ  ََ َ  َ  ََ ََ   َََ َ َ  َََ  َ  َ  َََ َ  َ   ََََ  َ  َ  َ  ََ  َ
َ ببََشَارةَََمَلَكَوتََاللهََ ََ  ََ َ َ  َ َ َ ََ َ َ َ 

14 Now after that John was put in prison, 

Jesus came into Galilee, preaching the 

gospel of the kingdom of God, 

 

ܙ ܒ ܢ ܐ    .       ܘ ܐܡ ܪ  ܀ܝܗ܀ ܗ 
ܠ  ܗ ܐ                    ܫܠ ܡ 

 
ܕ  ܐܠ ܐ 

 
ܡ ܠ ܟ  ܘ ܬ  ܬ  

 
    ܘ ܡܛ

 
      

 
              

 
    . 

ܘ  
 
   ܬ
 
ܐ܂ .    ܒ ܘ 

 
   ܘܗ ܝܡ ܢܘ ܒ  ܣܒ  ܪܬ 
 
                    

ََ وَيَ قَولََ 15 َ َ  ََ كََمَلََالزَمَانََ:َ»َ  َ َقدََ َ َ  َََ َ َ  َ  ََ  َ ََ َََوَاقتَََبَََمَلَكَوتََاَلله،َََ   ََ َ َ  َ َ   َ َ  َ َ َ
ََفَ توَبوَاَوَآمَنوَاَبَِلَإنَْيَلَ«َ. َ  َ َ  َ  َ  َ ََ  ََ  َ َ َ ََ  ََ  ََ  ََ 

15 And saying, The time is fulfilled, and the 

kingdom of God is at hand: repent ye, and 

believe the gospel. 

 
  



 

 

ܚܕ  ܪ    ܀ܝܘ܀ ܡܗ ܠ ܟ                          ܘܟ  ܕ  
 
ܕ  ܓ ܠ ܝ ܠܰ ܐ 

ܝ ܡ   ܝ 
 
            

ܠ ܫ ܡܥ ܘ    ܉       ܢ                ܚܙ ܐ 
ܢܕ ܪ ܐܘ  

 
         ܘܠܳ
 
ܚ ܘ    

 
     ܣ ܐ
 
ܡ ܝܢ ܡܨ ܝ      

            ܗ ܝ ܕ ܪ 
ܐ ܒ ܝ ܡ ܐ        

 
          ܕ  ܬ 
 
ܝܗ ܘ ܢ ܗ ܘ ܘ ܓ  ܝܪ   .     

 
ܝ ܬ 
 
                   ܐ

 
    
 
 

       ܕ  ܐ܂       ܨ ܝ   
َوَفيَمَاَهَوََيََشََيَعَندَََبََرَََالَْلَيَلََأبَصََرََسَِعَاَنََ 16  َ َ َ   ََ  َ   ََ ََ  َ َ َ  ََ َ َ   َ َ  َ  َ  َ َ َ   َ ََ  َ  َ ََ  َ َ َ  َ

كََانََََ ََوَأنَدََراَوَسََأخََاهََي لَقََياَنََشَبكََةََفَِالبََحَرَ،َفإََنََمََا  ََ  َََ  َ  َ  َ َ ََ َ  َ َ َََ  ََ َ  َ َ  ََ  َ َ َ  َ  َ  ََ َ ََ   َََ  َ  َ  ََ  َ  َ َ  َ
ََصَياَدَينََ.  َ  َ  َ َ َ  َ 

16 Now as he walked by the sea of Galilee, he 

saw Simon and Andrew his brother casting a 

net into the sea: for they were fishers. 

ܪܝ  .                    ܘ ܐܡ ܪ ܠܗܘ ܢ ܝ ܫܘ ܥ  ܀ܝܙ܀
 
ܘ ܒ  ܬ 

   ܬ  
 
       

                ܕ  ܐ ܕ  ܒ ܢ ܝ        ܨ ܝ     ܂               ܘ ܐܥܒ  ܕ ܟ ܘ ܢ  .   
          ܐ ܢ ܫ ܐ܂ 

َفَ قَالََ 17  َ َ َ َ لََمََاَيسََوعََََ  ََ   ََ ََ ََهَلمَََوَراَئيََفأَجََعلَكََمَاَتَصَيراَنَََ:َ»َ  َ   َ  َ َ   ََََ  َ   ََ  َ   ََ َ َ  ََ  ََ  َ َ َ  َ  َ
ََصَياَدَيََالناَسَ«َ. َ  ََ  ََ ََ  َ َ َ َ  َ 

17 And Jesus said unto them, Come ye after 

me, and I will make you to become fishers 

of men. 

 
 



 

 

                   ܘ ܐܙ ܠܘ ܒ  ܬ ܪ ܗ܂ ܂           ܕ  ܬ ܗ ܘ ܢ                       ܘܡ ܚܕ  ܐ ܫܒ  ܩܘ ܡܨ ܝ    ܀ܝܚ܀
َ ََ ََفلَلَوََقَتََتَ ركََاَشَباَكَهَمَاَوَتبَعَاَهَ. 18  َ َ  َ ََ  َ  َ  َ َ َ  َ ََ  َ  َ  َََ  َ َ  َ  َ  َ َ 18 And straightway they forsook their nets, 

and followed him. 

       ܚ ܢ ܢ                                          ܚܙ ܐ ܠ ܝ ܥܩ ܘ ܒ  ܒ  ܪ ܙ ܒ ܕ  ܝ ܘ ܠ ܝ ܘ    ܉ ܠ                     ܘܟ  ܕ  ܥܒ  ܪ ܩ ܠ ܝ    ܀ܝܛ܀
ܚ ܘ  
 
     ܐ
 
ܝ   .    ܗ ܝ 

   ܘ ܐܦ  ܠܗܘ ܢ ܒ  ܣܦ  
ܐ                     

   ܢ ܬ  
ܩܢ ܝ        

 
      ܕ  ܡܬ 
 
             ܕ  ܬ ܗ ܘ ܢ܂         ܢ ܡܨ ܝ         

ََثَََُاجَتاَزََمَنََهَناَكََقلَيَلاََفَ رأََىَيَ عقََوبََبنَََزبَدََيََ 19 َ  َ  َ َ َ  َ  َ َ  َ َ َ  َ  َََ  ََ َ  ََ  َ ََ  َ َ َ  َ َ َ  َ َ  َ  ََ ََ َ  ََ  َ َ
باَكََ. ََوَيوَحَناََأخََاهَ،َوَهَُاََفَِالسَفَينةَََيصََلَحَانََالشََ  َ َ َ   ََ ََ  َ َ  َ َ   َََ َ  ََ َ  ََ ََ  َََ   َ  َ ََ ََ   ََََ  َ  َ  ََ  َ 

19 And when he had gone a little farther 

thence, he saw James the son of Zebedee, 

and John his brother, who also were in the 

ship mending their nets. 

ܢ ܘ ܢ  ܀ܟܟ܀
 
      ܘ ܩܪ ܐ ܐ
 
ܒ  ܘ ܗ ܘ ܢ  .        

 
           ܘܡ ܚܕ  ܐ ܫܒ  ܩܘ ܠ ܙ ܒ ܕ  ܝ ܐ
 
ܝ    ܁                            

   ܒ  ܣܦ  
ܐ         

   ܢ ܬ  
     

ܓ  ܝ  
 
      ܥ ܡ ܐ
 
 ܀                 ܘ ܐܙ ܠܘ ܒ  ܬ ܪ ܗ     ܐ     ܪ̈       

َ َفدََعاَهَُاََللَوََقَتَ.َفتَكَََاَأبََِهَُاََزبَدََيَفَِالسَفَينةَََمَعََ 20  َ َ َ  ََ َ  ََ ََ  ََ َ  َ  َ َ ََ   َ  َ  َََ  َ  َ  َ ََ  َ َ  َ  َ  َََ   َ َ َ  َ  َ
َ ََالأجََرَىَوَذَهَباََوَراَءهَََ.  َ  ََ  َ ََ  َ  َ  َ  َ َ َ َ   َ ََ 

20 And straightway he called them: and they 

left their father Zebedee in the ship with the 

hired servants, and went after him. 

 



 

 

ܠ ܟ ܦ  ܪܢ ܚ ܘ    ܀ܟܐ܀ ܥ ܠܘ     ܉ܡ                           ܘܟ  ܕ  
ܒ ܫ ܒ    ܗ ܘ ܐ  ܡ ܠ ܦ    ܡ ܚܕ  ܐ 
ܐ                               

          ܬ ܗ ܘ ܢ܂    ܫ             ܒ  ܟ ܢ ܘ  
َََثَََُدَخَلوَاََ 21  ََ  َ َ ََكَفَرَنََحَومَ،َوَللَوََقَتََدَخَلََالمََجَمَعََفَََِ َ   ََ َ  َ  َ  َ  َََ َ َ َ َ  َ َ  َ  َ  َ  َ ََ َ َ َ  َ  َ  َ  َ

ََالسَبَتََوَصَارََي عَلَََمََ.  َ   َ  َ  ََ َ  ََ َ َ َ  َ َ  ََ َ 

21 And they went into Capernaum; and 

straightway on the sabbath day he entered 

into the synagogue, and taught. 

ܡ ܝ    ܀ܟܒ܀
 
     ܘܬ 
 
ܦ  ܗ ܘ ܐ ܠܗܘ ܢ ܓ  ܝܪ   .         ܠ ܦ  ܢ ܗ           ܘ ܘ ܒ ܝ ܘ       ܢ ܗ       ܗ ܝ     

                         ܡ ܠ 
ܐ
 
ܝܟ  ܡܫ ܠ ܛ

 
  ܐ

 
          

 
ܝܟ  ܣ ܦ ܪ̈   ܆ 

 
 ܐ
 
           ܘܠܳ

 
  

 
 ܀        ܝܗ ܘ ܢ  

كََمَنََلهََََ 22 كََانََي عَلَََمَهَمَ َ ََفَ بهََتوَاَمَنََتَ علَيَمَهََلأنَهََ  ََ  َ  َ  ََ  َ  َ  َ   َ  َ  ََ َ  َ َ  ََ َ  َ ََ َ  َ َ َ  َ  َََ  َ  َََ  ََ  َ  َ  ََ
كََالكََتَ بةَََ. ََسَلطَاَنََوَليََسَ  َ  َ  ََ  َ ََ  ََ  َ َ َ  َ َ َ  ََ َ  َ 

22 And they were astonished at his doctrine: 

for he taught them as one that had authority, 

and not as the scribes. 

 
  



 

 

ܒ  ܟ ܢ ܘ    ܀ܟܓ܀ ܗ ܘ ܐ  ܘ    ܉         ܫܬ ܗ ܘ ܢ                        ܘ ܐܝ ܬ  
ܪ  ܒ  ܗ  ܕ  ܐܝ ܬ      ܓ  ܒ ܪ ܐ 
     ܚ ܐ                           

ܐ
 
ܡܐܬ 

 
  ܛ

 
    

 
         ܘ ܩܥ ܐ܂ . 

َ وكََانََفَِمََمََعَهَمََرجََلََبهَََروَحََنََْسَ،َفَصَرخَََ 23  ََ   ََ ََ  َ  َ َ ََ  َ َ َ ََ َ  ََ َ  َ  َ  َ  َ   َ َ  ََ  َ َ  َ  َ 23 And there was in their synagogue a man 

with an unclean spirit; and he cried out, 

 

ܝܬ  ܠ ܡ ܘܒ  ܕ  ܘ    .         ܢ ܨܪ ܝ ܐ  ܅       ܝ ܫܘ ܥ  ܁              ܡ ܐ ܠ ܢ ܘܠ ܟ    :       ܘ ܐܡ ܪ  ܀ܟܕ܀
 
ܬ 
 
                  ܐ
 
  
 
ܢ 

 
  ܬ 
 
  . 

ܢ ܬ  ܩ ܕ  ܝ  
 
             ܝ ܕ  ܥ ܐ ܢ ܐ ܠ ܟ  ܡ ܢ ܐ
 
ܗ ܐ܂ ܅    ܫ ܗ                       

 
     ܕ  ܐܠ
 
     

َقاَئلاَ:َ»آهَ!َمَاَلنَاََوَلَكََيَََيسََوعََالناَصَريََ؟َأتََ يَتََ 24  َ َ  ََ ََ َ  ََ  ََ  ََ ََ ََ   َََ  َ َ   ََ  َ ََ  َ َََ  َ ََ َ َ ََ  َ  ََ  ََ
َلتََ هَلَكَناَ!َأنََََ  َ  ََََ  َ  َ َ  َ ََأعَرَفََكََمَنََأنَتََ:َقدََوسََاَلله!َ«َ ََ  َ ََ  َ َ  َ  َ ََ   ََ ََ  َ  َ َ   ََ  َ  َ  َ 

24 Saying, Let us alone; what have we to do 

with thee, thou Jesus of Nazareth? art thou 

come to destroy us? I know thee who thou 

art, the Holy One of God. 

 
  



 

 

ܐ ܒ  ܗ ܝ ܫܘ ܥ  ܀ܟܗ܀
 
              ܘ ܟ ܐ
 
ܘ         ܣܟ  ܘ    .       ܘ ܐܡ ܪ  ܂     

   ܪ ܦ  
          ܩ ܡ ܢ ܗ܂        ܘܦ  ܘ    ܂      ܡ ܟ       

ََ فاَن تََ هَرهَََ 25  َ  َ  ََ  ََ ََيسََوعََقاَئلاَ:َ»اخَرَسَ!َوَاخَرجَََمَنهََ!َ«َََ  َ َ  َ  ََ   ََ  ََ  َ ََ  َ َ  ََ ََ  َ  ََ  ََ َ ََ   ََ 25 And Jesus rebuked him, saying, Hold thy 

peace, and come out of him. 

ܘ    ܀ܟܘ܀
ܗ ܪ 

 
   ܘ ܫܕ  ܬ 

    
 
ܐ        

 
ܢܦ ܬ 

 
  ܚ ܐ ܛ

 
     

 
 ܪ ܡ ܐ  ܂     

 
       ܘ ܩܥ ܬ  ܒ ܩ ܠܰ
 
 .                ܘܢ ܦ ܩ ܬ  ܡ ܢ ܗ  ܂              

َفَصَرَعَهََالرَوحََالنَجَسََوَصَاحََبَصَوَتََ 26  َ  َ   َََ ََ  َ َ َ  َ  َ  ََ ََ ََ  َََ َ َ  َ  َ َ ََعَظَيمََوَخَرجَََمَنهََ.ََ    َ  ََ  ََ  َ َ َ  ََ َ  َ 26 And when the unclean spirit had torn him, and 

cried with a loud voice, he came out of him. 

 .                                       ܘܒ  ܥ ܝܢ ܗ ܘ ܘ ܚ ܕ  ܥ ܡ ܚ ܕ  ܘ ܐܡܪ ܝ ܢ  ܁                         ܘ ܐܬ ܕ  ܡ ܪܘ ܟ  ܠ ܗ ܘ ܢ  ܀ܟܙ܀
ܐ     ܝ ܘ            ܘܡ ܢ ܘ    .                   ܕ ܡ ܢ ܐ ܗ ܝ ܗ ܕ  ܐ

 
ܐ ܚ ܕ  ܬ 

  ܠ ܦ  ܢ ܐ ܗ ܢ 
 
         

ܢ ܐ ܘ ܐܦ           ܕ ܒ ܫ ܘ    ܇             
 
          ܠ ܛ
 
   

ܢ  
 
ܘ ܚ ܐ ܛ

   ܠܪ̈ 
 
       

ܐ ܦ  ܩ ܕ      ܦ      
 
          ܬ 
 
ܡ   ܂  

   ܘܡ ܫܬ  
 .        ܥ ܢ ܠ ܗ       

كََلهََمَ،َحَتَََّسَألَََبَ عَضَهَمََبَ عَضَاَقاَئلََينََ 27 َ فَ تَحَيَروَا َ َ َ  ََ ََ  َ َ  َََ  َ  َ  َ َ  َََ  َ  َ  ََ  َ  َََ  َ  َ  َ  َ ََ  َ َ  َ َ  ََََ:
ََمَاَهذَا؟َمَاَهَوََهذَاَالتَ علَيَمََالَْدََيدَ؟َلأنَهَََبسََلطَاَنَََ»  َ  ََ َ   َََ َ  َ َََ  َ َ  َ   ََ َ َ َ َ  َ  ََ ََ ََ  َ ََ  َ  َ ََ  َ َ ََ  َ َََ  َ

َََ يََمََرََحَتَََّالأرَوََاحََالنَجَسَةََف ََ َ َ  َ  َ  ََ ََ ََ  َ  َ  ََ َ  َ  ََ  َ  َ ََتطََيعهََ!«َ   َ َ  َ َ َ  َ 

27 And they were all amazed, insomuch that 

they questioned among themselves, saying, 

What thing is this? what new doctrine is 

this? for with authority commandeth he even 

the unclean spirits, and they do obey him. 

 
 



 

 

ܒ  ܗ ܀ܟܚ܀
 
     ܘܡ ܚܕ  ܐ ܢܦ  ܩ ܛ
 
  ܂                

 
ܐ ܕ  ܓ ܠ ܝ ܠܰ

ܬ ܪ 
 
 ܒ ܟ  ܠ ܗ ܐ

 
            

    
 
 ܀           

َالكََورةَََالمََحَيطةَََ 28 ََ َ َفخََرجَََخَبَهَََللَوََقَتََفِكََلََ  َ  َ  َََ َ َ َ َ َََ   َ  ََ  ََ  َ َ  َ  َ  ََ َ  َ  ََ  ََ   ََ
ََبَِلَْلَيَلََ.  َ َ َ  َ  َ 

28 And immediately his fame spread abroad 

throughout all the region round about 

Galilee. 

 

ܟ ܢ ܘ    ܀ܟܛ܀ ܡ ܢ  ܐ                      ܘ ܢܦ  ܩܘ 
   ܫܬ  
ܕ ܫ ܡܥ ܘ    .     ܗ 

ܠ ܒ  ܝܬ   ܘ 
 
            ܘ ܐܬ 

           
 
ܢ      

 .      ܚ ܢ ܢ                    ܥ ܡ ܝ ܥܩ ܘ ܒ  ܘܝ ܘ   ܇ܣ              ܘܕ  ܐܢܕ ܪ ܐܘ  
ََوَلمََاَخَرجََواَمَنََالمََجَمَعََجَاءوَاَللَوََقَتََإَلَََب يََتَََ 29  َ َ  َََ  َ  ََ  َ َ  َ  َ  َََ َ َ َ  ََ  َ  َ  َ  َ  َََ  َ  َََ َ َ َ  َََ  َ  َ  َ

َسَِعَاَنََوَأنَدََراَوَسََمَعََيَ عقََوبََ  ََ َ  َ  َََ َ  َ َ  َ  َ  ََ  َ  َ َ  َ َ  َ َ َ َ َََوَيوَحَناَ،َ    َ  ََ  َ 

29 And forthwith, when they were come out 

of the synagogue, they entered into the house 

of Simon and Andrew, with James and John. 

ܗ ܕ ܫ ܡܥ ܘ    ܀ܠ܀
 
            ܘ ܚܡ ܬ 
 
ܐ       

 
ܡܝ ܐ ܗ ܘ ܬ  ܒ  ܐܫ ܬ 

  ܢ ܪ 
 
                    

                     ܘ ܐܡ ܪܘ ܠ ܗ ܥܠ ܝܗ ܂   .    
َ َوكََانَتََحََاَةََسَِعَاَنََ 30 َ َ   ََ َ  َ ََ   َََ  َ َََمَضَطجََعَةََمََمََومَةَ،َفلَلَوََقَتََأخََبَوَهََعنََ هَاَ.َ   َ  ََ  َ َ َ  َ َ   َََ  َ َ  َ  َ  َ َ ََ َ  َ َ  َ   َ َ َ  َ  َ  َ  َ َ 30 But Simon's wife's mother lay sick of a 

fever, and anon they tell him of her. 

 
 
 



 

 

ܚܕ  ܗ    ܀ܠܐ܀
 
ܐ        ܘ ܩܪ ܒ  
 
ܗ    .     ܡ ܗ          ܘ ܐܩ ܝ    ܂            ܒ  ܐܝ ܕ  ܗ             

 
ܫܒ  ܩܬ     ܘܡ ܚܕ  ܐ 
 
                 

ܗ  
 
ܫ ܬ 
 
   ܐ

 
    
 
 ܀܀                          ܘ ܡܫ ܡܫ ܐ ܗ ܘ ܬ  ܠ ܗ ܘ ܢ ܂ 

َ فَ تَ قَدَمََوَأقَاَمَهَاَمَاسَكَاَبيَدََهَا،َفتَكَََتَ هَاَالَْمََىَحَالاََ 31 ََ  ََ َ  َ  ََ ََ  َ  ََ  َ  َ  َ َََ  َ  َ  َ َََ  َ  َ َ َ ََ  َ  َ  ََ  َ  َ َ َ  َ  َ  ََ  ََ
ََوَصَارَتََتََدََمَهَمَ.  َ  َ  َ  َ   َ َ   ََ َ َ َ 

31 And he came and took her by the hand, and 

lifted her up; and immediately the fever left 

her, and she ministered unto them. 

ܝ    .             ܒ  ܝ ܫ ܡܫ ܐ                         ܒ ܪ ܡܫ ܐ ܕ  ܝܢ ܒ ܡ ܥܪ̈    ܀ܠܒ܀
ܝܬ  
 
   ܐ

    
 
ܗ ܟ  ܠ ܗ ܘ ܢ   

 
              ܘ ܠ ܘ ܬ 
 
        

ܝܢ ܕ ܒ  ܝ  
ܝܠ 
 
           ܐ

   
 
  ܂                      ܫ ܐܝ ܬ  ܥܒ  ܝ ܕ  ܝ ܢ 

 ܘܕ  ܝܘ ܢ  
 ܐ܂           

َوَلمََاَصَارََالمََسَاءَ،َإذَََغرَبََتََ 32   ََ  َ  َ َ َ  َََ َ َ َ  َ  َََ ََ َََ  َ  َ َ َالشَمَسَ،َقدََمَواَإلَيَهََََ   َ َ َََ َ َ  َ  َ ََ  َ  َ  ََ َ
ََجَََيعََالسَقَمَاءََوَالمََجَانيََن.   َََ  َ  َ  ََ َ َ  ََ  َ  َ  ََ ََ َ َ  َ 

32 And at even, when the sun did set, they 

brought unto him all that were diseased, and 

them that were possessed with devils. 

ܐ ܟ  ܠ  ܗ   ܀ܠܓ܀
           ܘ ܡܕ  ܝܢ ܬ  
ܪܥ ܐ܂               ܫ ܐ ܗ ܘ ܬ  ܥ ܠ        ܟ ܢ ܝ   ܂            

      ܬ  
    

كََلهََاَمََتَمََعَةََعلََىَالبَاَبَ. 33 ََوكََانَتََالمََدَينةََ  ََ  َ َََ َ َ  َ َ َ  َ  َ  َ  َ ََ  َ  َ  ََ َ  ََ  َ  َ  َََ   َََ  َ  َ 33 And all the city was gathered together at 

the door. 

 
 



 

 

ܕ ܒ  ܝ            ܘ ܐܣ ܝ    ܀ܠܕ܀ ܐ 
 
          ܠ ܣ ܓ  ܝ  ܐ
 
ܒ ܟ  ܘ              ܗ ܘ ܘ  ܥܒ  ܝ ܕ  ܝ ܢ         ܗ ܢ ܐ  ܪ                                   ܫ ܐܝ ܬ  

ܦ  ܩ       ܘܕ  ܝ    .     ܦ  ܐ        ܡܫ ܚܠ   
 
ܐ ܐ
 
     ܘ ܐ ܣ ܓ  ܝ  ܐ

 
   
 
 ܫ ܒ  ܩ ܗ ܘ ܐ ܠܗܘ ܢ ܠ ܕ  ܝ    .             

 
                            ܘܠܳ
 
     ܘ ܐ    

ܠ ܕ ܝ ܕ ܥ ܝ    ܁ܢ             ܕ  ܢܡ ܠ ܠ ܘ  
 
             ܡ ܛ
 
              ܢ ܗ ܘ ܘ ܠ ܗ܂   

كََانوَاَمَرَضَىَبَِمََراَضََمَُتَلَفََةَ،َوَأخََرجَََ 34 كََثَيريَنَ ََ  َفشََفَى   ََ  َ ََ َ  َ  َ  َ  َ َ  ََ  َ  َ   َ َ َ َ َ  َ ََ  َََ  ََ  َ  ََ َ  ََ َ َ   ََ
كََثَيرةََ،َوَلََََيدَعَََالشَياَطَيَنَي تََكَلمََونََلأنَََمََََ ََشَياَطَيَن  َ   َ ََ َ َ َ  َ  َ َ  َََ َ َ َ َ  ََ ََ   ََ  َ  َ َ  َ ََ َ َ َ  ََ َ َ َ َ  َ

َ ََعَرَفوَهََ.  ََ  َ  َ 

34 And he healed many that were sick of 

divers diseases, and cast out many devils; 

and suffered not the devils to speak, because 

they knew him. 

ܒ    ܀ܠܗ܀
 
   ܘ ܒ ܨ ܦ ܪ ܐ ܩ ܕ  ܡ ܩ ܡ ܛ
 
ܐ ܚ ܘ ܪܒ  ܐ  .                        

ܬ ܪ 
 
            ܘ ܐܙ ܠ ܠܳ

    
 
    ܂        

 
ܡ ܢ ܡܨ ܠܳ

 
  ܘܬ 

 
        

 
   

        ܗ ܘ ܐ܂ 
َوَفَِالصَبَحََ 35  َ  َ  ََ ََ ََبَِكَراََجَدَاَقاَمََوَخَرجَََوَمَضَىَإَلَََََ َ   َ  ََ َ َ َ  َ َ  ََ  َ َ َ َ  ََ ََ  َ  َ ََ  َ  َ  َ

ََمَوَضَعََخَلاءََ،َوكََانََيصََلََيَهَناَكََ،  َ َ َ  َ َ َ  َ   َََ  َ َ  َ  َ ََ  َ َ  ََ  َ  َ  َ  َ 

35 And in the morning, rising up a great while 

before day, he went out, and departed into a 

solitary place, and there prayed. 

 
 



 

 

              ܢ ܘ ܕ ܥ ܡ ܗ܂                            ܘܒ  ܥ ܝܢ ܗ ܘ ܘ ܠ ܗ ܫ ܡܥ ܘ   ܀ܠܘ܀
َ ََفَ تبَعََهََسَِعَاَنََوَالذََينََمَعَهَ. 36  َ  َ َ  َ َ  َ  ََ  َ َ  َ َ َ   ََ َ  َ  َ َ  ََ 36 And Simon and they that were with him 

followed after him. 

 

ܫܟ ܚ ܘ   ܀ܠܙ܀
 
        ܘܟ  ܕ  ܐ
 
ܡܪ ܝ ܢ ܠ ܗ        

 
           ܗ ܝ ܐ
 
 .               ܐ ܒ  ܥ ܝܢ ܠ ܟ                     ܟ  ܠ ܗ ܘ ܢ ܐ ܢ ܫ    .     

ََوَلمََاَوَجَدَوهََقاَلوَاَ 37  ََ  ََ َ َ َ  َ  َ َ ََ  َ  َ ََلهََ:َ»إَنََالَْمََيعََيطَلَبَوَنكََ«َ.َ  َ   ََ  ََ َ   َََ َ َ  َ  ََ َ  َ  َ َََ َ  َ 37 And when they had found him, they said 

unto him, All men seek for thee. 

 

ܡ ܪ ܠܗܘ ܢ  ܀ܠܚ܀
 
          ܐ
 
           ܗ ܠ ܟ ܘ ܠ ܩ ܘ    ܁ 

ܕ ܩ ܪ̈      ܢ             ܘܠ ܡܕ  ܝ    ܁    ܝ ܐܪ     ܐ 
 
         ܬ 
 
 ܉       ܝܒ  ܢ  

ܟ ܪ ܙ
 
ܡ ܢ ܐ

      ܕ  ܐܦ  ܬ  
 
     

ܝܬ ܂  .          
 
ܬ 
 
     ܠ ܗ ܕ  ܐ ܓ  ܝܪ ܐ
 
  
 
            

     
َفَ قَالََ 38  َ َ َ َ ََلََمََ:َ»لنَذََهَبََإَلَََالقََرَىَالمََجَاورَةَََلأكََرزََََََ   َ  َ  ََ َ َ  َ َ  َ  َ  َََ َ َ  َ  َََ  َ  ََ  َ  َ  َ  َ َ َََ  َ  َ

َلََذَاَخَرجََتَ«. ََهَناَكََأيَضََا،َلأنَََّ َ  َ   ََ  َََ  َ  ََ   َ  ََََ   ََ ََ  َ َ َ  َ 

38 And he said unto them, Let us go into the 

next towns, that I may preach there also: for 

therefore came I forth. 

 
  



 

 

ܟ ܢ ܘ    ܀ܠܛ܀ ܒ ܟ  ܠ ܗ ܝܢ  ܗ ܘ ܐ  ܙ 
                           ܘܡ ܟ ܪ 
ܒ ܟ  ܠ  ܗ  ܓ ܠ ܝ      ܫ                                      ܬ ܗ ܘ ܢ 

 
 ܠܰ
 
  ܂  

 ܀      ܐܕ  ܐ             ܘܡ ܦ  ܩ ܫ   
َالَْلَيَلََوَيَُرَجََََ 39 ََ  ََفكََانََيكََرزَََفَِمََاَمَعَهَمََفِكََلََ   َ  َ َ  َ َ َ  ََ َ   َ  ََ  ََ  َ  َ  َ  ََ  َ َ  ََ َ  َ   َََ  َ َ   ََ

ََالشَياَطَيَنَ.  َ َ َ َ  ََ َ 

39 And he preached in their synagogues 

throughout all Galilee, and cast out devils. 

 

ܗ ܓ  ܪܒ  ܐ    ܀ܡ܀
 
ܠ ܘ ܬ  ܐ 

 
            ܘ ܐܬ 

 
        

 
ܪ    .      ܥ ܠ           ܘܒ  ܥ ܐ    .         ܓ ܠ ܘܗ ܝ               ܘ ܢܦ  ܠ 

ܡ ܢ ܗ ܠ ܗ  ܂             ܗ ܘ ܐ  ܢ ܬ    .           ܘ ܐܡ ܪ 
 
ܐ ܨ ܒ  ܐ  ܢ 

 
     ܐ

 
          

 
ܢ ܬ    ܂ 

 
ܐ      ܡ ܫܟ  ܚ 
 
         

 .    ܬ ܝ              ܠ ܡܕ  ܟ  ܝ ܘ  
ََفأَتَىََإلَيَهَََأبََ رَصََيطَلََبََإلَيَهَََجَاثيَاََوَقاَئلاََلهََ:َ»إَنَََ 40  َ  َ َََ َ  َ  َ  ََ  ََ  َ ََ  َ ََ  ََ َ  َ َ ََ   ََ   َََ  َ َ  ََ  ََ َ  َ َ ََ  ََ َ َ

ََأرَدََتََتَ قَدَرََأنَََتطَهَََرَنّ«  َ َ   َ  َََ  َ  ََ  َ  َ  َ  َََ  َ  َ  َ  َ 

40 And there came a leper to him, beseeching 

him, and kneeling down to him, and saying 

unto him, If thou wilt, thou canst make me 

clean. 

 
 



 

 

ܚ ܡ ܥܠ ܘܗ ܝ  ܂          ܝܢ ܝ ܫܘ ܥ    ܕ          ܗ ܘ    ܀ܡܐ܀
ܬ ܪ 
 
            ܐ

    
 
ܝ    . 

 
   ܘ ܦ ܫ ܛ ܐ
 
           ܕ  ܗ ܩܪ ܒ           

ܬ ܕ  ܟ  ܐ ܁             ܨ ܒ  ܐ ܐ ܢ ܐ .       ܘ ܐܡ ܪ ܂    ܠ ܗ
 
          ܐ
 
 . 

ََ فَ تَحَنَنََيسََوعََوَمَدََيدََهََوَلمََسَهََوَقاَلََلهَََ 41  ََ  َ  ََ  َ َ َ  َ  َ  َ  َ َ َ  َ  ََ  َ  َ  َ َ ََ   َََ  َ  َ  َ َ َََأرَيَدَ،ََ:َ»ََ   َ  ََ  َ
ََفاَطهََرَ!«َ. ََ  َ  َ  ََ  َ 

41 And Jesus, moved with compassion, put 

forth his hand, and touched him, and saith 

unto him, I will; be thou clean. 

 

ܐ ܀ܡܒ܀
 
  ܘܒ  ܗ  ܒ ܫ ܥܬ 
 
ܙ ܠ ܓ  ܪܒ  ܗ ܡ ܢ ܗ ܂              

 
                   ܐ
 
 .              ܘ ܐܬ ܕ  ܟ  ܝ   ܂ 

ََفلَلَوََقَتََوَهَوََي تََكَلمَََذَهَبََعنَهَََالبََصَََوَطهََرََ. 42  َ  َ  َ َ َ   َ َ  َََ َ  َ  َ َ  َ  َ  َ َ َ  َ  َ َ  َََ  َ  َ  َ َ  َ َ  َ  َ  َ َ 42 And as soon as he had spoken, immediately 

the leprosy departed from him, and he was 

cleansed. 

 

ܐ ܒ  ܗ ܘ ܐܦ ܩ ܗ܂  ܀ܡܓ܀
 
                 ܘ ܟ ܐ
 
      

ََفاَن تََ هَرهَََوَأرَسََلهَََللَوََقَتََ، 43  َ َ  َ  َ  ََ َ  َ   ََ  َ  َ َ َ  َ  َ  ََ  ََ  ََ 43 And he straitly charged him, and 

forthwith sent him away; 

 
 
 



 

 

ܢ ܬ          ܚܙ ܝ    .           ܘ ܐܡ ܪ ܠ ܗ  ܀ܡܕ܀
 
ܡ ܪ ܐ

 
     ܠ ܡ ܐ ܠܳ ܢ ܫ ܐ

 
     

 
 ܙ ܠ  .             

 
ܠܳ
 
     ܐ
 
 
 
      ܚ ܘ ܐ   ܁ 

 
 ܢ ܦ ܫ ܟ  ܠ ܟ  ܗܢ  
ܒ  ܩ ܘ    .   ܐ                    

ܕ ܟ  ܝ               ܘܩ ܪ 
        ܪܒ  ܢ ܐ ܚܠ ܦ  ܬ  
ܟ                   

 
   ܬ 
 
ܝܟ  ܢ ܐ ܕ ܦ  ܩ ܕ    ܇   

 
                  ܐ
 
 

 ܀         ܬ ܗ ܘ ܢ           ܠ ܣ ܗܕ  ܘ   ܂        ܡ ܘ ܫ ܐ
ََ وَقاَلََلهَََ 44  ََ  َ  ََ ََانظَرََ،َلاََتَ قَلََلأحََدََشَيَ ئاَ،َبلَََاذهََبَََ:َ»َ   َ  َ  َ ََ  َ  ََََ  َ  ََ  ََ  َ   َ ََ َ َ  ََ  َ َََ  َ  َََ

َ ََأرَََنَ فَسَكََللَكََاهَنََوَقدَََمََعَنََتطَهََيركَََمَاَأمََرََبهََََ  ََ  َ  َ  َََ  َ َ  َ  َ  َ   َََ  َ  َ َ  َ   َ  َ  َ َ  َ  َ َ  َ َ  ََ  َ َ  َ  َََ َ  َ
ََمَوسَى،َشَهَادَةََلََمََ«َ. َ  َ  َ َ َ  َ َ  َ  َََ َ ََ َ 

44 And saith unto him, See thou say nothing 

to any man: but go thy way, shew thyself to 

the priest, and offer for thy cleansing those 

things which Moses commanded, for a 

testimony unto them. 

 
  



 

 

ܢܦ  ܩ     ܗ     ܀ܡܗ܀ ܟ  ܕ   ܕ  ܝܢ  ܝ    ܉                    ܘ 
   ܫ ܪ 
ܣ ܓ  ܝ         ܡ ܟ ܪ ܙ             ܘ ܐܛܒ  ܗ    .                      ܗ ܘ ܐ 

ܐ  
 
   ܠ ܡ ܠ ܬ 
 
ܕ ܢ ܥ ܘ    .         ܓ  ܠ ܝ ܐܝ ܬ   ܝ ܫܘ ܥ  ܗ ܘ ܐ  ܢ ܫܟ  ܚ   

 
ܕ ܠܳ ܝܟ  ܢ ܐ 

 
                                            ܐ

 
           

 
ܠ  

ܐ         ܠ ܡܕ  ܝ  
  ܢ ܬ  
 ܠ ܒ  ܪ ܗ    .     

 
ܠܳ
 
           ܐ
 
 
 
ܐ ܚ ܘ ܪܒ  ܐ       ܘ ܐ   

            ܒ  ܐܬ ܪ 
ܗ  ܂         

 
ܝܢ ܗ ܘ ܘ ܠ ܘ ܬ 

 
  ܘ ܐܬ 

 
               

 
     ܡ ܢ    ܂     

 ܀               ܟ  ܠ ܕ  ܘ ܟ  ܐ
ََ  َ  َََوَأمََاَهَوََفخََرجَََوَاب تَدََأََي نَاَدَيكََثَيراََوَيذََيعََالَْبَََ،ََ 45 َ َ َ  َ  َ  َ ََ  َ َ  ََ َ  َ َ َ ََ  ََ  َ  َ  َََ َ َ  ََ   ََ َ  َ  َ ََ  َ  َ  َ

َ َ حَتَََّلََََ َ  َ كََانََََ  ََيَ عَدََيَ قَدَرََأنَََيدََخَلََمَدَينةَََظاَهَراَ،َبلََ  َ َ  ََ  َََََ  َ  َ  َََ َ  ََ  َ  َ َ َ َ  َ  ََ  َ  ََ َ  َ  َ  َََ  َ  َ  ََ
ََ كََلََ ََخَارجََاَفَِمَوَاضَعََخَاليَةََ،َوكََانوَاَيََتَوَنََإلَيَهَََمَنَ   َ  ََ  َ  ََ َ  َ َ ََ  َ  ََ  َ ََ  َََ  َ  َ ََ َ  َ ََ  ََ َ  ََ  َ  َ َ  َََ   ََ َ  َ

ََنََحَيةََ.  َ  َ  َ  َ 

45 But he went out, and began to publish it much, 

and to blaze abroad the matter, insomuch that 

Jesus could no more openly enter into the city, 

but was without in desert places: and they came 

to him from every quarter. 

 

 



 

 

 ܆ܡܣܒܪܢܐ  ܣ ܡܪܩܘ  ܕ ܣܒܪܬܐ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ

   البشي  مرقسبشارة الإنجيل المقدس 
kMarThe Gospel According to St. 

 

   Chapter 2   ܒ ܨܚܚܐ    الثان الإصحاح 
 

ܠ ܟ ܦ  ܪܢ    ܀ܐ܀ ܝ ܫܘ ܥ  ܘ ܒ  
ܬ                          ܘܥ ܠ 
ܐ  ܂ܡ     ܚ ܘ          

 
  ܠ ܝ ܘ ܡ ܬ 
 
        ܘܟ  ܕ     .          

ܐ ܗ  
     ܫܡ ܥܘ ܕ  ܒ ܒ  ܝܬ  
 ܉ ܘ                  

مم 1 ممثُمممدمخملممكمفمرمنَمحمومممأميمضمامب معمدممأميَّممم،مفمسمممعممأمنمهممفِم ممم م م م مم م م مم  م  مم م  م مم مم م م مممم م م  م م  م  مم م م مم م 
.م ممب ميمتم  مم م م 

1 And again he entered into Capernaum 

after some days; and it was noised that he 

was in the house. 

 
  



 

 

ܐ    ܀ܒ܀
 
ܬ ܟ  ܢ ܫܘ ܣ ܓ  ܝ  ܐ

 
   ܐ

 
                   

 
ܢ ܘ ܢ  . 

 
ܚ ܕ  ܐ

 
ܫܟ  ܚ ܐ

 
 ܐ
 
ܝܟ  ܢ ܐ ܕ ܠܳ

 
      ܐ

 
      

 
       

 
  

 
           

 
 ܩܕ  ܡ   ܂ 

 
ܦ ܠܳ
 
       ܐ

 
   
 
 

ܪܥ ܐ
     ܬ  
ܐ܂ .   

 
ܠ ܗ ܘ ܐ ܥ ܡܗ ܘ ܢ ܡ ܠ ܬ 

   ܘ ܡܡ ܠ 
 
                               

ملَمممم 2 ماجمتمممعممكمثميرمونممحمتَّم مم  مموململمومقمتم م م م مم م م مم مم م  ممم  مم م م مم م مم مممي معمدمميمسمعمموملامممماممم م م م م م  مم م م 
.مفمكمانمميُمماطمب مهممممبِملمكملمممةم. مالمبمابم م م م م م ممحموملم ممم م مم مم  مم مم م م مم  ممم م مم  م   م م 

2 And straightway many were gathered 

together, insomuch that there was no 

room to receive them, no, not so much as 

about the door: and he preached the word 

unto them. 

 

ܗ  ܀ܓ܀
 
ܘ ܠ ܘ ܬ 

 
  ܘ ܐܬ 

 
        

 
ܝ    ܉     

   ܘ ܐܝܬ  
      ܢ ܠ ܗ      ܠ ܝ             ܟ ܕ  ܫܩ ܝ    ܂              ܘ ܠ ܗ ܡܫ ܪܝ ܐ       

ܪܒ ܥ ܐ܂
 
        ܒ  ܝܬ  ܐ
 
         

م مم ممم  م م م مم م مم م م ممومجماءموامإملميمهممممقمدممممينممممفملموجماميَمممملمهممأمرمب معمةم. 3  And they come unto him, bringing one 3 م م مم مممم م م م مم م م  م م مم م 

sick of the palsy, which was borne of 

four. 

 
  



 

 

ܠ ܡ ܬ ܩ ܪ ܒ  ܘ    ܕ܀܀ ܫܟ  ܚܘ 
 
ܐ  
 
                       ܘ ܕ ܠܳ

 
  

 
ܟ  ܢܫ ܐ          ܠ 

 
ܡ ܛ ܗ 

 
           ܠ ܘ ܬ 

 
     

 
       .  

ܓ  ܪ ܐ
 
       ܣܠ ܩܘ ܠܗܘ ܢ ܠܳ
 
ܝ    .             

   ܘ ܐܪ 
ܛܠ ܝ       

      ܡܘ ܬ  
ܘܗ ܝ ܗ ܘ ܐ        

 
ܪ ܕ  ܐܝ ܬ 

 
 ܕ  ܐܬ 

 
            ܠܳ

 
          

 
       

 
 

                                    ܥ ܪܣ ܐ ܕ  ܪܡ ܐ ܗ ܘ ܐ ܒ  ܗ ܡܫ ܪܝ ܐ܂    ܗ           ܘܫ ܒ  ܘ   ܉       ܝ ܫܘ ܥ
مم 4 أمجملم إملميمهممممنمم ي مقمتَممبموام أمنمم ي مقمدمرموام لَممم ممومإمذمم م  م م  م م م  م م م م م مم م م  م ممم م م م  مم م م م ممم م  م مممالْممممعم،ممم م م م م  مم  م 

ن مقمبموهممدملمومامم محميمثممكمانم.مومب معمدممممام السمقمفم م م م مممكمشمفموام م م مم م م م م مم م م مم م م  مم مم مم م م م  م ممم م م  م م م ممم
عمامعملميمهم. م ممم م م م ممالسمرميرممالمذميمكمانممالمممفملموجممممضمطمجم م مم مم م م م  مم مم ممم م م  ممم م م  ممم م مم 

4 And when they could not come nigh 

unto him for the press, they uncovered 

the roof where he was: and when they had 

broken it up, they let down the bed 

wherein the sick of the palsy lay. 

 

ܡ ܪ ܠ ܗ ܘ ܡܫ ܪܝ ܐ  ܂                                         ܟ  ܕ  ܚܙ ܐ ܕ  ܝܢ ܝ ܫܘ ܥ ܗ ܝܡ ܢ ܘ ܬ ܗ ܘ ܢ  ܀ܗ܀
 
                  ܐ
 
  . 

ܗ ܝ ܟ       ܩ ܝ         ܫܒ  ܝ   ܁ܪܝ    ܒ   
 
       ܢ ܠ ܟ  ܚܛ
 
          . 

:م»يَّممبمنَمم،مم 5 ململمممفملموجم مم م  مممف ملمممامرمأمىميمسموعممإميممانَمممم،مقمالم م  ممم م مم  مم م م م  مم م مم مم م مم  م ممم مم  مم م م ممم م م
.» مخمطمايَّمكم ممممغمفمورمةمملمكم م م  مم م مم   م م م مم م مم م 

5 When Jesus saw their faith, he said unto 

the sick of the palsy, Son, thy sins be 

forgiven thee. 

 



 

 

ܕ ܝ ܬ ܒ  ܝ    ܀ܘ܀ ܝ ܫ ܐ 
ܘ ܦ ܪ  ܣ ܦ ܪ ܐ  ܡ ܢ  ܡ ܢ 

ܬ   ܕ  ܝܢ  ܗ ܘ ܘ  ܝ ܬ  
 
                  ܐ

                      
                    

 
 ܂ܢ 

ܥ ܝܢ ܗ ܘ ܘ ܒ ܠ ܒ ܗ ܘ ܢ 
                       ܘܡ ܬ ܪ 
 ܁       

مم 6 مجمالمسمينممي مفمكممرمونممفِم ممومكمانممق موممممممنممالمكمت مبمةممهمنماكم م ممم م م  م مم مم  مم مم م  م مم م ممم م مم م م مم م مم  م م مم ممم م 
م  م ممق ملموبِمممم:م  مم م م

6 But there was certain of the scribes 

sitting there, and reasoning in their hearts, 

 

                  ܡ ܫܟ  ܚ ܠ ܡ ܫܒ  ܩ          ܡ ܢ ܘ    .                                 ܕ ܡ ܢ ܐ ܗ ܢ ܐ ܡܡ ܠ ܠ ܓ  ܘܕ  ܦ  ܐ  ܀ܙܙ܀
ܐ
ܗ  
 
  ܚܛ
   
 
ܗ ܐ܂  ܇  

  
ܢ ܚ ܕ  ܐܰ

 
 ܐ
 
ܠܳ
 
     ܐ

  
        

 
  

 
 
 
  

؟مممنممي مقمدمرمم 7 ممم م م م م»لممماذمامي متمكملممممهذمامهكمذمامبمتمجمادميفم ممم م  ممم م م مم مم  م م  ممم م  م م مم مممم م م م م مم م
م مممأمنممي مغمفمرممخمطمايَّممإملامماللهممومحمدمهم؟« م  مم م مم مم م  مم م مم  ممم م م م   م م 

7 Why doth this man thus speak 

blasphemies? who can forgive sins but 

God only? 

 
  



 

 

  ܁                                  ܕ ܗ ܠ ܝܢ ܡ ܬ ܪ ܥ ܝܢ ܒ ܢ ܦ ܫܗ ܘ ܢ  ܂    ܚ ܗ            ܕ  ܥ ܒ ܪ ܘ                   ܝ ܫܘ ܥ ܕ  ܝܢ ܝ     ܀ܚ܀
ܘ ܢ ܗ ܠ ܝܢ ܒ ܠ ܒ ܟ  ܘ   .             ܘ ܐܡ ܪ ܠܗܘ ܢ 

ܥ ܝܢ ܐܢ ܬ  
                       ܡ ܢ ܐ ܡ ܬ ܪ 

           
 .ܢ            

مشمعمرمميمسموعممم 8 مم م مم ممفململمومقمتم مم م م  هممأمنَمممممي مفمكممرمونممهكمذمامم م م م م م  ممبمرموحم م م  م مم م  م ممم م م  م مم مم م م مم 
ملَممممم ف مقمالم هممم،م أمن مفمسم م م  م مفِم م مم م مم  م م مم م مم م م  م مم:م»م  ذمامفِم ت مفمكممرمونممبِم مملممماذمام م  مم م  م  مم م م  م مم م م م مم مم

 مم م مم م م ممق ملموبمكممم؟م

8 And immediately when Jesus perceived 

in his spirit that they so reasoned within 

themselves, he said unto them, Why 

reason ye these things in your hearts? 

 

ܦ    ܀ܛ܀ ܝܕ  ܐ 
 
         ܐ
 
ܠ ܡܫ ܪܝ ܐ     ܫ ܝ    ܠ ܡ ܐܡ ܪ  ܠ ܟ       ܩ ܝ         ܫܒ  ܝ      ܕ     .                       ܩ ܐ         ܢ 
ܗ ܝ ܟ  

 
       ܚܛ
 
ܘ   ܉  

 
   ܐ
 
          ܘܗ ܠ ܟ ܂ ܂          ܠ ܥ ܪܣ ܟ          ܡ ܫܩ ܘ         ܕ ܩ ܘ   .         ܠ ܡ ܐܡ ܪ  

مم 9 لمكم ممغمفمورمةمم :م لملمممفملموجم م ي مقمالم أمنمم أميمسمرم،م ممأميمممام م م  م م م مم م م مم م مم  م م م م  م مم م مم  م م م  مم م م م م  م م  مم
:مقممممم ،مأممممأمنممي مقمالم ممم م ممخمطمايَّمكم ممم م مم  ممم م مم م  م  ؟مم م مم  موماممشم مموماحْمملممسمرميرمكم مم مم م   م مم  م مم م مم م 

9 Whether is it easier to say to the sick of 

the palsy, Thy sins be forgiven thee; or to 

say, Arise, and take up thy bed, and 

walk? 

 
 
 



 

 

ܕ ܥ ܘ    ܀ܝ܀
 
       ܕ ܬ 
 
ܗ ܕ ܐ ܢ ܫ ܐ ܒ  ܐܪܥ ܐ ܠ ܡ ܫܒ  ܩ                  ܢ ܕ  ܝܢ ܕ ܫ ܠ ܝ      

                               ܛ ܗ  ܘ  ܒ ܪ 
            

ܐ
ܗ  
 
  ܚܛ
   
 
ܡ ܪ ܠ ܡܫ ܪܝ ܐ .  

 
              ܐ
 
  . 

سملمطمانَممم 10 الإمنمسمانمم لابمنمم أمنمم ت معملممموام لمكميمم مموملكمنمم م م م مم  م م م مم  مم  م م م  م م م م مم م م م ممم م م م م  م م مم م 
:م ململمممفملموجم مأمنممي مغمفمرممالْممطمايَّم«.مقمالم ممعملمىمالأمرمضم م مم  مم م م م  ممم مم  م ممم  م مم  ممم م م م  مم م  ممم م م   م م م

10 But that ye may know that the Son of 

man hath power on earth to forgive sins, 

(he saith to the sick of the palsy,) 

 

ܐ ܢ ܐ  ܀ܝܐ܀ ܡ ܪ 
 
ܐ           ܠ ܟ  
 
ܥ ܪܣ ܟ        ܫܩ ܘ    ܁ܡ     ܩ ܘ    .            ܘܙ ܠ   ܂          ܠ 

ܟ  
   ܠ ܒ  ܝܬ  
 .܀.܀.         

مم 11 إملَم وماذمهمبمم م سمرميرمكم وماحْمملمم قمممم :م أمقمولم م مم»لمكم م م  م م مم م م  م م م مم م  م مم  م م م م م مم م م مم  م م م  م
!«.م ممب ميمتمكم مم  مم م م م 

11 I say unto thee, Arise, and take up thy 

bed, and go thy way into thine house. 

 
  



 

 

ܗ  ܀ܝܒ܀
 
ܫ ܥܬ  ܒ  ܪ    ܘܩ ܡ 
 
ܥ ܪܣ ܗ  .                ܠܥ     ܁              ܘ ܫܩ ܠ  ܝܢ               ܘ ܢܦ  ܩ 

ܝܟ  ܢ ܐ ܕ ܢ ܬ ܕ  ܡܪ ܘ    .           ܟ  ܠ ܗ ܘ ܢ
 
                       ܐ
 
ܠ  ܗ ܐ              ܘ ܢܫ ܒ ܚ ܘ    ܁              ܢ ܟ  ܠ ܗ ܘ ܢ 

 
        ܢ ܠܳ
 
    ܕ       ܟ     .   

ܡܪ ܝ ܢ
 
       ܐ
 
ܘ   . 

 
 ܡ ܡܬ 

 
   ܕ ܠܳ

 
      

 
 .܀.܀.                 ܡ ܚܙ ܝܢ ܗ ܟ  ܢ ܐ   

،مم 12 المكملمم قمدماممم السمرميرممومخمرمجمم مومحْمملمم لملمومقمتم مممف مقماممم مم م م   م م مم م م م م م م م ممم م مم  م م  م م م م م م م م  مم م مم م
مم ممحمتَّم مالْمممميعمموممَممدمواماللهممقمائملمينممم م  ممم  م مم مم م  م مممم مم مم م م مبِممتم م ممم م مم م ممم م م ممممامرمأمي منمامممثملممم:م»م  م 

ممهذمامقمطم!«.م ممم م مم م   م

12 And immediately he arose, took up the 

bed, and went forth before them all; 

insomuch that they were all amazed, and 

glorified God, saying, We never saw it on 

this fashion. 
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ܦ  ܗ ܘ ܐ ܠ ܗ ܘ ܢ  ܉      

 .                      ܘܡ ܠ 
الْممممعممم 13 إملميمهممكملمم المبمحمرم.مومأمتمىم م إملَم أميمضمام ممثُمممخمرمجمم م  مم  م  م م م م مم م م م م م م م م مم مم م م  م م م  م م م مم م م م م م  م

 مم م م م م م ممف معملمممهممم.م

13 And he went forth again by the sea side; 

and all the multitude resorted unto him, 

and he taught them. 
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ܪܝ .           ܘ ܐܡ ܪ ܠ ܗ .       
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ܙ ܠ ܒ  ܬ ܪ ܗ܂ .   
 
              ܘܩ ܡ ܐ
 
       

مم مم م ممم م م ممومفميممامهمومممَممتمازممرمأمىملاموميممبمنممحملمفمىمجمالمسمامعمنمدممم 14 مم م م مم م مم م م م مم  م مم مم م م م م مم ممم م 
ملمهم:م مم م ممممكمانممالْممبمايمةم،مف مقمالم ممم  م مم م مممم م مم  «.مف مقمامممومتمبمعمهم.مم م مم  مممم م مم مم م م م م مم»ات مب معمنَم م ممم مم م م   م

14 And as he passed by, he saw Levi the 

son of Alphaeus sitting at the receipt of 

custom, and said unto him, Follow me. 

And he arose and followed him. 
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ممنمم 15 ب ميمتمهممكمانممكمثميرمونمم م فِم ممتمكمئمم م هموم م م مومفميممام م م م مم م م مم م مم م م م م م م  م م م م م م م م  م م مم مم
ومتملاممميذمهم،مم يمسموعمم ممعمم ي متمكمئمونمم ومالْممطماةمم م م م م مم م مممالمعمشمارمينمم م م مم م م م م مم م م م مم م م مم  م مم م مم م م مم مم م

م مملأمنَمممممكمانموامكمثميرمينممومتمبمعموهم.م  م م  م مم مم مممم م م مم مم م م م م

15 And it came to pass, that, as Jesus sat at 

meat in his house, many publicans and 

sinners sat also together with Jesus and 

his disciples: for there were many, and 

they followed him. 

 
 



 

 

ܝ ܫ ܐ  ܀ܝܘ܀
ܘ ܦ ܪ        ܘܣ ܦ ܪ ܐ 
ܚܙ ܐܘ      ܟ     ܁                ܐ            ܕ  

ܥ ܡ ܡ ܟ ܣ   ܕ ܠ  ܥ ܣ     ܗ ܝ 
                        

ܐ  
ܝ  
 
ܚ ܛ    ܘܥ ܡ 
   
 
ܡ ܝ ܕ  ܘܗ ܝ  .        

ܠ  
 
ܠ ܬ  ܡ ܪܘ 

 
            ܐ

   
 
         

 
ܐ    . 

ܡ ܟ ܣ   ܥ ܡ     ܡ ܢ ܘ 
                 

ܟ   
 
ܝ  ܐ ܐ
 
    ܘܚ ܛ

 
      

 
ܐ    

 
  ܠ ܘܫ ܬ 
 
        . 

ممعممم 16 يَممكملمم رمأمومهمم ف ملمممام يمونمم ومالمفمرمميسم المكمت مبمةمم م م ممومأمممام م  م م م م م م م م  مم م م مم م مم م م مم م م  مم  مم م مم م م م م م م مم
م م مم  م م ممممامبِملمهمميَممكملممم:م»مم م م مم مم مم مم  م مم ممم مم مممم م م م مم م مالمعمشمارمينممومالْممطماةم،مقمالمواملمتملاممميذمهمم م ممم 
مم م ممم م م مم مم مم مم  م مم ممموميمشمرمبممممعممالمعمشمارمينممومالْممطماةم؟« م م   م م م 

16 And when the scribes and Pharisees saw 

him eat with publicans and sinners, they 

said unto his disciples, How is it that he 

eateth and drinketh with publicans and 

sinners? 
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ملَممممم 17 مم  م مف ملمممامسَممعمميمسموعممقمالم م مم م مم مم مم  م مم ملامميَممتماجممالأمصمحماءمم:م»مم م م ممم   م مم  م مم ممم م 

بملممم أمب مرمارمام م ملأمدمعموم المممرمضمى.ملَمممآتم م بملم م مطمبميبم م م ممإملَم م مم م مم مم م م م م م  م مم  م  م مم مم م م م م م م م  م م م مم  م م م 
مالت مومبمةم«.م ممخمطماةممإملَم م م م ممممم م   م م مم مم م 

17 When Jesus heard it, he saith unto them, 

They that are whole have no need of the 

physician, but they that are sick: I came 

not to call the righteous, but sinners to 

repentance. 
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يمصموممونم،م 18 يممينمم ومالمفمرمميسم يموحمنمام تملاممميذمم م م مم مم ممومكمانمم م  م م م مم م م  مم  م مم م مم م م م مم م م م مم م

لمهمم ومقمالموام م م مفمجماءموام م م مم ممم »مم م مم ممم يموحمنمامم:م تملاممميذمم يمصموممم م مم م ممملممماذمام م م م مم م م م مم م م م مم مم
مفملامميمصموممونم؟« يممينم،مومأمممامتملاممميذمكم مم م مم م مم مم مممومالمفمرمميسم م  م ممم م م ممم م م مم م   م مم م م  مم 

18 And the disciples of John and of the 

Pharisees used to fast: and they come and 

say unto him, Why do the disciples of 

John and of the Pharisees fast, but thy 

disciples fast not? 
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  ܈     ܢ ܐ               ܗ ܝ ܕ  ܓ ܢ ܘ           ܢ ܒ ܢ ܘ                  ܠ ܡ ܐ ܡ ܫܟ ܚ ܝ    . 

  ܉ ܢ      ܡ ܘ        ܢܨ ܘ      ܕ                             ܕ ܚ ܬ ܢ ܐ ܥ ܡܗ ܘ ܢ ܗ  ܘ      ܡ ܐ    ܟ  
 
 ܠܳ
 
 . 

ملَممممميمسموعمم 19 مم  م مم م مم مف مقمالم مأمنممم:م»مم م مم  مم م ممهملمميمسمتمطميعممب منمومالمعمرمسم ممم م م م  م م مم ممم م م م م مم م 
مم م م م مم مميمصمومموامومالمعمرميسممممعمهممم؟مممامدمامممالمعمرميسممممعمهمممملاممم مم م م م ممم ممم مم ممم م م مم  م م مم مممم مم م م مم 

مم م مم مممميمسمتمطميعمونممأمنمميمصمومموا.م م م مم مم مم م   م م 

19 And Jesus said unto them, Can the 

children of the bridechamber fast, while 

the bridegroom is with them? as long as 

they have the bridegroom with them, they 

cannot fast. 
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 ܉                                  ܕܡ ܐ ܕ  ܐܫܬ ܩ ܠ ܡ ܢܗ ܘ ܢ ܚ ܬ ܢ ܐ  ܁                

 .               ܢ ܒ ܗ ܘ ܝ ܘܡ ܐ     ܡ ܘ                 ܗ ܝܕ  ܝܢ ܢܨ ܘ  
عمن مهممم،مم 20 المعمرميسمم ي مرمفمعمم حمينمم أميَّمممم م سمتمأمتِم م م ممموملكمنمم م مم  م مم م م مم  مم م م م م م م م  م م م م  م م م م م  م م مم م 

. مالأميَّممم متملمكم ينمئمذمميمصموممونممفِم ممفمحم م  ممم م  مم م م  مم م م مم م مم مم مم   م م 

20 But the days will come, when the 

bridegroom shall be taken away from 

them, and then shall they fast in those 

days. 
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ممنممم 21 رمق معمةمم يُمميطمم أمحمدمم مملميمسمم م م  م م م م مم  م  مم م م م م م م عملمىمم م م  جمدميدمةمم مقمطمعمةمم م م م م م م م مم  م م م م م
مم معمتميق،مومإملاممفمالممملمءممالْممدميدمميَممخمذممممنممالمعمتميقم ممث مومبم ممم م م مم مم م م م ممم  م مم مم  م م مم م ممم م م مم  مم م مم م  مم م 

مم م م م ممف ميمصميرممالْممرمقممأمرمدمأم.م م ممم  م م   مم م م 

21 No man also seweth a piece of new 

cloth on an old garment: else the new 

piece that filled it up taketh away from 

the old, and the rent is made worse. 
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مزمقماقمعمتميقمةم،م 22 مم م مم م مموملميمسممأمحمدمميَممعملممخَممرمامجمدميدمةممفِم مم م مم م مم  مم م م مم  م م مم  م ممم م مم  م م م م 
مم مملمئملاممتمشمقممالْممممرممالْممدميدمةممالزممقماقم،مفمالْممممرممت منمصمبم ممم م م م  م  ممم مم  م  م مممم  م مم  ممم  م مم  م  م م م مم م م ممم  م 

ممم م مم  م م مم مم  م مممومالزممقماقممت مت ملمفم.مبملمميَممعملمونممخَممرمامم م م  ممم مم  مزمقماقممم ممم  م مم  ممجمدميدمةممفِم مم م مم م مم  م م مم 
ممجمدميدمةم«. م م  م م مم 

22 And no man putteth new wine into old 

bottles: else the new wine doth burst the 

bottles, and the wine is spilled, and the 

bottles will be marred: but new wine 

must be put into new bottles. 

 
  



 

 

ܙ ܪ̈  ܀ܟܓ܀ ܒ  ܝܬ   ܐ 
 
ܒ ܫ ܒ ܬ  ܝ ܫܘ ܥ  ܙ ܠ 

 
ܐ ܕ ܟ  ܕ                ܘ ܗܘ ܐ 

 
                   

 
 .     ܥ ܐ                  
ܡ ܝ ܕ  ܘܗ ܝ ܡܗ ܠ ܟ  ܝ

ܠ  
 
                      ܬ

   
 
܂        ܢ ܫ ܒ              ܘܡ ܠ ܓ  ܝ   .       ܢ ܗ ܘ ܘ 

 
  ܠܳ
 
  

تملاممميذمهممم 23 فماب متمدمأمم الزمرموعم،م مبمينممم السمبمتم م م م م مم م مموماجمتمازممفِم م م م ممم م م  مم ممم م مم  م م  م م ممم م م  م م  م مم م م مم 
 مم م م م مم مممم م مم م مم م م مم مم م مم ممي مقمطمفمونممالسمنمابملممومهممممسمائمرمونم.م

23 And it came to pass, that he went 

through the corn fields on the sabbath 

day; and his disciples began, as they 

went, to pluck the ears of corn. 
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يمونمم 24 المفمرمميسم لمهمم م م مم مف مقمالم م م ممم م م  مم  م مم:م»ممم م مم  ي مفمعملمونممفِم ممانمظمرم!ملممماذمام م  م م مم م مم م  ممم م مم مم مم م م 
ممماملامميَمملم؟«م مم ممم مم  م مممالسمبمتم  ممم م م 

24 And the Pharisees said unto him, 

Behold, why do they on the sabbath day 

that which is not lawful? 
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لَممممم 25 م م  م مف مقمالم م »مم م مم  قمطممم:م ق مرمأمتُممم م م ممأمممام مم م م م  م دماومدممحمينمممم م مم ف معملمهمم م ممممام م  م مم م م مم م م م م م مم
مم مم م مم مم م م مماحمتماجممومجماعممهموممومالمذمينممممعمهم؟م م مم مم م مم مم م   مم 

25 And he said unto them, Have ye never 

read what David did, when he had need, 

and was an hungred, he, and they that 

were with him? 
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مأمبميمأمثَمرمم 26 مأميَّممم مدمخملممب ميمتمماللهممفِم م مكميمفم مم م م م م  م  مم م  مم مم  مم م م ممم م م  مممم م م  ممرمئميسم م م مم 
م م مالمكمهمنمةم،مومأمكملممخمب مزممالت مقمدمممةممالمذميملامميَمملممأمكملمهمم مم مم  م مم م  ممممم م م م م ممم م م م  مم م م م م ممم م م م مم مم 

ممإملامململمكمهمنمةم،مومأمعمطمىمالمذمينممكمانموامممعمهممأميمضما«. ممم م مم مم مم مممم م م مم م م مم  م م مم م م م م م ممم م م م م

26 How he went into the house of God in 

the days of Abiathar the high priest, and 

did eat the shewbread, which is not 

lawful to eat but for the priests, and gave 

also to them which were with him? 
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   ܉        

 
 ܘܠܳ
 
  

ܐ   ܗ  
 
ܠ ܫ ܒ ܬ 

 
  ܘ ܐ ܒ  ܪܢ ܫ ܐ ܡ ܛ

 
        

 
                 . 

مم 27 ممثُمممقمالم مالإمنمسمانم،مم:م»م  م ملَمممممم  مم مم  مإمنَّممامجمعملمملأمجملم مممالسمبمتم م م مم  ممم  م  مم م  ممم م م مم م  ممم م م 
. مالسمبمتم مملاممالإمنمسمانمملأمجملم مممم م م  م  م م مم مم م   م ممم 

27 And he said unto them, The sabbath 

was made for man, and not man for the 

sabbath: 

 

ܗ ܗ  ܘ   ܀ܟܚ܀
        ܡ ܪ 
      

 
 ܗ ܟ  ܝܠ ܘܐ
 
ܐ            

 
   ܦ  ܕ ܫ ܒ ܬ 
 
ܗ ܕ ܐ ܢ ܫ ܐ   ܒ              

            ܪ 
 ܀  

مأميمضما«.مم م ممإمذمام 28 مالسمبمتم ممابمنممالإمنمسمانممهموممرمبم مم م م مم مممم م م  مم م  مم م  م م مم   Therefore the Son of man is Lord also 28 مم م ممم 

of the sabbath. 

 



 

 

 ܆ܡܣܒܪܢܐ  ܣ ܡܪܩܘ  ܕ ܣܒܪܬܐ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ

   البشي  مرقسبشارة الإنجيل المقدس 
kMarThe Gospel According to St. 

 

   Chapter 3   ܓ ܨܚܚܐ    الثالث الإصحاح 
 

ܘ ܒ  ܝ ܫܘ ܥ ܠ ܟ ܢ ܘ    ܀ܐ܀
                     ܘܥ ܠ ܬ  
ܐ        

  ܫܬ  
ܡ ܢ  .    

 
    ܘ ܐܝ ܬ  ܗ ܘ ܐ ܬ 
 
          ܓ  ܒ ܪ ܐ    ܁                

ܝ                 ܚ ܕ  ܕ ܝ ܒ  ܝ  
 
   ܫ ܐ ܐ
 
 .     ܕ  ܗ     

مرمجملمميمدمهممم 1 مالمممجمممعم،مومكمانممهمنماكم مم م م مم م م ممثُمممدمخملممأميمضمامإملَم ممم م مم مم م مم  م م  ممم م م  م  مم م م مم م م ممم م 
م م م مميَمبمسمةم.  م 

1 And he entered again into the 

synagogue; and there was a man there 

which had a withered hand. 

 

  



 

 

ܕ  ܐܢ           ܘܢ ܛܪ ܝ    ܀ܒ܀ ܠ ܗ  ܗ ܘ ܘ  ܐ                    ܢ 
 
ܒ ܫ ܒ ܬ  ܠ ܗ    ܡ ܐܣ ܐ 
 
                   

        ܢܩ ܛܪܓ  ܘ  
 .        ܢ ܝܗ ܝ   

؟ملمكميمم 2 مالسمبمتم مفمصمارموامي مرماقمبمونمهم:مهملمميمشمفميهممفِم ممم م م  مممم م م  م مم مم  م م مم ممممم م مم م مم م ممم م مم م 
م م مممم م م م مميمشمتمكموامعملميمهم.  م م 

2 And they watched him, whether he would 

heal him on the sabbath day; that they 

might accuse him. 

 

ܝ                                  ܘ ܐܡ ܪ ܠ ܗ ܘ ܓ  ܒ ܪ ܐ ܕ ܝ ܒ  ܝ   ܀ܓ܀
 
   ܫ ܐ ܐ
 
ܐ     ܩ ܘ   .     ܕ  ܗ     

 
  ܡ ܒ  ܡܨ ܥܬ 
 
            . 

مالمذميملمهممالميمدممالميمابمسمةمم 3 ململرمجملم مم م ممم م م ممم م مم م م مف مقمالم ممم م م مم مم م م  مم:م»مم م مم  ممقممممفِم م م مم 
!«م مممالمومسمطم م   مم م م 

3 And he saith unto the man which had the 

withered hand, Stand forth. 

 
  



 

 

ܦ  ܠܗܘ ܢ  ܀ܕ܀
 
ܡ ܪ ܕ  ܝܢ ܐ

 
         ܐ

 
           

 
ܒ         ܫ ܠ ܝ    .  

 
ܐ ܠ ܡ ܥܒ  ܕ  ܕ ܛ

 
   ܛ ܒ ܫ ܒ ܬ 

 
                

 
 ܂          

ܘ ܕ ܒ  ܝ  
 
          ܐ
 
ܘ ܠ ܡ ܘܒ  ܕ  ܘ    ܉                    ܢ ܦ ܫ ܐ ܠ ܡ ܚ ܝ ܘ    .ܫ 

 
                ܐ
 
ܝ    . 

   ܗ ܢ ܘ ܢ ܕ  ܝܢ ܫ ܬ  
ܢ       ܩ ܝ                     

        ܗ ܘ ܘ܂
ملَممممم 4 مم  م مثُمممقمالم مفمعملممالْمميْمممأموممفمعملمم:م»م  مم مم  مالسمبمتم مم م م مهملمميَمملممفِم مم م م ممم  م  مم م  مممم م م  م م مم  م مم 

مالشمرمم؟متَمملميصمم مأموممق متملم؟«.مفمسمكمتموا.ممم م  ممم  م مم  ممم م م م ممممن مفمسم ممم م م مم مم م  م   مم م 

4 And he saith unto them, Is it lawful to do good 

on the sabbath days, or to do evil? to save life, 

or to kill? But they held their peace. 

 
  



 

 

   ܀ܗ܀
 
ܒ ܚ ܡܬ  ܒ ܗ ܘ ܢ   ܘܚ ܪ 
 
ܩ ܫܝ ܘ      ܟ     ܂ܐ                     ܥ ܠ  ܗ 

ܠ  ܟ  ܪܝ ܐ     ܬ                             ܕ  
ܢ  
   ܠ ܒ ܗ ܘ 
ܝ         ܦ ܫ ܘ    .                      ܘ ܐܡ ܪ ܠ ܗ ܘ ܓ  ܒ ܪ ܐ          

 
   ܛ ܐ
 
ܩܢ ܬ    ܂        ܘ ܦ ܫ ܛ   .      ܕ  ܟ     

 
      ܘܬ 
 
   

ܝ  
 
   ܐ
 
 .      ܕ  ܗ 

،محمزمينمامعملمىمغملامظمةممق ملموبِمممم،مم 5 م  م مممف منمظمرممحموملمهممإملميمهممممبمغمضمبم مم م م م ممم م م ممم م مم ممم م م م م مم م م م م مم م م م  مم م  مم م م م 
ململرمجملمم مم مم م م مومقمالم يحمةمم:م»م م مم  «.مفمممدمهما،مف معمادمتمميمدمهممصمحم مم م مممدمميمدمكم مم م م مم م  ممم م م م ممممم م مم م  م م  م م مم م 
ممكمالأمخمرمى. م م  م مم م 

5 And when he had looked round about on them 

with anger, being grieved for the hardness of 

their hearts, he saith unto the man, Stretch forth 

thine hand. And he stretched it out: and his hand 

was restored whole as the other. 

 
  



 

 

ܗ  ܀ܘ܀
 
ܫ ܥܬ  ܒ  ܪ  ܝ ܫ ܐ 

ܦ ܪ    ܘ ܢܦ  ܩܘ 
 
                

ܗ ܪܘ ܕ  ܣ   ܂              ܕ ܒ  ܝܬ     ܉                        ܥ ܡ 
ܝܟ  ܢ ܐ ܕ ܢ ܘܒ ܕ  ܘ   ܂                         ܘܡ ܠ ܟ  ܐ ܢܣ ܒ ܘ ܥܠ ܘܗ ܝ

 
                     ܐ
 
 .       ܢ ܝܗ ܝ 

يممينممم 6 مممعممالَمميْمودمسم يمونمململمومقمتم م  م ممفمخمرمجممالمفمرمميسم مم م ممم  م مم م  م مم مم م م م م  م م م م ممم م م  مم 
م ممومتمشماومرموامعملميمهمملمكميممي مهملمكموهم.م م م م ممم م   م م م مم م مممم م م م مم م م 

6 And the Pharisees went forth, and straightway 

took counsel with the Herodians against him, how 

they might destroy him. 

 

ܡ ܝ ܕ  ܘܗ ܝ        ܘܝ ܫ ܘ    ܀ܙܙ܀
ܠ  
            ܥ ܥ ܡ ܬ  
   
ܙ ܠ ܠ ܗ ܠ ܘ ܬ  ܝ ܡ ܐ  ܂         

 
                     ܐ
 
       ܘܥ ܡ ܐ   . 

ܐ ܡ ܢ ܓ ܠ ܝ  
 
             ܣ ܓ  ܝ ܐ
 
ܗ ܗ ܘ ܐ        

 ܢ ܩܦ  
 
        ܠܳ

       
 
 ܁   ܕ       ܗ ܘ           ܘܡ ܢ ܝ    . 

ميمسموعممممعمم 7 مم م مم مم م مفمانمصمرمفم مالمبمحمرم،مومتمبمعمهمممم مم م م م  م ممم م م م م ممتملاممميذمهممإملَم ممم م م  م م م مم م مم م 
مومممنممالمي مهمودميمةمم مم م م ممم مم م مم م م مجَممعممكمثميْممممنممالْمملميلم  م  م مم م م مم م ممم  م مم 

7 But Jesus withdrew himself with his 

disciples to the sea: and a great multitude 

from Galilee followed him, and from 

Judaea, 

 
  



 

 

ܕ  ܘ    .               ܘܡ ܢ ܐܘ ܪ ܫܠ ܡ  ܀ܚ܀
 
      ܘܡ ܢ ܐ
 
      ܘܡ ܢ    .       ܪܕ ܢ ܢ                    ܘܡ ܢ ܥ ܒ ܪ ܐ ܕ ܝ ܘ    ܁ܡ      

ܐ  ܉             ܘܡ ܢ ܨ ܝܕ  ܢ  ܁ܪ     ܨ ܘ  
 
ܐ ܣ ܓ  ܝ  ܐ

  ܟ  ܢܫ  
 
 ܂                            ܫܡ ܥܘ ܗ ܘ ܘ ܟ  ܠ ܕ ܥ ܒ  ܕ      ܕ     ܁                   

ܗ
 
ܘ ܠ ܘ ܬ 

 
ܬ 
 
  ܐ

 
        

 
  
 
 . 
 

مم م مم م م مومممنممأمورمشملميمممومممنممأمدمومميمةمم 8 مم مم م م مم مم م م  مممومممنممعمبْمممالأمرمدمنمم.مممم م م  مم م  ممم م م م   م م م 
مصمورممومصميمدماءم،مجَممعممكمثميْم،مإمذممسَممعموامم م ممممومالمذمينممحموملم مم ممم  م مم م م ممم م مم   مم مم مم م م م  م  م مم م مم مم م 

ممم م م م ممكممممصمنمعممأمت مومامإملميمهم.م  م م مم م م مم مم م 

8 And from Jerusalem, and from Idumaea, 

and from beyond Jordan; and they about 

Tyre and Sidon, a great multitude, when 

they had heard what great things he did, 

came unto him. 

 
  



 

 

ܕ  ܢܩ ܪܒ  ܘ    ܀ܛ܀ ܡ ܝ ܕ  ܘܗ ܝ 
ܠ  
 
ܠ ܬ                           ܘ ܐܡ ܪ 
   
 
ܝ             

ܣܦ   ܠ ܗ     ܢ 
ܐ           

  ܢ ܬ  
  ܇      

 ܢ ܚܒ ܨ ܘ  
 
ܐ ܕ ܠܳ

ܠ ܟ  ܢܫ  
 
           ܡ ܛ

 
     

         
 
 .       ܢ ܝܗ ܝ   

ملمتملاممميذمهممأمنممتملامزمممهممسمفمينمةمم 9 مم م م م م مم م مم م مف مقمالم مم م م م مم م مم م  ممم م مم  مصمغميْمةمملمسمبمبم م م م م مم م م م 
م ممالْممممعم،مكميمملاممي مزمحَمموهم،م مم ممم م م  م ممم م  م   مم  م 

9 And he spake to his disciples, that a small 

ship should wait on him because of the 

multitude, lest they should throng him. 

 

ܗ ܘ ܐ    ܀ܝ ܀ ܡ ܐܣ ܐ  ܓ  ܝܪ  ܐ 
 
                      ܣ ܓ  ܝ  ܐ
 
ܢ ܦ ܠ ܝ    .          ܕܢ ܗܘ ܘ ܢ  ܢ                             ܥܕ  ܡ ܐ 

ܠ ܕ ܢ ܬ ܩ ܪܒ  ܘ   .        ܥܠ ܘܗ ܝ
 
                 ܡ ܛ
 
 .      ܢ ܠ ܗ   

مملأمنمهممكمانممقمدممشمفمىمم 10 مم م م مومقمعممعملميمهمممم م م مم مم مم م  مم م م مم م م م ممكمثميْمينم،محمتَّم م م م مم ممم م 
مم مم مم مم مملمي ملمممسمهممكملممممنممفميهممدماءم.م  م مم م م م م مم م مم م 

10 For he had healed many; insomuch that 

they pressed upon him for to touch him, as 

many as had plagues. 

 
  



 

 

ܝܢ ܕ  ܐܝ    ܀ܝܐ܀
          ܘ ܐܝܠ 
ܐ           ܠܗܘ ܢ ܡ ܚ              ܬ  ܗ ܘ ܝ        

 
  ܘ ܬ 
 
ܢ    ܂    

 
ܘ ܚ ܐ ܛ

   ܕ ܪ 
 
       

ܐ    ܦ       
 
  ܬ 
 
     ܡ ܐ    .  

ܗ ܐ   .                          ܢ ܗ ܘ ܘ ܘܩ ܥ ܝܢ ܘ ܐܡܪ ܝ ܢ         ܢ ܦ ܠ ܝ    ܂    ܗ ܝ          ܕ  ܚܙ ܐܘ  
 
ܢ ܬ  ܗ  ܘ  ܒ ܪ ܗ ܕ  ܐܠ

 
    ܐ

 
                     

 
  . 

ينمممامنمظمرمتمهممخمرمتمملمهممم 11 مم م ممومالأمرموماحممالنمجمسمةممحم مم م ممم م م م م مم م م  م م مم  م مم م م مم مممم م 
مم مم م م مومصمرمخمتممقمائملمةمم مابمنمماللهم!«.م:م»م م م م م  مأمنمتم ممإمنمكم ممم م مم مم مم م م   م م م 

11 And unclean spirits, when they saw him, 

fell down before him, and cried, saying, 

Thou art the Son of God. 

 

ܐ ܗ ܘ ܐ ܒ ܗ ܘ ܢ    ܟ             ܘܣ ܓ  ܝ   ܀ܝܒ܀
 
                ܐ
 
ܓ ܠ ܘ   ܂ 

 ܢ 
 
       ܕ ܠܳ

   
 
 ܀        ܢ ܝܗ ܝ   

م ممومأمومصماهممممكمثميْمامأمنمملامميمظمهمرموهم. 12 مم مم م م م م  And he straitly charged them that they 12 م م م م مم م مم م م ممم م 

should not make him known. 

ܘ ܪ ܐ ܀ܝܓ܀
 
      ܘ ܣܠ ܩ ܠ ܛ
 
ܝܢ ܕ  ܨܒ  ܐ   .           

ܝܠ 
 
             ܘ ܩܪ ܐ ܠܳ

   
 
ܗ .        

 
ܘ ܠ ܘ ܬ 

 
  ܘ ܐܬ 

 
        

 
      . 

مومدمعمامالمذمينممأمرمادمهممممفمذمهمبموامإملميمهم. 13 مالْممبملم م م مممم م م م ممثُمممصمعمدممإملَم مم م م مممم م مم مم م مم م م مم م  ممم  م م  مم م   And he goeth up into a mountain, and 13 م  مم م م 

calleth unto him whom he would: and they 

came unto him. 

 
  



 

 

ܓ ܒ  ܐ ܬ ܪ ܥܣ ܪ ܕ ܢ ܗܘ ܘ ܢ ܥ ܡ ܗ ܀ܕܝ܀
                                 ܘ 
ܢ ܘ ܢ ܕ ܢ ܟ ܪܙ ܘ   .  

 
                  ܘܕ  ܢܫ ܕ  ܪ ܐ
 
 ܉ܢ             

لمهمممملميمكمرمزموا،م 14 م م ممممومأمقماممماثمنَمممعمشمرمملميمكمونموامممعمهم،موملميْممسم م م م مم م م  مم م م مم مممم م م ممم م م  م   And he ordained twelve, that they should 14 م م م مم ممم م  مم م م 

be with him, and that he might send them 

forth to preach, 

ܝ                     ܘ ܕܢ ܗܘ ܘ ܢ ܫ ܠ ܝ   ܀ܝܗ܀
 
   ܛ
 
ܝ ܗ ܐ            ܕ ܢ ܐܣ ܘ   ܁ܢ  

       ܢ ܟ ܪ 
 .     ܘ ܐ        ܢ ܕ  ܝ            ܘܢ ܦ ܩ ܘ         

مم 15 مومإمخمرماجم فماءممالأمممرماضم مموميمكمونمملَمممممسملمطمانممعملمىمشم م مم  مم م م  م مم ممم م م مم  مم  م م م مم مم  م مم م م مم مم م م
 ممم م مم م ممالشميماطمينم.م

15 And to have power to heal sicknesses, 

and to cast out devils: 

 .                 ܢ ܫܡ ܐ ܟ  ܐܦ  ܐ          ܠ ܫ ܡܥ ܘ           ܘܫ ܡ ܝ   ܀ܝܘ܀
ممعمانمماسممممبمطمرمسم. 16 ممومجمعملمملمسم م مم م م م  م مم ممم  م   ;And Simon he surnamed Peter 16 م م م م مم م 

 
  



 

 

ܙ ܒ ܕ  ܝ  ܀ܝܙ܀ ܒ  ܪ  ܚ ܘ           ܘ ܠ ܝ ܘ    ܁                            ܘ ܠ ܝ ܥܩ ܘ ܒ  
 
ܐ      ܚ ܢ ܢ 
 
  ܉             ܕ ܝ ܥܩ ܘ ܒ       ܗ ܝ         

ܘܗ ܝ ܒ ܢ ܝ         ܕ  ܐܝ   ܇       ܪܓ  ܫܝ                       ܣ ܡ ܠܗܘ ܢ ܫܡ ܐ ܒ ܢ ܝ  
 
            ܬ 
 
 .       ܪ ܥܡ ܐ   

،مومجمعملممم 17 مبمنممزمبمدميموميموحمنمامأمخمامي معمقموبم ممم م م م ممومي معمقموبم مم م مم م ممم م مممم م م مم  مم م مم م م م م مم م م مم 
مالرمعمدم.م مابمنَمم مممم م م مملَمممماماسممممب مومان مرمجمسممأميم ممم م   مم م  م  م ممم م ممم م م   م  م مممم 

17 And James the son of Zebedee, and John 

the brother of James; and he surnamed 

them Boanerges, which is, The sons of 

thunder: 

ܝ ܠ ܝ ܦ ܘ ܣ  ܀ܝܚ܀
ܘܦ               ܘ ܐܢܕ ܪ ܐܘ ܣ 
ܘ        ܘܒ  ܪ  .                 

   ܬ  
ܝ   

ܘܡ ܬ     ܠ ܡ ܝ 
  ܂             

ܕ  ܝ ܘܫ ܡܥ ܘ   .ܐ   ܡ         ܘܬ ܐܘ  
 
              ܘܝ ܥܩ ܘ ܒ  ܒ  ܪ ܚ ܠ ܦ  ܝ ܘܬ 
 
             ܢ ܩܢ ܢ ܝ ܐ܂                             

ممومأمنمدمرماومسم،مومفميلمبمسم،م 18 ممم م مم م م  م مم م  ،مومتمومما،ممم م م م  ممم م مم ممممومب مرمثمولممماومسم،مومممتَّم ممم م م  م مم م م مم م مم م 
معمانممالمقمانموميم،م مبمنممحملمفمى،مومتمدماومسم،مومسَم ممم م  م مم ممم م مم م م ممومي معمقموبم ممم م م مم م  مم م مم م م م  م مم م م مم 

18 And Andrew, and Philip, and 

Bartholomew, and Matthew, and Thomas, 

and James the son of Alphaeus, and 

Thaddaeus, and Simon the Canaanite, 

 
  



 

 

ܐ                 ܕ  ܐ ܣܟ  ܪܝ ܘ       ܗ ܘ       ܘ ܝ   ܀ܝܛ܀
 
   ܛ
 
ܐ܂ ܀               ܗ ܘ ܕ  ܐܫܠ ܡ ܗ . 

ܘ ܠ ܒ  ܝܬ  
 
   ܘ ܐܬ 

           
 
      

مم 19 ممومي مهموذمامالإمسمخمرميموطميممالمذميمأمسملمممهم.مثُمممأمت مومامإملَم ممم م  م م م ممم  مم مم م  مم م  ممم م م م م م مم م  م  م مم م مم مممم 
.م ممب ميمتم  مم م م 

19 And Judas Iscariot, which also betrayed 

him: and they went into an house. 

ܘ    ܀ܟܟ܀
 
ܐ ܬ 
   ܘ ܐܬ ܟ  ܢ ܫܘ ܟ  ܢܫ  

 
    
 ܢ ܫܟ ܚ ܘ    ܉   ܒ                      

 
ܝܟ  ܢ ܐ ܕ ܠܳ

 
           ܐ

 
           

 
               ܢ ܗ ܘ ܘ ܠ ܚܡ ܐ  

            ܠ ܡ ܐܟ  ܠ܂ 
مم 20 ملَمممي مقمدمرمواموملاممعملمىمأمكملم ممفماجمتمممعممأميمضمامجَممعممحمتَّم م  مم م  مم  ممم م م م مممم م مم م م م م م مم م م ممم  م مم م  م مم 

 م م م ممخمبمزم.م

20 And the multitude cometh together again, 

so that they could not so much as eat bread. 

 
  



 

 

ܐ ܚܝ ܢ ܘ    ܀ܟܐ܀ ܠ ܡ ܐܚܕ  ܗ                  ܘ ܫܡ ܥܘ  ܘ ܢܦ  ܩܘ  ܗ ܘ ܘ   .                        ܗ ܝ  ܡܪ ܝ ܢ 
 
             ܐ
 
 

 .                   ܕ ܡ ܢ ܗ ܘܢ ܗ ܢܦ  ܩ ܂      ܓ  ܝܪ
م ممم م  م مم مم ممموملمممامسَممعممأمقمرمبَمؤمهممخمرمجمواملميمممسمكموهم،ملأمنَّمممممقمالموا 21 م م م  م م مم م م مممم م م  م مم م م م  :ممم م م ممم  
ممإمنمهمممُممتملم«.»  م م م مم  م م م

21 And when his friends heard of it, they 

went out to lay hold on him: for they said, 

He is beside himself. 

 

ܢܚ ܬ ܘ  ܀ܟܒ܀ ܫܠ ܡ 
ܐܘ ܪ  ܕ ܡ ܢ  ܝܠ ܝܢ 

 
ܐ            ܘܣ ܦ ܪ ܐ 

                 
 
ܗ ܘ ܘ  ܂           ܡܪ ܝ ܢ 

 
            ܐ
 
 . 

ܝ ܬ  ܒ  ܗ            ܒ ܥ ܠܙܒ  ܘ  
 
          ܒ  ܐ
 
    .   

  ܘ ܒ ܪ 
 .     ܘ ܐ                 ܘ ܐ ܡ ܦ  ܩ ܕ  ܝ              ܫ ܐ ܕ ܕ  ܝ        

مم مم م م مم ممم م مم مممومأمممامالمكمت مبمةممالمذمينممن مزملموامممنممأمورمشملميمممف مقمالموا 22 م م مم م م ممإمنممممعمهممم:م»م م م مممم م مم م م ممم م مم ممم م م مممم م 
مالشميماطمينمميُممرمجممالشميماطمينم«.م !مومإمنمهممبمرمئميسم ممب معملمزمبمولم مممم م مم م مم  م م مممم م مم م م ممم م م م مم م م مم   مم م م م م مم 

22 And the scribes which came down from 

Jerusalem said, He hath Beelzebub, and by the 

prince of the devils casteth he out devils. 

 
  



 

 

ܝ ܫܘ ܥ  ܀ܟܓ܀ ܢ ܘ ܢ 
 
ܐ              ܘ ܩܪ ܐ 
 
   ܉        

 ܘ ܒ ܡ  
ܠܗܘ ܢ        ܡ ܪ 

 
ܐ  
 
          ܬ ܠܳ

 
  

 
ܝܟ  ܢ ܐ   .   

 
        ܐ
 
 

ܩ ܘ  
ܢ ܐ ܠ ܡ ܦ  

 
ܢ ܐ ܠ ܣ ܛ

 
     ܡ ܫܟ  ܚ ܣ ܛ

           
 
         

 
           . 

ملَمممممبِممممثمال 23 مم  م مم  م م مممفمدمعماهممممومقمالم م مم م مم م مم  مي مقمدمرممشميمطمانممم:م»م م  ممم م م م مم م م مم ممكميمفم م م م 
ممأمنمميُممرمجممشميمطمانًم؟ مم  م م مم م م مم   م م 

23 And he called them unto him, and said 

unto them in parables, How can Satan cast 

out Satan? 

 

ܐ ܓ  ܝܪ ܥ ܠ ܢ ܦ ܫ ܗ    ܀ܟܕ܀
 
ܢ ܡ ܠ ܟ  ܘ ܬ 

 
                     ܐ

 
             

 
ܓ     

ܬ ܦ  ܠ 
   ܬ  

       
 ܡ ܫܟ ܚ ܐ    ܆   

 
           ܠܳ
 
 

ܐ ܗ ܝ
 
      ܠ ܡܩ ܡ ܡ ܠ ܟ  ܘ ܬ 
 
                  . 

مم مم  ممم ممم م م م مومإمنممان مقمسمممتمممَمملمكمةممعملمىمذماتِمماملاممت مقمدمرمم 24 مم  م م م مم م م مممم م م م م  ممم م م  ممتملمكم م م م 
.م ممالممممملمكمةممأمنممت مث مبمتم ممم مم م م  م م م مم م   مم م م 

24 And if a kingdom be divided against 

itself, that kingdom cannot stand. 

 
  



 

 

ܓ    ܀ܟܗ܀
ܐ ܥ ܠ ܢ ܦ ܫ ܗ ܢ ܬ ܦ  ܠ 

   ܘ ܐܢ ܒ  ܝܬ  
                       

ܐ    ܆            
 ܡ ܫܟ  ܚ ܒ  ܝܬ  

 
   ܠܳ

                
 
 

 .           ܗ ܘ ܠ ܡܩ ܡ
م 25 معملمىمذماتمهمملاممي مقمدمرممذلمكم مومإمنممان مقمسممممب ميمتم م م  مم مم م مم ممم م م م مم مم م م مممم م م م ممم م م  مالمب ميمتممم م م  مم مم م م 

.م ممأمنممي مث مبمتم ممم مم م م   م م 

25 And if a house be divided against itself, 

that house cannot stand. 

 

ܓ       ܘ ܕ           ܘ ܐܢ ܗ     ܀ܟܘ܀
ܢ ܐ ܩ ܡ ܥ ܠ ܢ ܦ ܫ ܗ ܘ ܐܬ ܦ  ܠ 

 
   ܣ ܛ

                              
 
 ܡ ܫܟ  ܚ   ܆   

 
         ܠܳ
 
 

ܗ ܗ  ܝ   .       ܠ ܡܩ ܡ
 
 ܚ ܪܬ 

 
ܠܳ
 
        ܐ

 
      

 
 
 
  . 

مم مم م مومإمنممقمامممالشميمطمانممعملمىمذماتمهمم 26 مم مم مممم م م مم مم م م ممومان مقمسمممملاممي مقمدمرممأمنمممم م م  م ممم م م م مم ممم م م م مم م 
،مبملمميمكمونمملمهممانمقمضماءم. ممم م مم م مم مم م ممم م م مم ممي مث مبمتم  مم مم م م 

26 And if Satan rise up against himself, and 

be divided, he cannot stand, but hath an 

end. 

 
  



 

 

ܕ ܢ ܥ ܘ    ܀ܟܙ܀ ܡ ܫܟ  ܚ  ܐ ܢ ܫ   
 
                        ܠܳ
 
ܚ ܣ ܝ    ܠ ܒ  ܝܬ   ܘ                    ܠ 

 
ܘܢ ܚܛ    ܢ ܐ 
 
   ܦ           

ܢ ܠ ܘ    ܇    ܗ ܝ        ܡ ܐܢ ܘ  
 
 ܐ
 
ܠܳ
 
       ܐ

 
  

 
 
 
ܗ   ܇ ܪ            ܢ ܐ ܢ ܐܣ ܘ                 ܩܕ  ܡ ܠ ܚ ܣ ܝ   

  ܘܗ ܝܕ  ܝܢ ܒ  ܝܬ  
                 

 . ܙ        ܢ ܒ  ܘ  
مم 27 مقموميمممومي من مهمبم مملامميمسمتمطميعممأمحمدممأمنمميمدمخملممب ميمتم م م  مم مم مم  مم م م   م م ممم م م  مم م  م م مم مم م م مم م  م مم م 

مم ينمئمذممي من مهمبم مالمقموميممأموملام،مومحم ممأمممتمعمتمهم،مإمنمملَمممي مرمبمطم م م  مم م م ممم مم  ممم م م م مم م م ممم م  مم  ممم م م م  م م م م م م ممم م 
م م ممب مي متمهم.م  مم مم 

27 No man can enter into a strong man's 

house, and spoil his goods, except he will 

first bind the strong man; and then he will 

spoil his house. 

 
  



 

 

ܡ     ܀ܟܚ܀
 
    ܐ
 
ܠܟ ܘ ܢ  ܐ ܢ ܐ  ܡ ܪ 

 
ܐ                  ܝܢ 
 
   ܉    

ܘܓ  ܘܕ  ܦ    ܐ 
ܗ  
 
ܚܛ  ܕ ܟ  ܠ ܗ ܘ ܢ 

              
   
 
ܐ                 

ܘ  
   ܕ  ܢܓ  ܕ ܦ  
 ܐ ܢ ܫ             ܢ ܒ ܢ ܝ              

ܒ ܩ ܘ         
       ܐ ܢ ܫܬ  
 .          ܢ ܠ ܗ ܘ ܢ        

مم 28 ملمكممم:مإمنممجَمميعممالْممطمايَممت مغمفمرمملمبمنَم مماملْممقممأمقمولم مم م م  ممم م م م  مم م م ممم م مم  مم ممم  م مم  م م  م مم م مم 
ميُممدممفمونَّمما.م مالمتِم م  مممالمبمشمرم،مومالتمجمادميفم مم  م  م م ممم م   مم م م م ممم ممم م مم مم 

28 Verily I say unto you, All sins shall be 

forgiven unto the sons of men, and 

blasphemies wherewith soever they shall 

blaspheme: 

 

ܕ ܩܘ ܕ ܫ ܐ    ܀ܟܛ܀ ܪܘ ܚ ܐ  ܥ ܠ  ܕ  ܢܓ  ܕ  ܦ   ܕ  ܝܢ                                              ܡ ܢ 
ܠ ܗ   .             ܠ ܝܬ  

 ܡܚ ܝ ܒ  ܗ  ܘ   .                ܒ ܩ ܢ ܐ ܠ ܥ ܠ ܡ     ܫ ܘ  
 
ܠܳ
 
               ܐ
 
 
 
 .               ܢ ܐ ܕ  ܠ ܥ ܠ ܡ        ܠ ܕ  ܝ    

م 29 موملكمنممممنممجمدمفم مم م م  مم م  مف ملميمسمملمهمممم مم م  مالمقمدمسم مم م ممعملمىمالرموحم ممم م م م  ممم م م م  مممم مم  م م م
مدمي منمونمةممأمبمدميمةم«.م مالأمبمدم،مبملممهموممممسمت مومجمبم ممممغمفمرمةممإملَم مم مم م مم م مم م م م م م م  مم م م  مم م  ممم م م ممم م مم م   م م م م م مم م 

29 But he that shall blaspheme against the 

Holy Ghost hath never forgiveness, but is 

in danger of eternal damnation. 

 
  



 

 

ܠ ܕ  ܐܡܪ ܝ ܢ ܗ ܘ ܘ ܀ܠ܀
 
                  ܡ ܛ
 
ܘ   ܂   

   ܕ ܪ 
ܝ ܬ  ܒ  ܗ    

 
ܐ ܐ
 
ܢܦ ܬ 

 
          ܚ ܐ ܛ

 
   

 
     

 
     . 

مملأمنَّمممممقمالموا:م»إمنممممعمهممرموحمامنَممسما«. 30 م م مم م م مم مم ممم  م مم  Because they said, He hath an unclean 30 م م  م مم مم ممممم

spirit. 

 

ܡ ܗ ܘ ܐܚ ܘ    ܀ܠܐ܀
 
ܘ ܐ
 
            ܘ ܐܬ 

 
   

 
       ܢ ܝܗ ܝ                    ܘܫ ܕ  ܪܘ ܕ ܢ ܩܪ ܘ    ܉         ܢ ܠ ܒ  ܪ        ܩ ܝܡ ܝ    ܁    ܗ ܝ     
 .         ܠ ܗ ܘ ܢ

ينمئمذممإمخمومتمهممومأمممهممومومق مفموامخمارمجمام 31 م م م مم م م م مم م مم م مممم مم م ممفمجماءمتممحم مم م م مم م  مم  م م مم م 
م مم م ممومأمرمسملموامإملميمهمميمدمعمونمهم.م  م م م م م مممم م م م مم م 

31 There came then his brethren and his 

mother, and, standing without, sent unto 

him, calling him. 

 
  



 

 

ܒ  ܗ ܘ ܐ ܕ  ܝܢ ܚܕ  ܪ    ܀ܠܒ܀
 
                      ܝ ܬ 
 
ܡ ܟ     .            ܘ ܐܡ ܪܘ ܠ ܗ  .             ܘܗ ܝ ܟ  ܢܫ ܐ    

 
      ܗ ܐ ܐ
 
     

 .                       ܟ  ܠ ܒ  ܪ ܒ  ܥ ܝܢ ܠ ܟ          ܘ ܐܚ ܝ  
م م مممم م مم مممم م مومكمانممالْممممعممجمالمسمامحموملمهم،مف مقمالمواملمهمم 32 م مم مم م ممم م  م م م مممهمومذمامم:م»م م مم ممم  م 

.» مخمارمجماميمطملمبمونمكم مومإمخمومتمكم ممأمممكم م مم مم م ممم م م م مم م  م م م  مم م م   م م م 

32 And the multitude sat about him, and they 

said unto him, Behold, thy mother and thy 

brethren without seek for thee. 

 

ܡܝ           ܡ ܢ ܗ  ܝ   .             ܘ ܐܡ ܪ ܠܗܘ ܢ          ܘ ܥܢ ܐ    ܀ܠܓ܀
 
   ܐ
 
ܚ ܝ   ܁ 

 
ܢ ܘ ܢ ܐ

 
     ܘܡ ܢ ܐ

 
       

 
 ܂      

؟«:م»م م م مم  م مم مم م مفمأمجمابِمممممقمائملامم 33 مممممنممأمممميمومإمخمومتِم م  م  مم م م  مم م  م  And he answered them, saying, Who is 33 م م 

my mother, or my brethren? 

ܕ ܝ ܬ ܒ  ܝ    ܀ܠܕ܀ ܝܢ 
ܒ  ܐܝܠ                 ܘܚ ܪ 
ܗ            

 
ܠ ܘ ܬ    ܢ 
 
ܡܝ  .       ܘ ܐܡ ܪ  ܂        

 
ܐ    ܗ ܐ 
 
     ܘܗ ܐ   ܁     

ܚ ܝ  
 
     ܐ
 
 ܂  

مالْممالمسمينممومقمالمم 34 م مم م مم مثُمممنمظمرممحموملمهممإملَم ممم  مم م  م م مم م  مم م  ،:م»م  مم م م  ممهمامأمممميمومإمخمومتِم م م  مم م م   And he looked round about on them 34 م ممم م  م

which sat about him, and said, Behold my 

mother and my brethren! 

 



 

 

ܗ ܐ    ܀ܠܗ܀
 
     ܡ ܢ ܕ ܢ ܥܒ  ܕ  ܓ  ܝܪ ܨ ܒ ܝ ܢ ܗ ܕ  ܐܠ
 
ܚܝ       ܝ ܘ       ܗ ܘ    .                                   

 
   ܐ
 
  ܂        ܘܚ ܬ ܝ  ܁ 

 .܀.܀.       ܘ ܐܡܝ
مومأممممي«.م35 مأمخميمومأمخمتِم يئمةمماللهممهموم مملأمنممممنمميمصمنمعممممشم م مم م م  م م  مم م م  م مم م  مم م مم مم م  مم م م م مم م   ,For whosoever shall do the will of God 35 م م مم م 

the same is my brother, and my sister, and 

mother. 

 

 



 

 

 ܆ܡܣܒܪܢܐ  ܣ ܡܪܩܘ  ܕ ܣܒܪܬܐ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ

   البشي  مرقسبشارة الإنجيل المقدس 
kMarThe Gospel According to St. 

 

   Chapter 4   ܕ ܨܚܚܐ    رابع ل ا الإصحاح 
 

ܘ ܒ    ܀ܐ܀
     ܬ  
ܫ ܪ ܝ        ܝ ܡ ܐ               ܕ  ܝܢ  ܝ ܕ   ܥ ܠ  ܡ ܠ ܦ                ܘ ܐܬ ܟ  ܢ ܫܘ   .                            ܗ ܘ ܐ 

ܐ
 
ܗ ܟ  ܢܫ  ܐ ܣ ܓ  ܝ  ܐ

 
  ܠ ܘ ܬ 

 
                    

 
ܝ    ܆      

ܒ  ܠ ܗ ܒ  ܣܦ  
ܝܟ  ܕ ܢ ܣ ܩ ܢ ܬ  

 
   ܐ

              
                 

 
ܐ   

   ܢ ܬ  
     

ܪܥ ܐ ܥ ܠ ܝ ܕ  ܝ ܡ ܐ܂  .        ܒ ܝ ܡ ܐ
 
ܡ ܗ ܘ ܐ ܥ ܠ ܐ

 
                     ܘܟ  ܠ ܗ ܟ  ܢܫ ܐ ܩ ܐ

 
             

 
                    

َ ََوَاب تَدََأََأيَضََاَي عَلَََمََعَندَََالبََحَرَ،َفاَجَتمََعََإلَيَهَََجََعََََ 1   ََ َ  َ َ ََ َ  َ  َ  ََ  َ ََ َ  َ َ َََ  َ  َ  َ َ َ   َ  َ  ََ ََ   ََ َ  ََ  َ  َ  َََ َ
َكَثَيَرَحَتَََّ  َ  ََ َ َ َ َََإنَهَََدَخَلََالسَفَينةَََوَجَلَسََعلََىَالبََحَرَ،َََ   َ َ َََ َ َ  َ َ  َ َ  َ َ َ َ  ََ َ  ََ ََ َ َ َ َ َ  َ َ

ََ وَالَْمََعََ  َ   ََ كََانََعَندَََالبََحَرََعلََىَالأرََضََ. َ  ََكَلهََ  َ َ  ََ َ َ َ  َ َ َ  َ َ َََ  َ  َ  َ َ  َ َ  ََ َ  َ  َ 

1 And he began again to teach by the sea 

side: and there was gathered unto him a 

great multitude, so that he entered into a 

ship, and sat in the sea; and the whole 

multitude was by the sea on the land. 

 



 

 

   ܀ܒ܀
ܒ ܡ   ܠܗܘ ܢ  ܗ ܘ ܐ   ܘܡ ܠ ܦ  
                           

 
  ܬ ܠ
 
ܣ ܓ  ܝ      ܗ ܘ ܐ    .                         ܘ ܐܡ ܪ 

           ܠ ܦ  ܢ ܗ܂        ܒ ܝ ܘ  
كََثَيراََبَِمَثَاَل.َوَقاَلََلََمَََفَِتَ علَيَمَهَ: 2 ََفكََانََي عَلَََمَهَمَ  َ  َ َ َ  َ  َََ  ََ  َ  َ َ  َ  ََ  َ ََ ََ  َ  َ   َ ََ  َ َ  ََ  َ  َ  َ   َ  َ  ََ َ  َ َ   ََ 2 And he taught them many things by 

parables, and said unto them in his doctrine, 

               ܥ ܐ ܠ ܡ ܙܪ ܥ܂                 ܗ ܐ ܢܦ  ܩ ܙ ܪ ܘ   .      ܫܡ ܥܘ ܀ܓ܀
ََ  ََاسَْعََوا!َهَوَذاََالزاَرعَََقدَََخَرجَََليََ زرَعََ، 3  َ  ََ  ََ  ََ  ََ  َ  َ َ  َََ َََ ََ  َ  َ  َ َََ َ َ   َ َ 3 Hearken; Behold, there went out a sower 

to sow: 

ܐ    ܆            ܘܟ  ܕ  ܙܪ ܥ  ܀ܕ܀
 
ܬ  ܦ  ܪ ܚܬ 

 
ܘ ܪܚ ܐ ܘ ܐܬ 

 
ܝ ܬ  ܕ  ܢܦ  ܠ ܥ ܠ ܝ ܕ  ܐ

 
   ܐ

 
           

 
            

 
                        

 
 

ܗ܂
 
   ܘ ܐܟ  ܠ ܬ 
 
           

َََوَفيَمَاَهَوََيَ زرَعَََسَقَطََبَ عَضََعلََىَالطرَيَقَ،ََ 4  َ  ََ  ََ ََ َ َ  َ َ  َ َ  َََ  َ َ  ََ  ََ  َ  َََ  َ  َ ََ  َ َ َ  َ
َ ََفجََاءَتََطيَوَرََالسَمَاءََوَأكََلتَهََ.  َ َ  َ  َ  َ َ  ََ  َ  ََ ََ َ  ََ ََ  َ َ َ   ََ 

4 And it came to pass, as he sowed, some 

fell by the way side, and the fowls of the air 

came and devoured it up. 

 
 
 



 

 

ܪܥ ܐ ܣ ܓ  ܝ                                ܐ ܚܪ ܢ ܐ ܕ  ܝܢ ܢܦ  ܠ ܥ ܠ ܫ ܘ    ܀ܗ܀
 
ܝܟ  ܐ ܕ ܠ ܝܬ  ܐ

 
             ܥ ܐ ܐ

 
               

 
      . 

ܠ ܕ ܠ ܝܬ  ܗ ܘ ܐ ܥ ܘ  
 
ܗ ܒ ܠ ܨ ܡ ܛ

 
                     ܘܒ  ܪ ܫ ܥܬ 

 
           

 
                ܡܩ ܐ ܕ  ܐܪܥ ܐ܂           

َ ََوَسَقَطََآخَرََعلََىَمَكَانََمَُجََرَ،َحَيَثََلََََتكََنََلهََََ 5  ََ  َ   ََ  َ َ َ  َ َ  َََ َ  َ   َ َ  َ َ  َ َ َ َ َ  َ َ  َ  َََ  َ َ  َ َ
كََثَيرةََ،َ َ َ َ ََتَ ربَةََ  ََ َ َ  َ ََفَ نَ بَتََحَالاََإذَََلََََيكََنََلهَََعَمَقََأرََضََ.ََ   َ َ  ََ َ  َ  َ َ َ  ََ  َ   ََ  َ َ َ َ  َ  َ ََ  ََ  َ َ  ََ  ََ 

5 And some fell on stony ground, where it 

had not much earth; and immediately it 

sprang up, because it had no depth of earth: 

 

ܠ ܕ ܠ ܝܬ  ܗ ܘ ܐ ܠ ܗ   .                              ܟ  ܕ  ܕ ܢ ܚ ܕ  ܝܢ ܫ ܡܫ ܐ ܚܡ ܐ  ܀ܘ܀
 
                    ܘܡ ܛ
 
    

       ܒ  ܫ܂            ܥ ܩ ܪ ܐ ܝ  
َ َوَلكَنََلمََاَأشََرقََتََالشَمَسََاحَتََقََ،َوَإذَََلََََيكََنََلهَََ 6  ََ  َ   ََ  َ َ َ َ  َ  َ ََ   َ َ  ََ َ  َ  َ  ََ ََ   ََ  َ   ََََ  َ  ََ  َ  ََ  َ

ََأَصَلََجَفَ.  َ  ََ َ  ََ 

6 But when the sun was up, it was scorched; 

and because it had no root, it withered 

away. 

 
  



 

 

              ܒ  ܝܬ  ܟ  ܘ                    ܘ ܐ ܚܪ ܢ ܐ ܢܦ  ܠ    ܀ܙܙ܀
 ܒ   
ܩܘ ܟ  ܘ    . ܐ    

         ܘ ܣܠ 
      

 ܒ   
  .    ܗ ܝ           ܐ ܘܚ ܢܩ ܘ      

܂   ܝ ܗ ܒ 
 
         ܘܦ  ܐܪ ܐ ܠ
 
           

ََوَسَقَطََآخَرََفَِالشَوَكَ،َفطَلَعَََالشَوَكََوَخَنَ قَهََفَ لمََََ 7  َ  َ  ََ َ َ  َ  ََ  َ َ َ  َ  َ  ََ ََ َ  َ  ََ ََ  َ  َ  ََ ََ  ََ  َ  َََ  َ َ  َ َ
َََي عََطََثََرَاََ.  َ  َ َ  َ َ  ََ 

7 And some fell among thorns, and the 

thorns grew up, and choked it, and it 

yielded no fruit. 
 

 

ܐ  ܀ܚ܀
 
ܒ ܬ 

 
ܪܥ ܐ ܛ

 
  ܐ ܚܪ ܢ ܐ ܕ  ܝܢ ܢܦ  ܠ ܥ ܠ ܐ

 
    

 
      

 
       ܘܝ ܗ ܒ   .               ܘ ܣܠ ܩ ܘ ܪܒ  ܐ  .                          

ܝ   .        ܦ  ܐܪ ܐ
ܝܢ ܘ ܐܝ ܬ  ܕ  ܫܬ  

 
ܝ ܬ  ܕ  ܬ ܠ  ܬ 

 
   ܐ

                  
 
               

 
                    ܢ ܘ ܐܝ ܬ  ܕ  ܡ ܐܐ܂  

ََوَسَقَطََآخَرََفَِالأرََضََالَْيَدَََةَ،َفأَعََطىََثََرَاََيصََعَدَََ 8  َ  َ   ََ ََ  َ  َ َ  ََ َ  َ َ ََ َ  َ   َ  ََ َ  َ َ  ََ َ  ََ  َ  َََ  َ َ  َ َ
ََوَي نَمََو،َفأَتَىََوَاحَدَََ  َ  َ َ َ َ  ََ َ َ ََ َ  َ  َ  ََ ََبثَلاثَيََنَوَآخَرََبسََتََيَنَوَآخَرََََ   َ  ََ َ َ َ  َ   َََ  َ  ََ َ َ  ََ  ََ َ

ََبِئَةََ«. َ َ  َ  َ 

8 And other fell on good ground, and did 

yield fruit that sprang up and increased; and 

brought forth, some thirty, and some sixty, 

and some an hundred. 

  



 

 

            ܡ ܢ ܕ  ܐܝ   :             ܘ ܐܡ ܪ ܗ ܘ ܐ ܀ܛ܀
ܕ ܢ  
 
 ܬ  ܠ ܗ ܐ

     
 
                 ܕܢ ܫܡ ܥ ܢ ܫܡ ܥ܂ ܐ         

َ  ََ ثَََُقاَلََلََمَََ 9 َ  َ  ََ ََمَنََلهَََأذَنَََنََللَسَمَعَ،َفَ ليََسَمَعَ«:َ»َ َ   َ  َ  َ َ  َ  ََ ََ  َ  َ  َ  َََ  َ  َ  َ  ََ َ  ََ  َ  َ 9 And he said unto them, He that hath ears 

to hear, let him hear. 

                        ܗ ܝ ܗ ܢ ܘ ܢ ܕ ܥ ܡ ܗ ܥ ܡ         ܫ ܐܠ ܘ    ܆       ܝܗ ܘ ܢ                              ܟ  ܕ  ܗܘ ܘ ܕ  ܝܢ ܒ  ܠ ܚ ܘ ܕ     ܀ܝ܀
 
 
ܗ ܡ ܬ ܠ

 ܬ ܪ ܥܣ ܪܬ  
 
       

      ܗ ܘ܂           
كََانََوَحَدَهََسَألَهَََالذََينََحَوَلهَََمَعََالاثنََََََ 10 َ  ََوَلمََا  َ ََ َ َ  َ َ َ  َ  َ  ََ  َ َ  َ  ََ َ َ  َ َ  ََ َ  َ  َ َ َ َ َ  َ ََ  َ  َ  َ

ََعَشَرََعَنََالمََثلَََ،  َ  َ  َ  َََ  َ  َ َ  َ  َ َ 

10 And when he was alone, they that were 

about him with the twelve asked of him the 

parable. 

ܝ ܫܘ ܥ  ܀ܝܐ܀ ܠܗܘ ܢ  ܝ     :                    ܘ ܐܡ ܪ  ܠ ܡ ܕ  ܥ       ܗ ܝ             ܠܟ ܘ ܢ           ܐ ܪ ܙ ܐ               ܒ  
ܗ ܐ            ܕ ܡ ܠ ܟ  ܘ  

 
ܗ ܕ  ܐܠ

 
    ܬ 

 
      

 
         ܠ ܒ  ܪ   .  

 ܝ ܐ ܕ  ܝܢ ܟ  ܠ ܡ ܕ  ܡ ܒ ܡ  
 ܗ ܘ ܐ܂                           

 
        ܬ ܠ
 
    

َ  ََ فَ قَالََلََمَََ 11 َ  َ َ َ ََ َََقدَََأعََطَيََلكََمََأنَََتَ عرَفَوَاَسَرََمَلَكَوتََاَلله.ََ:َ»ََ   ََ َ َ  َ َ  َ  َ ََ  ََ  َ  َ  َََ  َ  ََ  َ   َََ  َ  َ  َ  ََ  َ  َ
كََلََشَيَءَ، ََوَأمََاَالذََينََهَمََمَنََخَارجَََفبَاَلأمَثَاَلََيكََونََلََمََ  َ  َ  ََ َ ََ  َ  َ َ َ َ  َََ  َ  ََ  َ  ََ  َ َ َ   ََ َ  ََ  َ  ََ  َ  َ َ  َ َ  َ  ََ ََ  َ  َ  َ 

11 And he said unto them, Unto you it is 

given to know the mystery of the kingdom 

of God: but unto them that are without, all 

these things are done in parables: 

 



 

 

 ܢ ܚܙ ܘ                         ܕ ܟ  ܕ  ܚ ܙ ܝܢ ܢ ܚܙ ܘ    ܀ܝܒ܀
 
         ܢ ܘܠ
 
             ܢ ܢ ܫܡܥ ܘ                 ܘܟ  ܕ  ܫ ܡܥ ܝ    .ܢ    

 
  ܢ ܘܠ
 
    

ܟ ܠ ܘ  
       ܢ ܣܬ  
ܒ ܩ ܘ                      ܕ  ܠ ܡ ܐ ܢ ܬ ܦ ܢ ܘ    .ܢ      

       ܢ ܘܢ ܫܬ  
ܗ ܝ ܗ ܘ ܢ܂          

 
           ܢ ܠܗܘ ܢ ܚܛ
 
           

ََلكََيََي بََصَرَواَمبََصَريَنََوَلاََي نَظَرََوا،َوَيسََمَعَواَ 12 َ َ  َ   ََ  َ َََ َ َ َ َ  ََ  َ َ َ َ  َ  ََ  َ َ  َ ََ َ َ  َ َ  ََ َ  َ   ََ
ََسَامَعَيَنَوَلاََيَ فَهَمَوا،َلئََلاََيَ رجََعَواَفَ تَ غفََرََلََمََََ  َ  َ َ  َ  َ  َ  ََ  ََ ََ َ َ  َ  َ  ََ  َ َ َ ََََ َ  َ  َ  َ  ََ  َ َ َ َ َ َ  ََ َ

ََخَطاَيََهَمَ«َ. َ  َ  َ  َ  ََ  َ 

12 That seeing they may see, and not 

perceive; and hearing they may hear, and 

not understand; lest at any time they should 

be converted, and their sins should be 

forgiven them. 

 

ܝ ܕ ܥ ܝ    ܀ܝܓ܀  
 
ܠ ܠܗܘ ܢ            ܘ ܐܡ ܪ 
 
ܗ ܢ ܐ                

 
ܠ ܡ ܬ ܠ ܠ ܗ  ܘ ܢ 

ܐܢ ܬ          ܢ 
 
               

         . 
  
 
  ܘ ܐܝܟ  ܢ ܐ ܟ  ܠ ܗ ܘ ܢ ܡ ܬ ܠ
 
ܕ ܥ ܘ                             

 
        ܬ 
 
 ܢ܂   

َ  ََ ثَََُقاَلََلََمَََ 13 َ  َ  ََ ََأمََاَتَ علَمََونََهذَاَالمََثلََ؟َفكََيَفَََ:َ»َ َ   َ َ   ََ َ َ  ََ  َ  ََََ  َ ََ  َ َ  َ  َ  َ  ََ ََ  َ  َ
ََتَ عرَفَوَنََجَََيعََالأمَثَاَلَ؟  َ  ََ  َ  ََ َ َ َ  ََ َ  ََ  َ  َ  ََ 

13 And he said unto them, Know ye not this 

parable? and how then will ye know all 

parables? 

  



 

 

ܐ ܙܪ ܥ܂ ܆            ܥ ܐ ܕ  ܙܪ ܥ       ܙ ܪ ܘ   ܀ܝܕ܀
 
        ܡ ܠ ܬ 
 
       

َ َََ  ََالَزاَرعََََ 14 َ ََيَ زَرعَََالكََلَمَةََ.ََ   َ  َ  َ ََ َ  ََ  َ  ََ 14 The sower soweth the word. 

 

ܘ ܪܚ ܐ   ܀ܝܗ܀
 
       ܗ ܠ ܝܢ ܕ  ܝܢ ܕ ܥ ܠ ܝ ܕ  ܐ
 
ܢ ܘ ܢ ܕ ܡ ܙܕ  ܪܥ ܐ ܒ ܗ ܘ ܢ    ܆                         

 
                            ܗ ܠ ܝܢ ܐ
 
        

ܐ
 
  ܡ ܠ ܬ 
 
ܕ  ܫܡ ܥܘ   .       ܠ  ܗ     ܆               ܘܡ ܐ  ܘܫ ܩ ܠ  ܢ ܐ 

 
ܣ ܛ ܐ 

 
ܬ 
 
ܐ                   ܡ ܚܕ  ܐ 

 
     

 
  
 
         

ܝ  
ܐ ܕ  ܙܪ 

 
   ܠ ܡ ܠ ܬ 

        
 
 ܢ܂               ܥ ܐ ܒ ܠ ܒ ܗ ܘ          

ََ  ََوَهؤَلاءَََهَمََالذََينََعلََىَالطرَيَقَ:َحَيَثََتَ زَرعََََ 15  َ  َََ  َ َ  َََ  َ  ََ  ََ ََ َ َ  َ َ  َ َ  َ  ََ َ َ  َ َ  َ َ َ َ  َ
ََالكََلَمَةَ،َوَحَينمََاَيسََمَعَونََيََتَِالشَيطَاَنََللَوََقَتَََ  َ َ  َ  َ  ََ َ  ََ َ  ََ ََ  َ  َ َ  َ َ َ  َ   ََ ََ  َ  ََ  َ  َ ََ َ  َ  َ  َ ََ

َوَي نَزَعَََالكََلَمَةََالمََزَروَعَةََفَِ  ََ َ  َ  ََ  َ  َ  َََ َ  َ  َ  َ َََ  ََ  َ  ََ ََقَ لوَبَِمَََ.َ   َ   َ  ََ  ََ 

15 And these are they by the way side, where 

the word is sown; but when they have 

heard, Satan cometh immediately, and 

taketh away the word that was sown in their 

hearts. 

  



 

 

ܙܕ ܪ ܥܘ           ܕ ܥ ܠ ܫ ܘ             ܘܗ ܢ ܘ ܢ  ܀ܝܘ܀
 
        ܥ ܐ ܐ
 
ܢ ܘ ܢ ܕ ܡ ܐ ܕ  ܫܡ ܥܘ   ܆     

 
                     ܗ ܠ ܝܢ ܐ
 
        

ܐ
 
  ܡ ܠ ܬ 
 
ܐ ܡܩ ܒ ܠ ܝ                    ܡ ܚܕ  ܐ ܒ ܚ ܕ  ܘ    ܇      

 
            ܬ 
 
 ܂        ܢ ܠ  ܗ    

كََذلَكََهَمََالذََينََزرَعََواَعلََىَالأمََاكَنَََ 16 ََوَهؤَلاءََ  َ  ََ  َ ََ َ َ َ  َ ََ َ َ  َ  َ َ  َ َ  َ  ََ َ َ  َ َ   ََ َ  ََ  َ َ َ َ  َ
َََالمََحَجَرةََ:َالذََينََحَينمََاَيسََمَعَونََالكََلَمَةََيَ قبََ لوَنََاَََ   َ  ََ  ََ  َ  َََ َ  َ  َ  َ َََ  َ َ َ  َ   ََ ََ  َ  ََ  َ َ  َ َ  َ  ََ ََ َ  َ  َ  َ  َ  ََ

ََللَوََقَتََبفََرحَََ،   ََ  َ ََ  َ َ  َ  َ  َ 

16 And these are they likewise which are sown on 

stony ground; who, when they have heard 

the word, immediately receive it with 

gladness; 

ܢ ܘ ܢ  .                                  ܘܠ ܝܬ  ܠܗܘ ܢ ܥ ܩ ܪ ܐ ܒ ܢ ܦ ܫܗ ܘ ܢ  ܀ܝܙ܀
 
 ܕ ܙ ܒ ܢ ܐ ܐ

 
ܠ
 
      ܐ

 
            

 
 
 
      ܘܡ ܐ    . 

ܘ  
 
ܐ    ܕ  ܗܘ ܐ 
 
ܪܕ  ܘ            ܘ 

 
ܐ          ܠ ܨ ܢ ܐ 
 
ܠ           

 
ܡ ܛ    ܦ ܝ ܐ 
 
ܐ         

 
  ܡ ܠ ܬ 
 
      ܥܓ  ܠ   ܆      

 ܢ܂             ܡ ܬ ܟ  ܫܠ ܝ  
ََوَلكَنََليََسََلََمَََأَصَلََفَِذَوَاتَِمََ،َبلَََهَمََإَلَََحَيَن.َفَ بَ عَدَََ 71  َ  َ  ََ  ََ ََ  َ  َ َ  َ  ََ  َ  َ َ  ََََ  َ   ََ َ  َ َ  ََ َ  َََ  َ  َ َ  َ َ ََ  َ  ََ  َ

َ ََذلَكََإذَاََحَدَثََضَيقََأوَََاضَطَهَادََمَنََأجََلََالكََلَمَةَ،َ  َ  َ  َ َََ  َ   َََ  َ  ََ َ َ  َ  َ  ََ َ  َ  ََ َ َ  ََ  َ  َ  َََ  َ  ََ   ََ َ
ََفلَلَوََقَتََيَ عثََ رَونََ.  َ َ َ  ََ  َ  َََ  َ َ  َ  َ  َ َ 

17 And have no root in themselves, and so endure 

but for a time: afterward, when affliction or 

persecution ariseth for the word's sake, 

immediately they are offended. 



 

 

                ܕ ܒ  ܝܬ  ܟ  ܘ          ܢ ܘ ܢ    ܘܗ    ܀ܝܚ܀ 
 ܒ   
ܢ ܘ ܢ ܗ ܢ ܘ ܢ ܕ  ܫܡ ܥܘ    ܆ܢ              ܐ ܡ ܙܕ  ܪܥ ܝ      

 
                        ܗ ܠ ܝܢ ܐ
 
        

ܐ
 
  ܡ ܠ ܬ 
 
 ܇       

َوَهؤَلاءَََهَمََالذََين18َََ  َ َ  َ  ََ َ َ  َ َ  َ َ َ َ َ ََزرَعََواَبيََنََالشَوَكَ:َهؤَلاءَََهَمََََ   َ َ  َ َ َ َََ  َ  َ  ََ ََ  َ َ ََ َ َ  َ  َ
َ ََالذََينََيسََمَعَونََالكََلَمَةََ،  َ  َ  َ ََ َ  َ َ َ  َ   َََ  َ َ  َ  ََ 

18 And these are they which are sown 

among thorns; such as hear the word, 
 

 

ܘ    ܀ܝܛ܀
 
ܢܝ ܐ ܕ ܥ ܠ ܡ ܐ ܗ ܢ ܐ ܘܛ

   ܘܪ 
 
                       

  ܬ ܪ ܐ            ܥܝ ܝ ܕ ܥ ܘ     
ܐ        ܓ  ܝ                ܘܫ ܪܟ  ܐ ܕ  ܪ  ܇     

 
   ܓ  ܬ 
 
     

       ܐ ܚܪ  
ܐ ܥ ܐܠ  

 
 ܢܝ ܬ 

        
 
 ܦ  ܐܪ ܐ ܗ ܘܝ ܐ܂     ܚ ܢ  ܢ      

 
ܐ ܘ ܕ ܠ

 
                 ܩ ܢ ܠ  ܗ  ܠ ܡ ܠ ܬ 

 
       

 
                   

َ ََوَهَُوَمََهذَاَالعَاَلََََوَغرََورََالغََنَََوَشَهَوَاتََسَائرََََ 19  ََ ََ  ََ  َ  َ  َ َ َ  َ  َ  َََ َ َ َ  َ  َ َ   ََ َ  ََََ  َ ََ َ  َ َ  َ
ََالأشََياَءََتدََخَلََوَتََنَقَََالكََلمََةََفَ تَصَيرََبلاََثََرَََ.  َ  َ  َ  َََ َ  َ َ  ََ َ َ  َ  َ  َ ََ َ  ََ  َ  َ َ َ َ  َ  ََ  ََ َ   َ ََ 

19 And the cares of this world, and the 

deceitfulness of riches, and the lusts of 

other things entering in, choke the word, 

and it becometh unfruitful. 

 
  



 

 

ܕ ܫ ܡܥ ܝ            ܗ ܢ ܘ ܢܘ  ܀ܟܟ܀ ܢ ܘ ܢ 
 
ܐ ܗ ܠ ܝܢ  ܙܕ ܪ ܥܘ 

 
ܐ ܐ 
 
ܒ ܬ 

 
ܛ                 ܕ ܒ  ܐܪܥ ܐ 

 
                

 
   

 
    

 
ܢ              

ܐ
 
  ܡ ܠ ܬ 
 
ܘܝ ܗܒ  ܝ              ܘ ܡܩ ܒ ܠ ܝ    ܇        ܦ  ܐܪ ܐ             ܢ  ܝ    ܇          ܢ 

 
   ܒ ܬ ܠ  ܬ 
 
ܘܒ             ܝ         ܢ 

   ܫܬ  
ܢ     

           ܘܒ  ܡ ܐܐ܂
َ َََوَهؤَلاءَََهَمََالذََينََزرَعََواَعلََىَالأرََضََالَْيَدَََةَ:ََ 20  َ   َ  ََ َ  َ َ  ََ َ َ َ  َ ََ َ َ  َ  َ َ  َ َ  َ  ََ َ َ  َ َ  َ َ َ َ  َ

ََالذََينََيسََمَعَونََالكََلَمَةََوَيَ قبََ لوَنََاَ،َوَي ثَمََرَونَ:َوَاحَدَََ  َ  َ َ َ ََ  َ َ َ  َ  َ  ََ  َ َََ   َ  ََ  ََ  َ  ََ  َ َ َ  َ  َ  َ ََ َ  َ َ َ  َ   َََ  َ َ  َ  ََ
ََثلاثَيََنَوَآخَرََسَتََيَنَوَآخَرََمَئةََ«َ. َ َ  َ  ََ  َ  ََ َ َ َ  َ  َ َ  َ  ََ َ َ  ََ  ََ 

20 And these are they which are sown on 

good ground; such as hear the word, and 

receive it, and bring forth fruit, some 

thirtyfold, some sixty, and some an 

hundred. 
 

 
  



 

 

ܐ    ܀ܟܐ܀
 
ܣ ܐܬ  ܕ  ܬ ܚ ܝܬ   ܓ  ܐ 

ܫܪ  ܐ 
 
ܬ 
 
ܐ ܕ  ܠ ܡ ܐ  ܠܗܘ ܢ     ܘ ܐܡ ܪ 

 
                     

     
 
  
 
                       

ܘ ܬ ܚ ܝܬ  ܥ ܪܣ ܐ  ܆ܡ           ܢ ܬ ܬ ܣ ܝ  
 
                 ܐ
 
 ܗ    . 

 
    ܠ
 
ܐ ܢ ܬ ܬ ܣ ܝ         ܘ ܐ ܕ   

             ܥ ܠ ܡܢ ܪܬ  
 ؟ܡ           

َ  ََ ثَََُقاَلََلََمَََ 21 َ  َ  ََ َهَلََيَ ؤَتىََبسََراَجََليَوَضَعََتَََتََالمََكَياَلََ:َ»َ َ   َ َ َ  َ  َ  َََ  َ  َ َ َ  َ  ََ ََ  ََ  َ   َََ  ََ  َ  ََ َ َ  َ
ََأوَََتَََتََالسَريَرَ؟َألَيََسََليَوَضَعََعلََىَالمََناَرةَ؟ََ  َ َ َ َ  َ  َََ َ َ  َ َ َ  َ  ََ ََ  َ َ َ ََ َ َ  ََ  ََ ََ  َ  َ َ  َ  َ 

21 And he said unto them, Is a candle 

brought to be put under a bushel, or under 

a bed? and not to be set on a candlestick? 

 

   ܀ܟܒ܀
 
 ܢ ܬ ܓ ܠ

 
 ܠ ܝܬ  ܓ  ܝܪ ܡ ܕ  ܡ ܕ  ܛܫ ܐ ܕ ܠ

 
        

 
 ܗ    .                              

 
    ܘܠ
 
ܘ    

 
   ܘ ܐ ܒ ܛ
 
      ܫܝ ܐ         

܂
 
 ܡ ܬ ܓ ܠ

 
  ܘܠ

 
        

 
   

ََلأنَهَََليََسََشَيَءََخَفَيََلاََيظَهََرَ،َوَلاََصَارََمَكَتوَمَاَ 22  َ  ََ  َ َ َ ََ َ  َ َ َ ََ  َ  َ   ََ  َ ََ  َ  َ  ََ َ  َ  ََ  َ َ ََ َ  َ َ
ََإَلاََليََ علََنََ.  َ  َ  َ  ََ َ  َ َ َ 

22 For there is nothing hid, which shall not 

be manifested; neither was any thing kept 

secret, but that it should come abroad. 

 
  



 

 

   ܀ܟܓ܀
ܕ ܢ  
 
ܝ ܬ  ܠ ܗ ܐ

 
ܢ ܐ ܢ ܫ ܐ

 
 ܐ

     
 
          

 
         

 
                   ܐ ܕܢ ܫܡ ܥ ܢ ܫܡ ܥ܂  

كََانََلأحََدََأذَنَََنََللَسَمَعَ،َفَ ليََسَمَعََ« 23 ََإَنَ  َ  َ  َ َ  َ  ََ ََ  َ  َ  َ  َََ  َ  َ  َ  ََ  َ   َ ََ  َ َ  ََ  َ  َ 23 If any man have ears to hear, let him hear. 

 
 

ܘ ܢ                   ܚܙ ܘ ܡ ܢ ܐ ܫ ܡܥ ܝ    :             ܘ ܐܡ ܪ ܠܗܘ ܢ  ܀ܟܕ܀
    ܢ ܐܢ ܬ  
ܐ   .        

  ܒ ܗ ܝ ܟ ܝ ܠ ܬ  
               

ܘ ܢ ܡ ܬ ܬ ܟ  ܝ       ܠ ܝ            ܕ  ܡܟ  ܝ  
                ܢ ܐܢ ܬ  
ܘܣ ܦ  ܠܟ ܘ ܢ        

             ܠ ܠܟ ܘ ܢ ܘܡ ܬ ܬ  
                 . 

ܝܢ ܕ ܫ ܡܥ ܝ  
ܝܠ 
 
             ܠ

   
 
 ܢ܂ 

َ  ََ وَقاَلََلََمَََ 24 َ  َ  ََ َ ََانظَرََواَمَاَتسََمَعَونَ!َبَِلكََيلَََالذََيَبهََََ:َ»َ   ََ َ  َ  ََ َ  َ  َ  َ َ  َ ََ  َ َ َ  َ   ََََ  َ ََ َ َ  َََ
َ َتكَيَلوَنََيكََالََلكََمََوَيَ زاَدََ َ َ  ََ  َ َ  َ   َََ  َ َ   َََ  َ ََلكََمََأيََ هَاَالسَامَعَونََ.ََ  َََ   َ َ َ  ََ ََ َََ  َ  ََ ََ  َ   ََ 

24 And he said unto them, Take heed what 

ye hear: with what measure ye mete, it shall 

be measured to you: and unto you that hear 

shall more be given. 
 

 
  



 

 

ܝ             ܡ ܢ ܕ  ܐܝ    ܀ܟܗ܀
 
   ܬ  ܠ ܗ ܓ  ܝܪ ܢ ܬ 
 
  ܆                  ܘܡ ܢ ܕ ܠ ܝܬ  ܠ ܗ  .         ܗ ܒ  ܠ ܗ                 

ܦ  ܗ ܘ ܕ  ܐܝܬ  ܠ ܗ ܢ ܫܬ ܩ ܠ ܡ ܢ ܗ܂
 
                                   ܐ
 
  

ََلأنَََمَنََلهَََسَيَ عَطىَ،َوَأمََاَمَنََليََسََلهَََفاَلذََيََ 25 َ َ  َ  ََ َ َ  ََ  َ َ ََ  َ  َ ََ  َ  َ  َ ََ  ََ َ  ََ  ََ َ  ََ  َ  َ َ  َ  َ
ََعَندََهََسَيَ ؤَخَذََمَنهََ«. َ َ  َ  ََ  َ  َ َ  ََ  ََ َ  َ  َ  َ 

25 For he that hath, to him shall be given: 

and he that hath not, from him shall be 

taken even that which he hath. 
 

 

ܗ ܐ                             ܘ ܐܡ ܪ ܗ ܘ ܐ ܗ ܟ  ܢ ܐ ܗ ܝ    ܀ܟܘ܀
 
ܐ ܕ  ܐܠ

 
    ܡ ܠ ܟ  ܘ ܬ 

 
      

 
ܝܟ  ܐ ܢ ܫ ܕ ܢ ܪܡ ܐ   ܆           

 
                   ܐ
 
 

                  ܙ ܪܥ ܐ ܒ  ܐܪܥ ܐ܂
ََ وَقاَلََ 26  ََ كََأنَََإنَسََانَََي لَقََيََ:َ»َ  ََهكَذَاَمَلَكَوتََاَلله: َ َ  َ  ََ َ  ََ  ََ ََ  َ  َ  َََ ََ  ََ َ َ  َ ََ  َ  َ َ

ََالبَذََارََعلََىَالأرََضََ،  َ َ  ََ َ َ َ  َ َ ََ  َ  َ ََ 

26 And he said, So is the kingdom of God, as 

if a man should cast seed into the ground; 

 
  



 

 

                          ܘܙ ܪܥ ܐ ܢ ܪܒ  ܐ ܘܢ ܐܪ ܟ     ܇      ܡ ܡ ܐ                    ܡ ܒ ܠ ܠ ܝ ܐ ܘܒ  ܐܝ                    ܘܢ ܕ ܡ ܟ  ܘ ܢܩ ܘ    ܀ܟܙ܀
 ܝ ܕ  ܥ܂          ܟ  ܕ  ܗ   

 
         ܘ ܠ
 
    

َََوَي نَاَمََوَيَ قَومََليََلاََوَنََاَراَ،َوَالبَذََارََيطَلَعَََوَي نَمََو،ََ 72 َ  َ  َ  ََ  َ َ َ  َ   َََ ََ  َ  َ ََ َ َََ  َ  َ َ  َ  َ َ َ ََ َ َ َ  ََ  َ َ َ َ َ  ََ  َ
كََيَفََ، ََوَهَوََلاََيَ علَمََ  َ َ  ََ َ  َ  َ  ََ  َ ََ  َ  َ  َ 

27 And should sleep, and rise night and day, 

and the seed should spring and grow up, he 

knoweth not how. 

 

ܪܥ ܐ ܓ  ܝܪ ܡ ܝܬ ܝ ܐ ܠ ܗ ܠ ܦ  ܐܪ ܐ   ܀ܟܚ܀ 
 
                               ܐ

   
 
  .                     ܩܕ  ܡ ܗ ܘ ܐ ܥ ܣܒ  ܐ      ܘܠ ܘ    . 

 
 
 ܘܒ  ܬ ܪ ܗ ܫ ܒ ܠ
 
܂ .               

 
ܐ ܒ ܫ ܒ ܠ

ܐ ܡܫ ܡܠ ܝܬ  
 
  ܐ ܚܪ ܝ ܬ  ܕ  ܝܢ ܚ ܛܬ 

 
         

            
 
                      

َ  ََلأنَََالأرََضََمَنََذاَتَِاََتََتَِبثَمََرَ.َأوََلاََن بَاَتًَ،َثََََُ 28 ََ  ََ َ  ََ  َ َ َ  َََ َ  َ  َ ََ  َ  َ ََ   ََ َ َ  َ  ََ  َ َ  ََ َ  َ  َ
ََسَنَ بَلاَ،َثَََُقمََحَاَمَلآنََفَِالسَنَ بلَََ.  َ  َ  ََ  ََ ََ  ََ  َ َ َ ََ  َ  َ  َ  َ َ َ  َ  ََ  ََ  َ 

28 For the earth bringeth forth fruit of 

herself; first the blade, then the ear, after 

that the full corn in the ear. 

 
  



 

 

  ܆                          ܡ ܐ ܕ  ܫܡ ܢ ܕ  ܝܢ ܦ  ܐܪ ܐ  ܀ܟܛ܀
 
ܬ ܝ ܐ ܡ ܓ ܠ

 
 ܡ ܚܕ  ܐ ܐ

 
           

 
ܝ   .         

 
   ܕܡ ܛ
 
          ܚܨ ܕ  ܐ܂     

َ ََوَأمََاَمَتَََّأدََركَََالثمََرَ،َفلَلَوََقَتََيَ رَسَلََالمََنَجَلَََ 29  َ َ  َ  َََ َ  َ  َ  ََ َ  َ َ  َ  َ  َ َ ََ  َ  َ  َََ َ  َ  َ  َ  ََ  َ  َ ََ  َ  َ  َ
ََلأنَََالَْصََادََقدَََحَضَرَ«َ. َ  َ  َ  ََ  َ  َ َ َ َ  َ ََ َ  َ  َ 

29 But when the fruit is brought forth, 

immediately he putteth in the sickle, 

because the harvest is come. 

 

ܗ ܐ                     ܠ ܡ ܢ ܐ ܢܕ  ܡ ܝܗ    :       ܘ ܐܡ ܪ  ܀ܠ܀
 
ܐ ܕ  ܐܠ

 
    ܠ ܡ ܠ ܟ  ܘ ܬ 

 
      

 
   ܆             

 
 ܘܒ  ܐܝܢ ܐ ܡ ܬ ܠ
 
               

 ܂    ܗ            ܢ ܡܬ ܠ ܝ  
ََ وَقاَلََ 30  ََ َمَثلَََ:َ»َ  ََبِاَذاََنشََبهََََمَلَكَوتََاَلله؟َأوَََبَِيَََ  ََ  َ َ    َ َ َ  َ  ََ َ ََ  ََ َ َ  َ َ َ   َ   ََ ََ  َ  َ َ

ََنَُثَلََهَ؟َ  َ  َ   َ  َ 

30 And he said, Whereunto shall we liken the 

kingdom of God? or with what comparison 

shall we compare it? 

 
  



 

 

ܐ ܗ ܝ    ܀ܠܐ܀
ܝܟ  ܦ ܪ ܕ ܬ  

 
       ܐ

             
 
 ܗ ܝ ܕ ܡ ܐ ܕ  ܐܙܕ  ܪܥ ܬ  ܒ  ܐܪܥ ܐ   

 
                                  ܕ ܚ ܪܕ ܠ
 
      ܪܝ ܐ        ܙܥ ܘ    ܇        

ܪܥ ܐ܂          ܢ ܐ ܕ ܥ ܠ      ܥ ܘ                     ܡ ܢ ܟ  ܠ ܗ ܘ ܢ ܙ ܪ      ܗ ܝ  
 
      ܐ
 
  

ََمَثلَََحَبةَََخَردََل،َمَتَََّزرَعََتََفَِالأرََضََفهََيَََ 31  َ  َ  َ َ  َ َ  ََ َ  ََ  َ َ  َ  َ َ  َ  َ ََ َ َ  َ  ََ َ  َ  ََ َ َ  َ
ََأَصَغرَََجَََيعََالبَذََورََالَتََِعلََىَالأرََضََ.  َ َ  ََ َ َ َ  َ َ  َ ََ َ َ َ  َ  َ َََ  َ َ  ََ  َ  َ   ََ 

31 It is like a grain of mustard seed, which, 

when it is sown in the earth, is less than all 

the seeds that be in the earth: 
 

 

  .    ܢ ܐ     ܩ ܘ                                            ܣ ܠ ܩ ܐ ܘܗ ܘܝ ܐ ܪ ܒ  ܐ ܡ ܢ ܟ  ܠ ܗ ܘ ܢ ܝ ܪ  ܆                   ܘܡ ܐ ܕ  ܐܙܕ  ܪܥ ܬ    ܀ܠܒ܀ 
ܣ ܘ   ܪ ܘܪ               ܘܥ ܒ ܕ  ܐ  ܐ          ܟ  ܐ 

 
  ܒ  ܬ 
 
ܠ  ܠ  ܗ    ܆      

 
ܕ  ܒ ܛ ܫܟ  ܚ 

 
ܕ ܬ  ܝܟ  

 
         ܐ

 
            

 
        

 
ܐ    

 
  ܦ  ܪ ܚܬ 
 
        

ܫܟ  ܢ܂ 
 
       ܬ 
 
   

ََوَلكَنََمَتَََّزرَعََتََتطَلَعَََوَتَصَيرََأكََبََََجَََيعََالبََ قَولَ،َ 32  َ َ َ  ََ َََ  َ َ  ََ  َ  َ  ََ َ   ََ  َ َ َ  َ   َََ  َ َ  َ  َ َ  َ  َ َ  َ  ََ  َ
َ َوَتَصنَعَََ  َ   ََ كََبَيرةََ،َحَتَََّتسََتَطَيعََطيَوَرََالسَمَاءََأنََََ  َأغََصَانََ  َ  ََ  ََ  َ  ََ ََ َ  ََ ََ َ َ َ  َ   َََ  َ  َََ َ َ َ  ََ  ََ َ َ  َ

ََتَ تآَوَىَتَََتََظَلهَََا«َ. ََ  َ   َ  َ َ  َ  َ َ َ َ َ َ  ََ 

32 But when it is sown, it groweth up, and 

becometh greater than all herbs, and shooteth out 

great branches; so that the fowls of the air may 

lodge under the shadow of it. 

 



 

 

   ܀ܠܓ܀
 ܒ ܡ  
ܥ ܡܗ ܘ ܢ        ܝ ܫܘ ܥ  ܗ ܘ ܐ  ܠ 

ܕ  ܐܝܟ  ܗ ܠ ܝܢ ܡܡ ܠ   
 
                                              ܬ ܠ
 
   

 
 
 ܡ ܬ 
 
     

 
 ܠ
 
ܝܟ  ܕ ܡ ܫܟ ܚ ܝ   ܇ 

 
                ܐ
 
                   ܢ ܗ ܘ ܘ ܠ ܡ ܫܡ ܥ܂ 

كََانََيكََلََمَهَمََحَسَبمََاََ 33 كََثَيرةَََمَثلَََهذَهَ َََوَبَِمَثَاَل  َ  َ  َ  ََ  َ  َ  َ   َ   َََ  َ َ  ََ َ  َ ََ  َ  َ  ََ َ َ َ  ََ ََ  َ  َ   َ  َ
َ ََََكَانوَاَيسََتَطَيعَونََأنَََيسََمَعَوا،  َ   َََ  َ  ََ  َ َ ََ َ  َ   ََ ََ  َََ  َ 

33 And with many such parables spake he 

the word unto them, as they were able to 

hear it. 
 

 

   ܀ܠܕ܀
 
 ܡ ܬ 

 
 ܘ ܕ ܠ

 
     

 
ܠ ܗ ܘ ܐ ܥ ܡܗ ܘ ܢ     

 ܡܡ ܠ 
 
 ܠ
 
                       ܠ
 
  

 
ܡ ܝ ܕ  ܘܗ ܝ   . 

ܠ  
 
            ܠ ܬ 
   
 
    
ܫ ܩ ܗ ܘ ܐ ܟ  ܠ ܡ ܕ  ܡ܂

                                                       ܕ  ܝܢ ܒ  ܝܢ ܘܗ ܝ ܘ ܠ ܗ ܘ ܢ ܡܦ  
ََوَبدََونََمَثلََلََََيكََنََيكََلمَََهَمَ.َوَأمََاَعلََىَانفََراَدَََ 34  ََ َ  َ َََ َ َ  َ ََ  َ َ  َ ََ  َ  َ  َ   َ   َََ  َ   ََ  َ َ َ  ََ  َ َ  َ َ  َ  َ  َ

كََلََشَيَءَ. رََلتََلامََيذَهَ ََفكََانََي فََسََ  َ  َ  ََ َ ََ َ  َ َ  َ َ َ ََ  َ   َ َ  ََ َ  َ َ   ََ 

34 But without a parable spake he not unto 

them: and when they were alone, he 

expounded all things to his disciples. 

 
  



 

 

                                ܒܪ ܡܫ ܐ ܢ ܥܒ  ܪ ܠ ܢ ܠ ܥ ܒ ܪ ܐ܂  :                          ܘ ܐܡ ܪ ܠܗܘ ܢ ܒ ܗ ܘ ܝ ܘܡ ܐ ܀ܠܗ܀
كََانََالمََسَاءَ:ََ 35 َ َََوَقاَلََلََمَََفَِذلَكََاليََ وَمََلمََا َ َ  َ  َََ  َ َ  َ ََ  َ  ََ  َ  َ  ََ  َََ   ََ ََ  ََ  َ  َ َ  َ  ََ  َ

ََ»لنََجَتَ زََإَلَََالعََبَََ«َ. َ  َ  َ  َََ  َ  ََ  َ  ََ  َ َ َ َ 

35 And the same day, when the even was 

come, he saith unto them, Let us pass over 

unto the other side. 

 

ܠ ܟ  ܢܫ  ܐ  ܀ܠܘ܀ ܝ             ܘܕ  ܒ ܪ ܘ    ܆                     ܘ ܫܒ  ܩܘ 
ܒ  ܣܦ   ܟ  ܕ      ܗ ܝ 
                  

 ܢ ܬ  
ܗ             ܘ        ܐ 

ܝ  
   ܘ ܣܦ  
       

 ܢ  
ܝ ܬ  ܗ ܘ ܝ          ܐ ܐ ܚܪ     

 
ܐ ܐ
 
            ܢܝ ܬ 

 
   

 
 ܢ܂        ܥ ܡܗ ܘ        

كََانََفَِ 36 كََمَا َفَصَرَفوَاَالَْمََعََوَأخََذَوهَ  ََ َ َ  َ ََ  َ  ََ َ َ  َ   ََ  َ َ َ  َ   ََ ََ  ََ  َ َ َََالسَفَينةََ.ََََ    ََ َ  ََ َ
َ َ َ ََوكََانَتََمَعَهََأيَضََاَسَفَنََأخََرَىَصَغَيرةََ.  ََ َ َ   َََ  َ  َ  َََ   ََ ََ َ  َ  َ َ   َََ  َ  َ 

36 And when they had sent away the 

multitude, they took him even as he was in 

the ship. And there were also with him 

other little ships. 

 
  



 

 

ܘ    ܀ܠܙ܀
ܘܪ  ܐ 

 
ܪ ܒ ܬ   

 
ܥ ܠ ܥ ܠ    ܘ ܗܘ ܬ  

     
 
       

 
ܢ ܦ ܠ ܝ          ܘܓ  ܠ     .     ܚ ܐ                 

 
          ܠ
 
ܗ ܘ ܘ           ܢ 

ܝ  
   ܒ  ܣܦ  
ܐ       

  ܢ ܬ  
܂        ܘܩ ܪ ܝ   .     

 
ܬ ܡܠ

 
  ܒ  ܐ ܗ ܘ ܬ  ܕ ܬ 

 
    

 
                 

ََفحََدَثََنَ وَءََريَحََعَظَيمَ،َفكََانَتََالأمََوَاجََتَضَرَبَََ 37   ََ   َََ ََ  َ  َ  ََ َ   َََ   ََ ََ َ َ َ  َ َ  َ  ََ َ َ  َ  َََ  َ  َ   ََ
ََإَلَََالسَفَينةَََحَتَََّصَارَتََتََتَلََئََ.  َ َ َ  َ َ   َََ ََ  َ  ََ َ  ََ َ  ََ ََ  َ  َ 

37 And there arose a great storm of wind, and 

the waves beat into the ship, so that it was 

now full. 

 

ܗ    ܀ܠܚ܀
 
ܒ ܚ ܪܬ  ܗ ܘ ܐ  ܕ ܡ ܟ   ܒ  ܣ ܕ ܝ ܐ  ܥ ܠ  ܝ ܫܘ ܥ  ܕ  ܝܢ     ܗ ܘ  
 
                                                       

ܝ  
   ܕ  ܣܦ  
ܐ       

  ܢ ܬ  
ܩ ܝ    .     

 
ܘ ܐ
 
     ܘ ܐܬ 

 
   

 
ܝ    :                  ܗ ܝ ܘ ܐܡܪ ܝ ܢ ܠ ܗ     ܡ ܘ       

 
 ܒ ܛ

 
   ܪ ܒ  ܢ ܠ

 
    

 
ܠ          

          ܢ ܚ ܢ ܢ܂                 ܠ ܟ  ܕ  ܐܒ ܕ  ܝ  
َوكََانََهَوََفَِالمََؤَخَرََعلَىََ 83 َ َ  َ َ َ  َ َ  َ  َََ  ََ  َ  َ َ  َ َ  َ َ ََوَسَادَةََنََئمََا.َفأَيَ قََظوَهََََ   ََ َ  ََ َ َ َََ  َ  َ  َ َ َ  َ َ َ َ

ََ وَقاَلوَاَلهَََ  َََ  ََ  ََ ََيَََمَعلَََمَ،َأمََاَيَ هَمَكََأنَ نَاََنََلََكَ؟«:َ»َ  َ  َ َ  َ ََ  َ  ََ ََ  َ  َ  َ  ََ ََ  َ  َََ َ   َ  َ  َ َ  َ 

38 And he was in the hinder part of the ship, 

asleep on a pillow: and they awake him, 

and say unto him, Master, carest thou not 

that we perish? 

 
 



 

 

ܐ ܒ ܪ ܘ    ܀ܠܛ܀
 
         ܘܩ ܡ ܘ ܟ ܐ
 
ܓ  ܝ    ܆      ܫܠ ܝ    :               ܘ ܐܡ ܪ ܠ ܝ ܡ ܐ  .    ܚ ܐ           ܢ ܬ         ܙ

 
     ܪ ܐ
 
   . 

ܘ  
   ܘܫ ܠ ܝ ܬ  ܪ 
                       ܘ ܗܘ ܐ ܢ ܘܚ ܐ ܪ ܒ  ܐ܂  .    ܚ ܐ            

ََ فَ قَامََوَان تََ هَرََالريََحَ،َوَقاَلََللَبََحَرََ 39  َ َ  َ  ََ  َ  ََ  َ ََ ََ   َََ َ  َ  َ  ََ  َََ َ َ َ َ َ َََاسَكَتَ!ََ:َ»ََ   َ َ  ََ
ََابَكََمَ!«.َفسََكَنَتََالريََحََوَصَارََهَدَوءََعَظَيمََ.  َ َ َ  َ َ َ َ  َ  َ َ  ََ َ َ َ ََ   َََ َ  َ َ  َ  ََ ََ ََ  َ   ََ  َ 

39 And he arose, and rebuked the wind, and 

said unto the sea, Peace, be still. And the 

wind ceased, and there was a great calm. 

 

ܢ ܝ                   ܠ ܡ ܢ ܐ ܕ  ܚ ܘ    :             ܘ ܐܡ ܪ ܠܗܘ ܢ  ܀ܡ܀
 
      ܠ ܬ 
 
ܘ ܢ ܗ ܟ  ܢ     

           ܢ ܐܢ ܬ  
           ܘ ܠ ܡ ܢ ܐ    ܇        

                             ܠ ܝܬ  ܒ ܟ ܘ ܢ ܗ ܝܡ ܢ ܘ ܬ ܐ܂
َ  ََ وَقاَلََلََمَََ 40 َ  َ  ََ َمَاَبَِلكََمََ:َ»َ   َ   ََ  َ ََ كََيَفََلاََََ  ََ ََخَائفََيَنَهكَذَا؟  َ َ  ََ ََ  َ  َ ََ َ َ ََ َ

ََإيماَنََلكََمَ؟« َ  َ   َََ  َ  ََ  َ 

40 And he said unto them, Why are ye so 

fearful? how is it that ye have no faith? 

 
  



 

 

ܐ  ܀ܡܐ܀
 
ܐ ܪ ܒ ܬ 

 
  ܘ ܕ ܚ ܠܘ ܕ  ܚܠ ܬ 

 
        

 
         ܡ ܢ ܘ    :                            ܘ ܐܡܪ ܝ ܢ ܗ ܘ ܘ ܚ ܕ  ܠ ܚ ܕ    .                 

ܡܥ ܝ      ܟ   
ܘ ܚ ܐ ܘܝ ܡ ܐ ܡ ܫܬ  

      ܝ ܗ ܢ ܐ ܕ ܪ 
                   

        ܢ ܠ ܗ܂            
َ فخََافوَاَخَوَفاََعَظَيمَا،َوَقاَلوَاَبَ عَضَهَمََلبََ عَضََ 41 َ َ  ََ  ََ  َ  َ  َ َ  ََ ََ  ََ  ََ  َ َََ  َ َ َ  َ ََ  َ  َ  َََ  ََ َ   ََََ:
ََمَنََهَوََهذَا؟َفإََنََالريََحََأيَضََاَوَالبََحَرََيطََيعاَنهََ!«َ.» ََ َ ََ ََ َ  ََ  َ  َ َ ََ َ ََ   ََ ََ  ََ   َََ َ  َ  َ َ َ ََ  َ ََ  َ  َ َ  َ  َ 

41 And they feared exceedingly, and said 

one to another, What manner of man is this, 

that even the wind and the sea obey him? 

 
 



 

 

 ܆ܡܣܒܪܢܐ  ܣ ܡܪܩܘ  ܕ ܣܒܪܬܐ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ

   البشي  مرقسبشارة الإنجيل المقدس 
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   Chapter 5   ܗ ܨܚܚܐ    الخامس الإصحاح 
 

ܓܶܶܕܪܶܶܶ܀ܐ܀  ܬܪܶܐܶܶܕܶ
ܶ
ܐܶܠ ܥܒܶܶܪܐܶܶܕܝܶܡܶܐܶܶܠܰ

ܶ
ܶܶ ܘܐܶܬܶ

 ܶ   ܶ  ܶܶܶ
 ܶ
 ܶ
 
ܶܶܶ  ܶ  ܶ  ܶܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶܶܶ

 
 ܶܶ ܶܶܝܐܶ܂ܶܶ  ܶ ܶܶ

كََورةَََالَْدََريَيَََنَ. 1 ََوَجَاءوَاَإَلَََعَبَََْالبََحَرََإَلََ   َ َ َ  َ   ََ َ َ َ َ  ََ  َ  ََ َ  َ َ ََ َ  َ  َ َ  َ  َََ َ َ َ  َ َ 1 And they came over unto the other side of 

the sea, into the country of the Gadarenes. 

ܶܶ ܘܟܕܶܶܶܶܢܦܶܩܶܶܡܢܶܶܣܦܶܝܶܶܶ  ܀ܒ܀
  ܶ ܶܶܶ  ܶ ܶ ܶ   ܶܶܶ  ܶ   ܶ ܐܶ

ܶܶ
ܶܶܢܬܶ
  ܶ ܶܶܦܶܓܶܶܥܶܒܶܗܶܶܡܢܶܶܒܶܝܶܬܶܶܩܒܶܘܶܪܶܐܶܶܶܶ܆ܶ   ܶ  ܶ   ܶ ܶܶ  ܶܶ   ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܶ   ܶ ܶ ܶ   ܶ  ܶ

ܐ܂ܶ
ܶ
ܢܦܶܬܶ

ܶ
ܶܶܶܓܶܶܒܶܪܐܶܶܕܐܶܶܝܬܶܶܶܒܶܗܶܶܪܘܶܚܶܐܶܶܛ

 
 ܶ  ܶܶ  ܶܶܶ  ܶ  ܶ

 ܶ ܶ ܶ   ܶ ܶ  ܶ ܶܶ   ܶܶܶ  ܶ  ܶ   ܶ 
َ َوَلمََاَخَرجَََمَنََالسَفَينةَََللَوََقَتََاسَتَ قبََ لهَََمَنََالقََبوَرََ 2  ََ  َ  َََ  َ  ََ َ  َ  ََ  َ  ََ  ََ َ  َ َ  َ  َ  ََ َ  ََ َ  ََ ََ  َ  ََ  ََ  َََ  َ  َ  َ

ََإنَسََانََبهَََروَحََنَََسََ،  َ  َ َ ََ  َ َ َ  ََ َ َ  ََ  َ 

2 And when he was come out of the ship, 

immediately there met him out of the tombs 

a man with an unclean spirit, 

 



 

 

ܶܶ ܘܥܡܶܪܶܶܗܘܶܐܶܶܒܝܶܶܬܶܶܩܒܶܘܶܪܶܐܶܶܘܒܶܶܫܫܶܶܶ  ܀ܓ܀  ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ
 ܶ
 ܶ   ܶ ܶܶ  ܶܶ   ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶܡܫܶܟܶܚܶܶܗܘܶܐܶܶܶ

ܶ
ܠܰ ܐܶܢܶܫܶ ܐ

ܶ
ܶܶܠܶ ܬܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ   ܶ ܶ  ܶ ܶ

 
ܶܶ ܶ ܶ  ܶ ܶܶ

 
 ܶ  ܶ ܶ

ܶܶܶܠ ܡܐܶܣܪܗܶ܂ܶܶ ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܶ 
َ ََكَانََمَسَكَنهَََفَِالقََبوَرَ،َوَلََََيَ قَدَرََأحََدََأنَََيَ ربَطَهََََ 3   ََ  َ  َََ  َ  ََ  َ   َََ  َ  َ  َ  ََ  َ َ  َ ََ َ  ََ  َ  َََ  ََ َ  َ  َ  َ َ َ  َ َ  َ

َ ََوَلاََبسََلاسََلَ،  َ  َ  ََ  َ َ َ 

3 Who had his dwelling among the tombs; 

and no man could bind him, no, not with 

chains: 
 

ܡܬܶܶܝܶܕܒܶܶܶܣܘܶܶܶ  ܀ܕ܀
ܶ
ܠܶܕܟܶܶܠܶܶܐ

ܶ
ܶܶ ܡܛܶ  ܶ  ܶ   ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ

 
ܶ ܶ ܶ   ܶ  ܶ ܶ ܶ

 
ܶ  ܶܶ

ܶܶ
ܶܛܡ
ܶܶ ܐܶܘܒܶܶܫܫܶܶܶܶܶ    ܶ  ܶ  ܶ ܐܶܡܬܶܐܶܣܪܶܶܶܶܶ

ܶ
ܶܶܶܠܶ ܬܶ  ܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ
 
 ܶ  ܶ ܶ

ܶ ܶܶܗܘܶܐܶ ܶܶ ܫܫܶܶܶܶܶ܆ܶܶ  ܒܶܪܶܶܗܘܶܐܶܶܘܣܘܶܶܶܶ 
ܶ
ܐܶܡܬܶ

ܶ
ܶܶ ܠܶ ܬܶ  ܶܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ   ܶ

 
 ܶ ܶܶܶ

 
 ܶ  ܶ ܶܶ

ܶܶ
ܶܛܡ
ܶ ܶܶܐܶܡܦܶܣܶܩܶܶܗܘܶܐܶܶܶ    ܶ ܶ ܶ  ܶ

  ܶ ܐܶܢܶܫܶܶܶܶ.ܶܶܶ
ܶ
ܶܘܠܰ ܶ ܶ  ܶ ܶ
 
ܶܶ

ܶܶܡܫܶܟܶܚܶܶܗܘܶܐܶܶܠ ܡܟܶܒܶܶܫܗܶ܂ܶ ܶ  ܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ   ܶ ܶ  ܶ 
كََثَيراََبقََيوَدََوَسَلاسََلََفَ قَطعََََ 4 َ ََلأنَهَََقدَََربَطََ  َ َ  ََ َ َ  َ  َ َ َ َ َ  ََ  َ  َََ  َ َ  ََ   ََ َ َ  َ  َ َ َ  َ َ

َ ََالسَلاسََلََوكََسَرََالقََيوَدَ،َفَ لمَََيَ قَدَرََأحََدََأنَََيذََلََ لهَََ.  ََ   َ  َ  َ َ  َ  ََ  َ   َََ  َ  َ  َ  َََ  َ  َ  ََ ََ َ  ََ  َ  َََ  َ  َ  َ  َ َ َ  َ  َ ََ َ 

4 Because that he had been often bound with 

fetters and chains, and the chains had been 

plucked asunder by him, and the fetters 

broken in pieces: neither could any man 

tame him. 

 
 



 

 

ܶܶ ܘܒܶܶܟܶܠܶܶܙܒܢܶܶܶܒܶܠܠܶ ܝܐܶܶܘܒܐܶܶܝܶܶ  ܀ܗ܀ ܶ   ܶ ܶܶܶ  ܶܶ ܶ  ܶ  ܶܶܶ   ܶܶ ܶ ܶ   ܶ  ܶ ܶܶܡܡܶܐܶܶ   ܶ ܘܶܶܶܶ܆ܶ 
ܶ
ܶܶ ܒܶܒܝܶܶܬܶܶܩܒܶܘܶܪܶܐܶܶܘܒܶܶܛ
 
ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ

 ܶ
 ܶ   ܶ ܶܶ  ܶܶ   ܶ ܐܶܶܶ ܪܶܶܶܶ 

ܘܗܝܶܶܗܘܶܐܶ
ܶ
ܝܬܶܶ
ܶ
ܶ ܶܶܐ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ

 
 ܶ ܶ
 
ܶ.ܶܶ

ܶܶ
ܶܘܩܥܶܐܶܶܗܘܶܐܶܶܘܡܶܨܠܶܦܶܶܶܢܦܶܶܫܗܶܶܒܶܟܐܶܶܦܶ
   ܶ ܶ   ܶ  ܶ ܶ ܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ  ܐ܂ܶܶ

َ َََوكََانََدَائمََاَليََلاََوَنََاَراََفَِالَْبَاَلََوَفَِالقََبوَرَ،ََ 5  ََ  َ  َََ  َ َ َ  َ َ َ  ََ َ  َََ  َ  َ َ  َ  َ َ َ َََ  َ  ََ َ َ  َ َ  َ  َ
َ َ ََيصََيحََوَيَُرَحََََنَ فَسَهََبَِلَْجََارةََ. َ   َ َ  َ َ َ  َ  َ  َََ  َ َ  َ  َ َ ََ   ََ 

5 And always, night and day, he was in the 

mountains, and in the tombs, crying, and 

cutting himself with stones. 

ܶܶ ܟܶܕܶܶܶܚܙܐܶܶܕܝܶܶܢܶܠ ܝܫܶܘܶܶܶ ܀ܘ܀  ܶ  ܶܶ ܶܶܶܶ   ܶܶܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶܶܥܶܡܢܶܶܪܘܶܚܶܩܐܶܶܶ    ܶ ܶ  ܶ
 ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܶܶܪܗܛܶܶܣܓܕܶܶܶܶܠܗܶ܂ܶܶܶ܆ܶ ܶ  ܶܶ  ܶ   ܶ ܶܶܶ

 ܶ ܶܶ
َ ََفَ لمََاَرأََىَيسََوعََمَنََبعَيَدََركََضََوَسَجَدََلهََ، 6  ََ  َ  َ َ َ َ  َ  َ َ َ  َ َ َ ََ  َ  ََ ََ   َََ  ََ َ ََ  َ  َ  ََ 6 But when he saw Jesus afar off, he ran and 

worshipped him, 

ܘܶܐܶܡܪܶܶ  ܀ܙܙ܀ ܪܶܡܶܐܶ
ܶ
ܒܶܶܩܠܳ ܶܶܘܩܶܥܐܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶ
 
ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܗܐܶܶܶܶ:ܶ 

ܶ
ܕܶܶܐܠ ܒܶܶܪܗܶ ܝܶܫܶܘܥܶ ܘܶܠܟܶܶ ܶܶܡܐܶܶܠܝܶܶ  ܶ  ܶ   ܶܶ ܶ  ܶ  ܶܶ ܶ  ܶ ܶ ܶ ܶ  ܶ  ܶܶܶ  ܶ  ܶܶ ܶ  ܶ

ܶܶܡܪܝܶܡܐܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶܬܫܶܢܶܩܢܶܝ܂ܶܶ.ܶ
ܶ
ܶܶܡܘܶܡܐܶܶܐܢܶܐܶܶܠܟܶܶܶܒܶܐܶܠ ܗܶܐܶܶܕܠܰ ܶܶ  ܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶ
 
ܶ  ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ   ܶ ܶ  ܶ  ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ  ܶܶ

ََ وَصَرخَََبَصَوَتََعَظَيمََوَقاَلََ 7  ََ  َ َ  ََ َ  َ َ  َ  َ   َََ  ََ ََ َمَاَلَِوَلَكََيَََيسََوعََ:َ»َ َ    َََ  َ َ   ََ  َ َ  ََ َ َ
ََابنَََاَللهَالعَلََيََ؟َأسََتَحَلفََكََبَِلَلهَأنَََلاََتَ عَذََبنََِ!َ« َ  َ َ   َ  َ  ََ  َ ََ  َ  ََ َ  َ َ  َ َ  َ  َ َ   َََ َ   َ  َ  َ  ََ َ ََ  َ  ََ 

7 And cried with a loud voice, and said, 

What have I to do with thee, Jesus, thou 

Son of the most high God? I adjure thee by 

God, that thou torment me not. 

 



 

 

ܡܪܶܶܗܘܶܐܶܶܠܗܶܶܓܶܝܶܪ ܀ܚ܀
ܶ
ܶܶܶܐ   ܶ ܶ ܶ  ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ
 
ܶܶ ܦܶܘܶܶܶܶ:ܶ ܢܦܶܶܶܶ  

ܶ
ܶ ܩܶܡܢܶܶܒܶܪܶܢܫܶܐܶܶܪܘܶܚܶܐܶܶܛ  ܶܶ  ܶܶܶ  ܶ  ܶ

 ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶ   ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܶܐ܂ܶܶܶ
ََ لأنَهَََقاَلََلهَََ 8  ََ  َ  ََ َ َ ََ ََاخَرجَََمَنََالَإنسََانََيَََأيََ هَاَالرَوحَََ:َ»َ َ   َََ ََ  َ  ََ ََ  َ َ  َ َ  ََ  َ ََ  َ  ََ   ََ  ََ

ََالنَجَسَ«َ. َ  َ  َ  ََ َ 

8 For he said unto him, Come out of the 

man, thou unclean spirit. 

ܝܟܶܢܶܐܶܶܫܡܟܶܶܶ  ܀ܛ܀
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ܐܶ ܶܶ ܘܫܐܶܠܗܶ  ܶ ܶܶܶ  ܶ   ܶܶ
 
ܶܶ ܶ  ܶܶ ܡܪܶܶܠܗܶܶܠܓܶܝܶܘܶܶܶܶܶܶ.ܶܶ 

ܶ
ܶܶ ܐ  ܶ  ܶ

 ܶܶ ܶ  ܶܶܶ  ܶ
 
ܶܶܢܶܫܡܢܶܶ  ܶ ܠܶܶܶ.ܶܶܶ
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ܐܶܚܢܢܶ܂ܶ
ܶ
ܶܶܕܶܣܓܶܶܝܶܐܶܶ ܶ ܶ ܶܶܶ
 
ܶ  ܶ   ܶ  ܶ  ܶܶ

ََ وَسَألَهَََ 9  َ َ َمَاَاسََْكَ؟«َ:َ»َ َ  ََ   َ  َ َََ َ فأَجََابََقاَئلاَََ   َََ َ َ  ََ َاسََْيَ:َ»َ ََ   َ   َ َ
كََثَيروَنَ«. ََلَْئَوَنَ،َلأنَ نَاَ َ  َ  َ َ َ  َ ََ  َ  ََ َََ َ  ََ  َ  

9 And he asked him, What is thy name? And 

he answered, saying, My name is Legion: 

for we are many. 

ܶܶ ܘܒܶܥܶܐܶܶܗܘܶܐܶܶܡܢܶܗܶܶܣܓܶܶܶܝܶܶ ܀ܝ܀   ܶ  ܶܶ ܶ ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ   ܶ ܶܢܫܕܶܪܶܝܶܶܶܶ܆ܶ
ܶ
ܶܶ ܕܠܰ

 ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ
 
ܬܪܶܐܶ܂ܶܶܶܶ

ܶ
ܶܶܶܶܘܗܝܶܶܠ ܒܶܪܶܶܡܢܶܶܐ  ܶ  ܶ
 
ܶܶܶ  ܶ ܶܶ   ܶܶ ܶܶܶ  ܶ ܶܶ

كََثَيراََأنَََلاََيَ رَسَلهََمََإَلَََخَارجَََالكََورةَََ. 10 َ َ ََوَطلََبََإلَيَهََ َ َ َََ   ََ َ  ََ  َ  ََ  َ  َ  َ  َ  َ  ََ  َ ََ  َ  َََ  َ َ  ََ َ  َ َ ََ  َ َ َ َ 10 And he besought him much that he would 

not send them away out of the country. 
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ܶ
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ܶ
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ܶܶ
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ܶܶ  ܶ  ܶܶ ܶܶ ܶ  ܶ

  ܶܶܶܶ   ܶܶ ܶ  ܶ ܕܶܚܶܶܙܝܶܶܶܶ܆ܶܶ  ܐ
ܶ
ܪܶܒܶܶܬܶ ܶܶ ܒܩܶܪܐܶ  ܶ ܶ   ܶܶ ܶ
 
 ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܕܶܪܶܥܶܝܐܶ܂ܶܶܶ ܪܶܶܶܶ  ܶܶܶܐ ܶ  ܶ ܶ  ܶ  ܶܶ ܶܶ

كََبَيَرَمَنََالَْنَاَزيَرَََ 11 َ ََوكََانََهَناَكََعَندَََالَْبَاَلََقطََيعَ  ََ َ َ  ََ َ  َ  ََ َ َ  ََ َ َ َ  َ َ  َ َ َ  ََ َ  َ  َ  َ َ  َ َ َ  َ َ  َ َ  َ  َ
ََيَ رعََىَ، َ َ  َ  ََ 

11 Now there was there nigh unto the 

mountains a great herd of swine feeding. 

 

ܶܶ  ܶ ܘܒܶܥܶܝܶܢܶܗܘܶܘܶܶܡܢܶܗܶܶܗܢܶܘܶܢܶܶܫܐܶܕܶܶܶܶ  ܀ܝܒ܀  ܶܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶܶ  ܶ   ܶ ܶ ܶܶܘܐܶܡܪܝܶܢܶܐܶܶܶ  ܶ ܶܶ ܶܶ ܫܕܶܪܶܶܶܶܶܶ:ܶ    ܶ ܶܶܝܢܶܥܠܶܶܗܢܶܘܶܢܶܶܶ   ܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ  ܶ ܶܶܶ
ܶܶ ܚܙܝܶܶܶ  ܶ ܶܶ ܕܒܶܶܶܗܘܶܢܶܶܢܥܶܘܶܶܶܶ܆ܐܶ ܪܶܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ  ܠ܂ܶܶܶ  

كََلََالشَياَطَيَنَقاَئلََينََ 12 َ فطَلََبََإلَيَهََ َ َ َ  ََ َ  َ َ َ َ  ََ ََ َ ََ َ  َ َ ََ ََأرَسََلنَاََإَلََََ:َ»ََ  َ َ   َ  َََ  َ  َ  َ  َ  َ
ََالَْنَاَزيَرََلنَدََخَلََفيَهَا«َ. ََ  ََ َ َ َ َ  َ  َ ََ َ  ََ َ َ  ََ 

12 And all the devils besought him, saying, 

Send us into the swine, that we may enter 

into them. 
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 ܶ
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ܶܶܶܶ  ܶ ܶܶܶܘܐܶܬܚܶܢܶܩܶܘܶܒܶܡܝܶܐܶܶ܂ܶ.ܢܶ    ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ ܶ ܶ  ܶ  ܶܶ  ܀܀܀ܶ 

ََ َفأَذََنََلََمَََيسََوعََللَوََقَتَ.َفخََرجََتََالأرَوََاحََ 13  َ  َ  ََ َ  َ َ َ   ََ ََ  َ َ  َ  َ  ََ ََ   َََ  َ  َ َ  َ  َ  َ َ
َالنَجَسَةََوَدَخَلَتََفَِالَْنَاَزيَرَ،َفاَندََفعَََالقََطَيعََمَنََ  َ  ََ َ َ َ  َ  َََ َ  َ  َ  َ  ََ ََ َ  ََ َ َ  ََ َ  ََ  َ َ  َ َ  َ َ َ  َ  َ  ََ َ

ََعلََىَالَْرََفََإَلَََالبََحَرَ.َوكََانََنََوَََألَفََيَنَ،َفاَخَتَ نَقََفََِ  ََ  َ  َ  ََ  ََ  َ ََ   َ  َ  َ ََ  َ   َ َ  َ َ  َ  َ ََ َ  َ َ ََ َ  َ  ََ  َ َ  ََ َ َ َ  َ
ََالبََحَرََ.  َ  َ َ ََ 

13 And forthwith Jesus gave them leave. 

And the unclean spirits went out, and 

entered into the swine: and the herd ran 

violently down a steep place into the sea, 

(they were about two thousand;) and were 

choked in the sea. 

ܶܶܘܗܢܶܘܶܢܶ  ܀ܝܕ܀   ܶ  ܶ  ܶ ܶܶܕܪܶܥܶܝܶܢܶܗܘܶܘܶܶܠܗܘܢܶܶܥܪܩܶܘ  ܶ ܶ  ܶ ܶܶܶ  ܶ ܶ ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ ܘܐܶܡܪܶܘܶܒܶܡܶܕܝܶܶܶܶܶܶ܆ܶܶ    ܶ ܶ   ܶܶܶܶ  ܶ ܶ ܐܶܘܐܶܦܶܶܶ 
ܶܶ
ܶܢܬܶ  ܶܶ  ܶ ܶܶ
  ܶ  ܶ

ܶܶ ܒܶܩܘܶܶܶ  ܶ ܶܶܶܶܘܢܶܦܶܩܶܘܶܠ ܡܚܶܙܐܶܶܡܕܶܡܶܶܶܕܗܶܶܘܐܶ܂ܶܶܶ.ܶ ܶܝܶܐܶܪܶ   ܶ ܶ   ܶܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶ ܶܶܶܶ   ܶܶ  ܶ 
َوَأمََاَرعَاَةََالَْنَاَزيَرََفَ هَربَوَاَوَأخََبَْوَاَفَِالمََدَينةَََوَفَِ 14  َ َ َ َ  ََ  َ  َ  ََ َ  َََ  َ َ   ََ  َ ََ  ََ  َ  َ  ََ َ َ  ََ َ َ  ََ َ ََ َ  َ ََ  َ  َ  َ

ََالضََياَعَ.َفخََرجََواَليََروَاََمَاَجَرَى. َ َ  َََ  َ ََ  َ  َ  َََ َ َ َ   ََ ََ  ََ  َ   ََ َ 

14 And they that fed the swine fled, and told 

it in the city, and in the country. And they 

went out to see what it was that was done. 



 

 

ܝܫܶܘܥܶ  ܀ܝܗ܀ ܠ ܘܬܶܶܶ ܘܶ
ܶ
ܶܶܘܐܶܬܶ  ܶ ܶ ܶ ܶ  ܶ  ܶܶ ܶ ܶܶ
 
 ܶܶ ܶܶܶ ܘܚܶܙܐܶܘܶܶܶܶ܆ܶ   ܶ ܶ ܕܫܶܐܶܕܘܶܶܶܶܶ  ܠ ܗܘܶܶ ܶܶ ܗܝܶܶ   ܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܶ ܶܶ ܶܶܗܝܶܶ  ܶܟܶܕܶܶܶܶܶ.ܶ   ܶ   ܶ

ܶܶ ܠ ܒܝܶܶܶܶ   ܶܶ ܒܶܶܶ
ܶ
ܘܝܬܶܶ ܘܡܶܢܟܶܶܦܶܶܶ ܶܫܶ  ܶ
 
 ܶ  ܶ ܶ ܶ  ܶ   ܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶ ܕܐܶܶܝܶܶܶܶ܇ܶ ܶܶܶ ܗܘܶܶ   ܶ ܶܶ  ܶܶܶ ܒܶܗܶ ܗܘܶܐܶܶ ܶܶܬܶܶ ܶ   ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶܶ ܠܓܶܝܶܘܶܶܶܶ   ܶ  ܶ

ܶ܇ܢܶܶ 
ܶܶܶܘܕܶܚܶܠܶܘ܂ܶܶ ܶ ܶ  ܶ  ܶ  ܶ 

َ ََ ََوَجَاءوَاَإَلَََيسََوعََفَ نَظرََواَالمََجَنوَنََالذََيكََانََفيَهَََ 15 َ  َ َ  ََ َ  َ  ََ َ  َ  ََ  َ  َ  ََََ َ َ َ َ  ََ َ ََ   َََ  َ  َََ َ َ َ  َ َ
َََاللَجَئوَنََجَالسََاَوَلابَسََاَوَعاَقَلاَ،َفخََافوَا.  ََ َ   ََ َ  َ َ ََ َ  َ ََ   ََ َ َ ََ   َََ  ََ َ  ََ  َ  َََ 

15 And they come to Jesus, and see him that 

was possessed with the devil, and had the 

legion, sitting, and clothed, and in his right 

mind: and they were afraid. 

ܥܝܶܶܶ  ܀ܝܘ܀ 
ܶܶ
ܶܶ ܘܐܶܫܬ  ܶ
  ܶ ܶܶ ܕܚܶܶܙܘܶܶ  ܗܢܶܘܶܢܶܶ ܠܗܘܢܶܶ ܶ ܶܘܶ ܶ   ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܶ ܗܶܶܶܶ܆ܶܶ ܶܶ ܕܐܶܶܝܟܶܢܶܐܶܶ ܶܶ  ܶ   ܶܶܶ ܠ ܗܘܶܶܶܶ   ܶܶܶܘܐܶܶ  ܶ ܶ ܶ ܶܶ  ܶ

ܶܶ ܕܫܶܐܶܕܘܶܶܶܶ   ܶܶ  ܶ ܶܶܗܝܶܶ  ܶܶ ܘܐܶܦܶܶܥܠܶܶܗܢܶܘܶܢܶܶܚܙܝܶܶܶܶ.ܶ   ܶ ܶܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ  ܶ ܶ  ܶܶ  ܐ܂ܶܶܶ ܪܶܶܶܶ 
كََيَفََجَرَىَللَمََجَنوَنََوَعَنَََ 16 ََفحََدَثَ هَمََالذََينََرأَوَاَ  َ  َ  َ َ  َ  ََ  َ  َ  َ  ََ َ َ  ََ  َ َ  َ ََ  َ  َ َ َ  َ َ  َ  ََ َ َ  َ  ََ  َ   ََ

ََالَْنَاَزيَرََ.  َ  ََ َ َ  ََ 

16 And they that saw it told them how it 

befell to him that was possessed with the 

devil, and also concerning the swine. 

 
  



 

 

ܶܶ ܘܫܪܶܝܶܶܶ ܀ܝܙ܀  ܶ ܶܶ ܘܶܒܶܥܶܝܶܢܶܡܢܶܗܶܶܕܢܶܐܶܙܠܶܶܠܗܶܶܡܢܶܶܬܚܶܘܶܶܶܶܶ   ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܶ
 ܶܶ ܶ ܶܶ ܶ  ܶܶ ܶ ܶ  ܶ ܶܶܶ  ܶ   ܶ ܶܶ ܡܗܘܶܶܶܶܶ  ܶ ܶܢ܂ܶܶܶ

ََفاَب تَدََأوَاَيطَلَبَوَنََإلَيَهَََأنَََيََضََيََمَنََتَُوَمَهَمََ. 17  َ  َ  َ  َ  َ َ  َ  ََ  َ   َ ََ  َ  ََ َ  َ َ ََ  َ  ََ َ   ََ ََ  ََ  َ  َ  ََ  ََ 17 And they began to pray him to depart out 

of their coasts. 

ܶܶ ܘܟܕܶܶܶܶܣܠܩܶܶܠܣܶܦܶܝܶܶܶ  ܀ܝܚ܀
  ܶ ܶ  ܶܶ ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ   ܶ ܐܶ

ܶܶ
ܶܶܢܬܶ
  ܶ ܶܶ ܒܥܶܐܶܶܗܘܶܐܶܶܡܢܶܗܶܶܗܘܶܶܕܫܶܐܶܕܘܶܶܶܶܶܶ܆ܶ    ܶܶ  ܶ  ܶܶܶ  ܶ ܶ ܶ ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶܶܶܗܝܶܶܶܶ   ܶ

ܶܶܶܕܥܶܡܶܗܶܶܢܗܶܘܐܶ܂ܶ  ܶ ܶ ܶ ܶ ܶ  ܶ  ܶ  ܶܶ
َ َ َ َوَلمََاَدَخَلََ 18 ََ  َ  َ ََالسَفَينةَََطلََبََإلَيَهَََالذََيكََانََمََنَوَنًََََ   َ  ََ  َ َ  َ َ  ََ َ  َ  ََ َ َ  َ َ ََ  َ َ ََ َ  ََ َ  ََ َ

َ ََأنَََيكََونََمَعَهََ،  َ  َ َ  َ َ  َََ  َ  َ 

18 And when he was come into the ship, he 

that had been possessed with the devil 

prayed him that he might be with him. 

ܶܫܒܶܶܩܗܶ  ܀ܝܛ܀
ܶ
ܶܶܘܠܰ  ܶ  ܶ  ܶܶ
 
ܡܪܶܶܠܗܶܶܶ.ܶܶ

ܶ
ܶܐ
ܶ
ܠܰ
ܶ
ܶܶܐ  ܶܶܶ  ܶ

 
ܶܶ

 
ܶ
 
ܟܶܶܠ ܘܬܶܶܶܐܢܶܫܶܝܶܶܶܶܶ:ܶ

ܶܶ
ܶܶ ܙܠܶܶܠ ܒܝܶܶܬ  ܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܶ  ܶܶ ܶܶ  ܶ
  ܶ ܶ   ܶܶ ܶܶ ܶ܆ܶܶ ܟܶܶܶܶ ܶ

ܥܐܶܶܠܗܘܢܶܶܡܕܶܡܶܶܶܕܥܶܶܒܶܕܶܶܶܠܟܶܶܶܡܪܶܝܐܶܶܘܕܐܶܶܬܪܶܚܶܡܶܶܥܠܝܶܟܶ܂ܶ
ܶܶ
ܶܶܘܐܶܫܬ  ܶܶ  ܶ ܶܶ ܶ  ܶ  ܶ  ܶܶ   ܶܶܶܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶ  ܶ  ܶܶ  ܶ   ܶ ܶ   ܶܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܶܶܶ  ܶ   ܶ ܶܶ  ܶ 

ََ فَ لمَََيدََعهَََيسََوعَ،َبلَََقاَلََلهَََ 19  ََ  َ  ََ َ  ََََ ََ   َََ َ  َ  َ  ََ  َ  َ ََاذهََبََإَلَََب يَتََكَََ:َ»ََ   َ َ َ  َََ  َ  ََ  َ  َ  َ َ
كََمََصَنعَََالرَبََبَكََوَرحَََِكَ«َ. ََوَإَلَََأهََلَكَ،َوَأخََبَْهََمَ َ   َ  َ  َ  َ َ   َََ  َ َََ َ َ  َ  ََ  َ  ََ  َ  َ   َ   ََ  َ ََ  َ َ  َ  ََ  َ  َ  َ 

19 Howbeit Jesus suffered him not, but saith 

unto him, Go home to thy friends, and tell 

them how great things the Lord hath done 

for thee, and hath had compassion on thee. 

 



 

 

ܶܶ ܘܐܶܙܠܶܶܘܫܪܶܝܶܶܶ  ܀ܟܟ܀  ܶ  ܶܶܶ ܶ ܶܶ ܶܶ ܡܟܶܪܶܙܶܶܒܶܥܣܶܪܬܶܶܶܶܶܶ   ܶ ܶ ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ ܡܕܝܶܶܶܶܶܶܶ    ܶ ܐܶܡܕܶܡܶܶܶܕܥܶܶܒܶܕܶܶܶܠܗܶܶܶܶ  ܢܶܶܶܶܶ
ܶ
ܶܶܬܶ ܶ  ܶܶ  ܶ   ܶ ܶ   ܶܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ
 
 ܶ

ܶܶܝܫܶܘܥܶ  ܶ ܡܝܶܶܶܶ.ܶ ܶ
ܶܶ
ܶܶ ܘܟܠܶܶ ܗܘܶܢܶܶܬ  ܶ
  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ   ܶ ܶ ܗܶܝܶܶܶܶ ܶܶ ܢܶܗܶܶܶ  ܶܶܶܘܘܶ܂ܶܶܶ  ܶ 

كََمََصَنعََََ 20 َ ََفمََضَىَوَاب تَدََأََي نَاَدَيَفَِالعََشَرََالمََدَنَ  َ  ََ  َ  ََ  َ  َ  َ  َََ َ  َ َ  َََ  ََ َ  َ َ َ ََ  ََ  َ  َ  َََ َ َ َ َ  َ  َ
ََبهَََيسََوعَ.َفَ تَ عَجَبََالَْمََيعَ.  َ َ  َ  ََ َ  َ َ َ  ََ  ََ ََ ََ   َََ َ  َ 

20 And he departed, and began to publish in 

Decapolis how great things Jesus had done 

for him: and all men did marvel. 

ܝܶܫܶܘܥܶܶܒܶܣܶܦܶܝܶܶܶ  ܀ܟܐ܀ ܶܶ ܘܟܕܶܶܶܶܥܒܶܪܶ
  ܶ ܶ   ܶܶ ܶ  ܶ ܶ ܶ ܶܶ   ܶ ܶܶ  ܶ   ܶ ܐܶܠ ܗܘܶܶܥܒܶܶܪܐܶܶ

ܶܶ
ܶ ܶܶܢܬܶ  ܶ  ܶܶܶ  ܶ ܶ ܶܶܶ
  ܶ ܶܶܶ܆ܶܶ 

ܶܶ
ܬܶ
ܬܟܶܶܢܶܫܶܘܶܶ ܘܶܶܶܶ  

ܶ
ܐܶ ܶ ܶܶܶܒܶ   ܶ  ܶ
 
ܶܶ  ܶ

ܐ
ܶ
ܶܶܥܠܘܶܗܝܶܶܟܶܢܶܫܐܶܶܶܣܓܶܶܝܶܐܶܶ
 
ܶ  ܶ   ܶ  ܶܶܶ

  ܶܶ   ܶܶܶ  ܶ ܶ  ܶ ܘܗܝܶܶܥܠܶܶܝܕܶܶܶܝܡܶܐܶ܂ܶܶ  ܟܶܶܶܶܶܶ܇ܶܶ
ܶ
ܝܬܶܶ
ܶ
ܶܶܕܶܶܐ ܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ

 
 ܶ ܶ
 
ܶܶ  ܶ 

َ  َََوَلمََاَاجَتاَزََيسََوعََفَِالسَفَينةَََأيَضََاَإَلَََالعََبََْ،ََ 21  َ  َََ  َ  َََ   ََ ََ َ  ََ َ  ََ ََ  ََ ََ   َََ  ََ َ  ََ ََ  َ  َ  َ
كََثَيَر،َوكََانََعَندَََالبََحَرََ. ََاجَتمََعََإلَيَهَََجََعََ  َ  َ َ َََ  َ  َ  َ َ  َ َ  َ  َ ََ َ َ  ََ َ   ََ َ  َ َ ََ َ  َ  َ  ََ 

21 And when Jesus was passed over again by ship 

unto the other side, much people gathered unto 

him: and he was nigh unto the sea. 

 
  



 

 

ܐܶܚܕܶܶܶܕܫܶܶܡܗܶܶܝܘܶܶܶ  ܀ܟܒ܀ 
ܶ
ܶܶ ܘܐܶܬܶ  ܶ ܶ ܶ  ܶ ܶ   ܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ
 
 ܶܶ ܪܫܶܶܡܢܶܶܪܶܶܶ 

ܶ
ܶܶ ܐ ܶܶ  ܶ ܶ ܶ  ܶ
 
ܶܶ ܒܶܝܶܶܟܶܢܘܶܶܶܶ  ܶ  ܶܶ ܶ ܐܶܶ  

ܶܶ
ܶܶܫܬ
  ܶ ܶܶܶܘܟܕܶܶܶܶܚܙܝܶܗܝܶܶܶܶܶ܆ܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ   ܶ ܶ

ܶܶ ܢܦܶܠܶܶܠ ܘܬܶܶܶܪܶܶ ܶ  ܶ  ܶܶ ܶܶ ܶ ܶܶܶܓܶܠܘܶܗܝܶ܂ܶܶܶܶ   ܶ  ܶ ܶ  ܶ  ܶ 
ََوَإذَاََ 22  َ  َ َ َََوَاحَدََمَنََرؤََسَاءََالمََجَمَعََاسَْهَََيََيرََسََجَاءَ.َََ  َ  ََ  َ َ َ  َ َ َ   َ ََ  َ  َ  َ  َ  َََ  ََ َ َ َ َ  َ  ََ  َ  َ َ َ

ََوَلمََاَرآَهََخَرََعَندَََقدََمَيهََ،  َ  َ  َ  َ  َ َ  َ  َ  َ َ  َ  ََ َ  ََ ََ  َ  َ  َ 

22 And, behold, there cometh one of the 

rulers of the synagogue, Jairus by name; 

and when he saw him, he fell at his feet, 

 

ܶܶ  ܀ܟܓ܀ ܗܘܶܐܶ ܶܶܶܘܒܶܥܶܐܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ   ܶ ܶܶ ܡܢܶܗܶܶܣܓܶܶܶܝܶܶܶ   ܶ  ܶ ܶ ܶ ܶ ܠܗܶܶܶܶ  ܶܶܘܐܶܡܪܶܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܒܶܝܶܶܶܶܶ:ܶ  ܶܶ ܒܶܪܬܶܝܶܶ   ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶܫܐܶܝܬܶܶܶܶ   ܶ ܶ ܶ  ܶ

ܶܶ ܥܒܝܶܶܶܶ   ܶ ܶܕܶܐܶܶܶ ܐܶܣܝܶܶܶܶ.ܶ  
ܶ
ܶܶ ܬ  ܶܶܶ
 
ܝܶܶܶ

ܶ
ܶܶ ܡܶܐ
 
ܶܶ ܚܐܶ܂ܶܶ

ܶ
ܬܚܶܠܡܶܶܘܬܶ

ܶ
ܶܶܶܕܟܶܶܶܶܥܠܝܶܗܶܶܘܬܶ  ܶ

 
 ܶ ܶܶ ܶ  ܶ ܶ  ܶ

 
 ܶ ܶܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ   ܶ 

كََثَيراََقاَئلاََ 23ܶ َ وَطلََبََإلَيَهََ  ََ  ََ ََ  َ َ  ََ َ  َ َ ََ ََاب نََتََِالصَغَيرةَََعلََىََ:َ»َ َ َ َ  َ َ  َ َ َ َ َ  ََ ََ  َ َ  َََ
َآخَرََنسََمَةَ.َليََ تَكََتََتَِوَتَضَعََيدََكََعلَيََ هَاَلتََشَفَىَ َ َ   ََ َََ  َ  ََ  َ  َ َ  َ  َ  ََ َ   ََ  َ َ  َ  َ َ  َ َ  ََ  َََ َ  َ   َََ َ  َ َ

ََفَ تَحَياَ!«َ. َََ  َ  َ َ  ََ 

23 And besought him greatly, saying, My 

little daughter lieth at the point of death: I 

pray thee, come and lay thy hands on her, 

that she may be healed; and she shall live. 

 
  



 

 

ܶܶܘܐܶܙܠܶܶܥܡܶܗܶܶܝܫܶܘܥܶ  ܀ܟܕ܀  ܶ ܶ ܶ ܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ  ܶܶ ܶܶ ܘܕܒܶܶܶܝܶܶܶܶܶ.ܶ    ܶ ܐܶܶܶ  
ܶ
ܶܶܩܶܗܘܶܐܶܶܠܗܶܶܟܶܢܶܫܐܶܶܣܓܶܶܝܶܐܶ
 
ܶ  ܶ   ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ   ܶ ܶ ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶܶ܆ܶ

ܶܶ ܘܚܒܶܨܶܝܶܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ ܢܶܗܘܶܘܶܶܠܗܶ܂ܶܶ ܶ  ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶܶܶ
َ َفمََضَىَمَعَهََ 24  َ  َ َ َ َ  َ كََثَيَرَوكََانوَاَيَ زَحَِوَنهَََ.َ  َ ََوَتبَعََهََجََعََ  َ  َ َ َ  ََ ََ  َََ  َ  َ َ َ َ  ََ َ   ََ َ  َ  َ َ  َ 24 And Jesus went with him; and much 

people followed him, and thronged him. 

ܚܕܐܶܶ  ܀ܟܗ܀ ܕܝܶܶܢܶ ܐܶ
ܶ
ܢܬܶܶܬܶ
ܶ
ܶ  ܶܶܐ ܶ ܶܶܶ   ܶ ܶܶ

 
 ܶ  ܶ  ܶ

 
ܶܶܶ܆ܶ

ܶ
ܶܕܐܶܝܬܶܶ
 
 ܶ ܶܶ ܶܶ ܝܗܶܶܶ  ܒܶܡܪܶܕܝܶܶܶܶܶܶܶ ܶܶ ܗܘܶܬܶܶܶ   ܶܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܶ  ܶ ܫܢܝܶܶܶܶܶ  ܕܕܶܶܡܶܐܶܶ ܐܶ

ܶ
ܶ ܬܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ   ܶ ܶܶ
 
ܢܶܶܶ 

ܥܣܶܪܶܶ
ܶܶ
ܪܬ
ܶܶ
ܶܶ ܬ ܶ ܶ

  ܶܶ
ܶܐ܂ܶܶ  
َ َ َ َوَامَرأَةَََ 25 َ ََبنََ زَفََدَمََمنَذَََاث نََتَََِعَشَرةَََسَنةََ،َ ََ   َ  ََ َ  َ  َ َ َ  َ  َ  ََََ  َ  َ  َ َ  َ َ َ  َ َ  ََ  َ 25 And a certain woman, which had an issue 

of blood twelve years, 
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كََلََمَاَ 26 كََثَيريَنَ،َوَأنَ فََقَتَ كََثَيراََمَنََأطََباَءَ ََوَقدَََتََلَمََتَ  َ َ َ  ََ  َ َ  َ  ََ  َ  َ ََ  َ  ََ َ  ََ َ َ َ  َ  ََ  َ  َََ  َ َ  ََ  َ  َ  َ  َ َ  َ  َ  َ
َ ََعَندََهَاَوَلََََتَ نَ تفََعََشَيَ ئاَ،َبلَََصَارَتََإَلَََحَالَأرَدََأََ.  َ  َ  ََ ََ  ََ  َ  ََ   َََ ََ  َََََ  َ  ََ  ََ  َ  َ  َ  ََ  ََ  َ َ  َ ََ  َ  َ  َ  َ 

26 And had suffered many things of many 

physicians, and had spent all that she had, and 

was nothing bettered, but rather grew worse, 
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َََلمََاَسََْعَتََبيََسَوعَ،َجَاءَتََفَِالَْمََعََمَنََوَراَءَ،ََ 27  َ  ََ  َ َ  َ  ََ  َ  َ   ََ َ  ََ  َ َ َ  َََ ََ  َ َ ََ  َ َ   َ ََ  َ  َ

َ ََوَمَسَتََثَ وَبهََ،  َ  َ  َََ  َ َ َ  َ 

27 When she had heard of Jesus, came in the 

press behind, and touched his garment. 
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َ لأنَََاََقاَلَتََ 28  ََ  ََ ََ ََإنَََمَسَسَتََوَلوَََثيَاَبهَََشَفَيتَ«َ.:َ»َ َ   َ  ََ  َ  ََ َ  ََ َ ََ  َ  َ  َ َ  َ  َ َ َ َ  َ  َ 28 For she said, If I may touch but his 

clothes, I shall be whole. 
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َََفلَلَوََقَتََجَفََي نََ بوَعََدَمَهَا،َوَعلََمَتََفَِجَسَمَهَاََ 29  َ  َ  َ  َ َ  ََ  َ  َ  َ  َ  َ َََ  َ  َ  َ َ ََ  َ  ََ  َََ  َ  ََ  َ َ  َ  َ  َ َ
ََأنَََاََقدَََبرَئََتََمَنََالدَاءََ.  ََ  َ ََ َ  َ  ََ   ََ َ  ََ  َ  َ ََ   َ  َ 

29 And straightway the fountain of her blood 

was dried up; and she felt in her body that 

she was healed of that plague. 
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َ َفلَلَوََقَتََالتََ فَتََيسََوعََبيََنََالَْمََعََشَاعَراََفَِنَ فَسَهََ 30  َ  َ  َََ  َََ  َ  َ َ ََ  َ  َ   ََ َ  َ ََ ََ   َََ  َ َ  ََ  ََ َ  َ َ  َ  َ  َ َ

َبَِلقََوَةََالَتََِ  َ ََ َ َ  َ  َ  َ ََ خَرجََتََمَنهََ،َوَقاَلَََ   ََ  َ ََ َ  َ  ََ  َ  َ َ ََمَنََلمََسََثيَاَبِ؟«:َ»َ  َ  ََ  َ ََ  َ  َ  ََ  َ  َ 

30 And Jesus, immediately knowing in 

himself that virtue had gone out of him, 

turned him about in the press, and said, 

Who touched my clothes? 
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ََ فَ قَالََلهَََتلامََيذَهََ 31  َ َ  َ  َََ َ  ََ  َ َ َ َََأنَتَََتَ نظَرَََالَْمََعََيَ زَحََِكَ،ََ:َ»ََ    َ َ َ  َََ َ  َ   ََ َ  َ َ َ  َََ   ََ َ
ََوَتَ قَولَ:َمَنََلمََسَنَِ؟« َ  َ  َ  َ  ََ  َ  َ ََ  َ َ َ  ََ  َ 

31 And his disciples said unto him, Thou 

seest the multitude thronging thee, and 

sayest thou, Who touched me? 
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َََوكََانََي نَظَرَََحَوَلهَََليََرىََالَتََِفَ علََتََهذَاَ. 32  َ ََ  َ َ  َ  ََ َ  َ ََ َ  َ َ  ََ َ  َ  َ  ََ  َ َ َ  َََ  َ َ  َ  َ 32 And he looked round about to see her that 

had done this thing. 
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َ َوَأمََاَالمََرأَةَََفجََاءَتََوَهَيََخَائفََةََوَمَرتَعََدَةَ،َعاَلمََةََ 33  َ  ََ َ ََ َ  َ  َ  َ  َ  َ  َ َ َ  َ ََ  ََ  َ  َ  َ َ  َ َ َ   ََ َ َ  َ َ  َ  ََََ  َ َ  َ
َََبِاََحَصَلََلََاَ،َ   َ َ َ َ َََ كََلهَََ.َ   َ ََفخََرَتََوَقاَلَتََلهَََالَْقََ  َ  ََ  َ   ََ َ َ  ََ   ََ  ََ  َ َ  َ َ   ََ 

33 But the woman fearing and trembling, 

knowing what was done in her, came and fell 

down before him, and told him all the truth. 
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ََفَ قَالََلََاَ:َ»يَََاب نَةََ،َإيَاَنكَََقدَََشَفَاكَ،َاذهََبََِ 34  َ  َ  َ َََ  َ َ َ  ََ  َ  َ َ   ََ  ََ  َََ َ  َ  ََََ  َ ََََ   َ َ  َ َ َ  ََ
ََبسََلامَََوكََونَِصَحَيحَةََمَنََدَائكََ«َ. َ   َََ َ َ  َ  ََ َ  ََ  َ  ََ  ََ  َ  َ َ  َ َ  ََ 

34 And he said unto her, Daughter, thy faith 

hath made thee whole; go in peace, and be 

whole of thy plague. 
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ََوَب يََ نمََاَهَوََي تََكَلمَََجَاءوَاَمَنََدَارََرئَيَسََالمََجَمَعَََ 35  َ  َ  َ  َ  َََ  ََ  َ َ َ ََ َ َ  َ  َََ َ َ َ  ََ َ  َ  َ َ  َََ  َ  َ ََ  َ  َ  ََ  ََ  َ
َ قاَئلََينََ َ َ َ ََاب نََ تَكََمَاتَتَ.َلمََاذاََت تَعََبََالمََعلَََمََبَ عَدَ؟«:َ»ََ  َ  َ  َ  َََ َ   َ  َ  َ  َََ  َ َ  َ  ََ ََ  َ َ  َ  َََ   َََ َ َ   ََ  ََ  َََ 

35 While he yet spake, there came from the 

ruler of the synagogue's house certain 

which said, Thy daughter is dead: why 

troublest thou the Master any further? 
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ََفسََمَعََيسََوعََلوََقتَهَََالكََلمََةََالَتََِقيَلَتَ،َفَ قَالَََ 36  َ َ َ  ََ ََ  َ ََ َ َ  َ ََ َ َ  َ  َ  َ ََ َ َ  َ َ  َ ََ ََ   َََ َ  َ   ََ

ََ لرَئَيَسََالمََجَمَعََ  َ  َ  َ  َََ  ََ  َ ََلاََتََُفَ!َآمَنََفَ قَطَ«.:َ»َ َ  َ  َ َ  ََ َ  َ  َ َََ   َ َ  َ َ 

36 As soon as Jesus heard the word that was 

spoken, he saith unto the ruler of the 

synagogue, Be not afraid, only believe. 
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َ َ وَلََََ 37 َََيدَعَََأحََدَاَي تََ بَ عهَََإَلاََبطَرََسََوَيَ عقََوبَ،َوَيوَحَناََََ   َ  َ  ََ  َ ََ  ََ َ  َ  ََ  َ َ  َ َ  ََ  َ َ ََ َ  َ  ََ  ََ  ََ ََ  َ   َََ  ََ  َ
ََأخََاَيَ عقََوبَ.  َ َ َ  َ  ََ ََ   ََ 

37 And he suffered no man to follow him, 

save Peter, and James, and John the brother 

of James. 
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كََثَيراََ. ََي بَكََونََوَيَ وَلوَلَوَنَ  َ َ َ  ََ  َ  ََ َ  َ  َ  ََ  َ َ  َ َ َ َ  ََ 

38 And he cometh to the house of the ruler of 

the synagogue, and seeth the tumult, and 

them that wept and wailed greatly. 
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َفدََخَلََوَقاَلََ 39  َ  ََ  َ َ َ  َ  َ َ  ََلمََاذاََتَضَجَونََوَتَ بكََونَ؟َلَََََ:َ»َ  ََ لََمََََ  َ َ  َ َ َ َ  ََ  َ َ  َ َ َ   ََََ  َ َ  َ  َ
ََتََتَََالصَبيَةَََلكنََ هَاَنًَئمََةَ«. َ َ  َ  َ  َ ََ  َ  ََ  ََ َ َ  َ َ  ََ ََ   َ َ 

39 And when he was come in, he saith unto 

them, Why make ye this ado, and weep? the 

damsel is not dead, but sleepeth. 
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ََفَضَحَكَواَعلَيَهََ.َأمََاَهَوََفأَخََرجَََالَْمََيعَ،َوَأخََذََأبََََِ 40  َ  ََ  َ   ََ  َ ََ َ َ  َ  ََ َ  ََ   ََ َ َ  َ  َ ََ  َ  َََ َ  َ َ  َ ََ َ َ  َ   ََ
ََالصَبيَةَََوَأمََهَاَ  َ  َ َ  َ َ َ  َ َ  ََ كََانَتََََ ََوَالذََينََمَعَهََوَدَخَلََحَيَثَ   َََ  ََ  َ َ  ََ َ َ َ  َ َ َ  َ  َ َ  َ َ  َ  ََ  َ

َ ََالصَبيَةَََمَضَطجََعَةََ،  َ  َ  َ  َ َ َ َ  َ َ  ََ َ 

40 And they laughed him to scorn. But when 

he had put them all out, he taketh the father 

and the mother of the damsel, and them that 

were with him, and entereth in where the 

damsel was lying. 
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َ  ََوَأمََسَكََبيَدَََالصَبيَةَََوَقاَلََلََاَ 41 َ  َ  ََ  َ َ َ  َ َ  ََ ََ  َ  َ ََ  َ َ  َ  َ َََطلَيَثاَ،َقوَمَي!«.ََ:َ»َ  ََ َ  َ  ََ َََ  ََ َ َ
ََالذََيَتَ فَسَيرهََ:َيَََصَبيَةََ،َلَكََأقَوَلَ:َقوَمَيَ! َ  َ  ََ ََ  َ  ََ  ََ   ََََ َ  َ َ  ََ  َ ََ َ َ  َ  َ  َََ َ  َ  ََ 

41 And he took the damsel by the hand, and 

said unto her, Talitha cumi; which is, being 

interpreted, Damsel, I say unto thee, arise. 
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كََانَتََاب نَةَََ 42 َ َوَللَوََقَتََقاَمَتََالصَبيَةَََوَمَشَتَ،َلأنَََاَ  َ  ََََ   َََ  َ ََ   َ َََ  َ َ َ  َ َ َ  َ َ  ََ ََ  َ َ  ََ َ  َ َ  َ  َ  َ  َ

َََاث نََتَََِعَشَرةَََسَنةََ.َفَ بهََتوَاَبََتَاََعَظَيمَاَ.  َ َ َ  َ ََ  َ  َ ََ  ََ  َ  َ  ََ ََ َ  َ  ََ َ  َ  َ َ َ  َ  َ  َََ 

42 And straightway the damsel arose, and 

walked; for she was of the age of twelve 

years. And they were astonished with a 

great astonishment. 
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كََثَيراََأنَََلاََيَ علَمَََأحََدََ 43 َ َفأَوََصَاهَمَ   َََ َ  َ  َ  ََ  َ ََ  َ  َ  ََ َ َ  ََ  َ  َ َ َ  َ ََبذََلَكَ.َوَقاَلََأنَََََ َ   َ  ََ  َ  ََ  َ ََ   ََ  َ  َ

َ ََتَ عَطىََلتَأَكََلََ.  َ  َ  َ ََ  ََ َ  ََ 

43 And he charged them straitly that no man 

should know it; and commanded that 

something should be given her to eat. 

 



 

 

 ܆ܡܣܒܪܢܐ  ܣ ܡܪܩܘ  ܕ ܣܒܪܬܐ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ

   البشي  مرقسبشارة الإنجيل المقدس 
kMarThe Gospel According to St. 

 

   Chapter 6   ܘ ܨܚܚܐ    دس السا الإصحاح 
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َ ََوَخَرجَََمَنََهَناَكََوَجَاءََإَلَََوَطنَهَََوَتبَعََهََتلامََيذَهََ. 1  َ َ  َ  َََ َ  َ  َ َ  َ َ َ  َ َ َ َ  َ  ََ َ َ  َ َ َ  َ َ َ  َ َ  َ  ََ  ََ  َ َ 1 And he went out from thence, and came 

into his own country; and his disciples 

follow him. 
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َ َسَََعَواَبَُتَوَاَقاَئلََيَن:»مَنََأيَنَََلَِذَاَهذَه؟ََوَمَاَهذَهََالَْكََمَةََ  َ   َ ََ َ َ  َ َََ  َ  َ َ َ َ  َ َََ  َ  ََ  َ  َ ََ  َ  َ ََ َ َ َ  ََ ََ  ََ  َ ََ َ َ   َ
ََالَتََِأعََطَيَتََلهَََحَتَََّتََرَيَََعلََىَيدََيهَََقَ وَاتََمَثلَََهذَه؟َ  َ  َ ََ َ َ  ََ  ََ  َ  ََ َ َ  َ  َ  ََ َ َ  َ َ  ََ   َ َ  َ  ََ َ  ََ  َ َ  َ  َ  ََ  َ ََ 

2 And when the sabbath day was come, he began 

to teach in the synagogue: and many hearing him 

were astonished, saying, From whence hath this 

man these things? and what wisdom is this which 

is given unto him, that even such mighty works 

are wrought by his hands? 
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3 Is not this the carpenter, the son of Mary, 

the brother of James, and Joses, and of 

Juda, and Simon? and are not his sisters 

here with us? And they were offended at 

him. 
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4 But Jesus, said unto them, A prophet is not 

without honour, but in his own country, and 
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5 And he could there do no mighty work, 
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َََوَأوََصَاهَمََأنَََلاََيََمََلوَاَشَيَ ئاََللَطرَيَقََغَيَرََعَصَاََ 8  َ َ َ  َ  َ َ  َ  ََ  َ  ََََ  َ  ََ  َََ  ََ  َ   َ  َ ََ  َ  ََ  َ  َ َ َ  َ  َ  َ
ََفَ قَطَ،َلاََمَزَوَدَاَوَلاََخَبَ زاََوَلاََنَُاَسَاَفَِالمََنطَقََةَ.  َ  َ َ َ  َ  َََ  َََ  ََ   َ  َ َ َ ََ  َ  ََ  َ  َ َ َ ََ  َ  َ  َ  َ  َ َََ  َ َ  ََ 

8 And commanded them that they should 

take nothing for their journey, save a staff 
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َ بلَََيكََونوَاَمَشَدَودَينََبنَعَاَل،َوَلاََ 9 َ َ ََ ََ  َ  َ ََ  َ َ  َ َ  َ  َ َ ََ  ََ ََي لَبََسَواَثَ وَبيََنََ.ََ  َََ  َ   َ َ  َ  ََ ََ َ َ َ َ  ََ 9 But be shod with sandals; and not put on two coats. 
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َوَقاَلََ 10  َ  ََ ََ لَِمََ:َ»حَيَ ثمََََ   َ  ََ  َ َََ ََدَخَلتَمَََب يََ تاََفأَقَيَمَواَفيَهََحَتََََََّاَ  َ   َ  ََ ََ َ ََ َ  َ َ َ  َ َ ََ  َ  ََ  َََ  َ  َ  َ  َ َ
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10 And he said unto them, In what place 

soever ye enter into an house, there abide 

till ye depart from that place. 
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َ َ ََوكََلََمَنََلاََيَ قبََ لكََمََوَلاَََ 11 َ  َ   ََ  ََ  َ  ََ  َ ََ  َ  َ َ َ  َ َيسََمَعََلكََمَ،َفاَخَرجََواَمَنََهَناَكَََ   َ َ َ  َ َ  َ  َََ َ  ََ  ََ  َ ََ  َ   َََ َ  َ   ََ
ََوَان فََضَواَالتَُّاَبََالذََيَتَََتََأرَجََلَكَمََشَهَادَةََعلَيَهََمَ.َالََْقََََ  َ    ََََ  َ  َ  َ َ  َ َ َ  َ َ  َ  ََ  َ  َ َ   ََ  ََ  َ  َ َ َ  َ  ََ َ  ََ   َََ ََ َ َ َ  َََ َ
َ َأقَوَلََلكََمَ:َسَتَكَونََلأرََضََسَدَومََوَعَمَورةَََيَ وَمََالدََينََحَالةَََ  ََ  ََ  َ َ  َ ََ َ َ  َ  َََ َ َ َ  َ  َ  َ َ َ َ  َ  ََ  َ َ  ََ َ َ َ َ  َََ  َ   َََ  َ  ََ  َ

ََأكََثَ رََاحَتمََالاََمِاََلتَلََكََالمََدَينةََ«. َ َ  ََ  َ  َ  َََ  َ َ  َ َََ   َ  َ ََ  َ  َ  ََ َ  َ  ََ  َ  َ 

11 And whosoever shall not receive you, nor hear 

you, when ye depart thence, shake off the dust 

under your feet for a testimony against them. 

Verily I say unto you, It shall be more tolerable 

for Sodom and Gomorrha in the day of judgment, 

than for that city. 
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َََفخََرجََواَوَصَاروَاَيكََرزَوَنََأنَََي تَوَبوَاَ. 12  ََ  ََ  َََ  َ  ََ  َ  ََ  َ   ََ ََ  ََ َ َ َ ََ َ َ َ   ََ 12 And they went out, and preached that men 

should repent. 
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كََثَيرةََ،َوَدَهَنوَاَبزَيَتَََمَرَضَىََ 13 ََوَأخََرجََواَشَياَطَيَن َ َ َ  َ َ   ََ  َ َََ  ََ  َ  َ  َ ََ َ َ َ  ََ َ َ َ َ  َََ َ َ َ   ََ  َ
ََكَثَيريَنََفشََفَوَهَمَ.  َ  َ  َ  َ   ََ َ  َ  ََ َ  َ 

13 And they cast out many devils, and 

anointed with oil many that were sick, and 

healed them. 
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ََََفسََمَعََهَيروَدَسََالمََلَكَ،َلأنَََاسََهَََصَارََمَشَهَوراَ.ََ 14  َ َ  َ  َ َ َ ََ ََ َ   َ ََ  َ  َََ  َ َ  َ  َََ  َ َ  َ َ  َ َ َ  َ   ََ
َََوَقاَلَ:»إَنََيوَحَناَََ  َ  َ  َََ  َ  َ ََ  َ  ََ َالمََعمََدَانََقاَمََمَنََالأمََوَاتَََ   ََ  َ  َ  ََ َ  َ  ََ َ  ََ َ  َ َ  َ  َ  َ  َ  ََ

ََوَلذَلَكََتَ عمََلََبهَََالقََوَاتَ«. َ  ََ  َ  َ  َََ َ  ََ َ  َ  َ  َََ   ََ  ََ  َ 

14 And king Herod heard of him; (for his 

name was spread abroad:) and he said, That 

John the Baptist was risen from the dead, 

and therefore mighty works do shew forth 

themselves in him. 
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َ ََ َ  ََقاَلََآخَرَونَ:»إنَهَََإيَليَاَ«.َوَقاَلََآخَرَونَ:»إنَهَََنبَََِ 15  َ َ ََ  َ َ َ  َََ  َ  ََ  َ ََ ََ  َ ََ ََ َ  َ َ ََ  َ َ َ  َََ  َ  ََ

كََأحََدََالأنَبَيَاَءَ«َ. ََأوََ َ  ََ َ َ َ ََ َ  َ   ََ  ََ  َ  َ 

15 Others said, That it is Elias. And others 

said, That it is a prophet, or as one of the 

prophets. 
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َوَلكَنََلمََاَسَََعََهَيروَدَسََقاَلَ:»هذَاَهَوََ 16  َ  َ ََ  َ َ ََ  َ  ََ َ  َ َ  َ َ  َ َ َ   َ ََ  َ  ََ  َ  ََ َََيوَحَناََََ   َ  َ  ََ
ََالذََيَقطَعََتََأنََََرأَسََهَ.َإنَهَََقاَمََمَنََالأمََوَاتَ!« َ  ََ  َ  َ  ََ َ  َ  ََ َ  ََ َ َ  َ َََ َ  َ َ َ َ  َ  ََ  َ َ   ََ َ َ  َ  ََ 

16 But when Herod heard thereof, he said, It 

is John, whom I beheaded: he is risen from 

the dead. 
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كََانََقدَََأرَسََلََوَأمََسَكََيوَحَناََ 71 ََلأنَََهَيروَدَسََنَ فَسَهَ  َ  َ  َََ  َ َ  َ  َ  َ َ َ  ََ  ََ  َ  َ َ  َ َ  ََ َ  َ  َ  َََ  َ َ  َ َ  َ َ  َ  َ

جَنََمَنََأجََلََهَيروَدَيَََّامَرأَةَََفيَلبََسَََ ََوَأوَثََ قَهََفَِالسََ  َ َ ََ َ َ َ  َ َ  َََ  َ  َ  َ َ  َ َ  َ   َََ  َ  ََ  َ  َ   ََ ََ  ََ َ  َ  ََ  َ  َ  َ
كََانََقدَََتَ زَوجَََبَُاَ. ََأخََيهَ،َإذََ  َ ََ  ََ  َ  َََ  َ  َ َ  َ َ  ََ َ  َََ ََ  َ  َ 

17 For Herod himself had sent forth and laid 

hold upon John, and bound him in prison 

for Herodias' sake, his brother Philip's wife: 

for he had married her. 
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كََانََيَ قَولََلَِيروَدَسَ: 18 ََلأنَََيوَحَناَ  َ َ  َ  َ ََ  َ َ َ  َََ  َ َ  َ ََ  َ  َ  َََ  َ َ ََ»لاََيَََلََأنَََتكََونَََََ  َ  َََ  َ  ََ َ  َ  َ َ َ
ََلَكََامَرأَةَََأخََيكَ«  ََ  َ  ََ َ  َ َ  َََ   ََ 

18 For John had said unto Herod, It is not 

lawful for thee to have thy brother's wife. 
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ََفحََنقََتََهَيروَدَيَََّعلَيَهََ،َوَأرَاَدَتََأنَََتَ قتََ لهَََوَلََََتَ قَدَرَ، 19  َ  َ  َ  ََ  َ َ  َ َ َ  َ  ََ  َ  َََ  َ  ََ  َ َ  ََ  َ  َ ََ َ  َ َ  َ َ  َ  َ  َ َ  َ َ  َ َ  َ   ََ 19 Therefore Herodias had a quarrel against him, 

and would have killed him; but she could not: 
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َ َ ََلأنَََهَيروَدَسَََ 20  َ َ  َ َ  َ ََ  َ ََكَانََيَ هَابََيوَحَناََعاَلمََاَأنَهَََرجََلََََ  َ َ  َ َََ  َ  ََ َ ََ  َ  َ  َََ  ََ  َ  َََ  َ َ  َ

كََثَيراَ،ََ ََََبََرََوَقَدََيسَ،َوكََانََيََفََظهََ.َوَإذَََسَََعَهَ،َفَ عَلَ  َ َ  ََ َ َ  ََ ََ َ  َ   َ َ َ  َ  َ ََ َ  َ َ   َ َ  َ َ  َ  َ ََ  ََ   َ  َ  َ َ َ  َ
ََوَسَََعَهََبسََرَورَ.  َ َ َ   َََ َ  َ   َ  َ 

20 For Herod feared John, knowing that he 

was a just man and an holy, and observed 

him; and when he heard him, he did many 

things, and heard him gladly. 
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كََانََيَ وَمََمَوافَقَ،َلمََاَصَنعَََ 21 َ َوَإذََ  َ  َََ  َ  َََ َ  َََ َ َ َ  َ  َََ  َ َ  ََ َ  َ َ ََهَيروَدَسََفَِمَوَلدََهََََ   َ  َ  َ  َ َ  ََ  َ َ  َ َ  َ
ََعَشَاءََلعََظمََائهَََوَقَ وَادََالألَوَفََوَوَجَوهََالَْلَيَلََ،  َ َ َ  ََ َ َ َ َ َ  َ َ  َ  ََ ََ َ  ََ َ  ََ  َ َ َ ََ  َ  َ َ  ََ َ َ َ َ 

21 And when a convenient day was come, 

that Herod on his birthday made a supper to 

his lords, high captains, and chief estates of 

Galilee; 
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ََدَخَلَتََاب نَةَََهَيروَدَيَََّوَرقََصَتَ،َفسََرَتََهَيروَدَسَََ 22  َ َ  َ َ  َ َ  َ َ   ََ ََ  َ  ََ  َ  َ َ  َ  َ  َ َ  َ َ َ  َ  ََََ  َ َ  َ َ
َوَالمََتَكئََيَنَمَعَهَ.َفَ قَالََالمََلَكََللَصَبيَةََ:َ»مَهَمَاَأرَدََتََ  َ  َ  َ  َََ  َ  َ  َ َََ َ  َ َ  َ  َََ  َ َ  َ  َََ  َ َ َ  ََ ََ َ  َ  َ َ َ َ َ َ  َ  ََ َ

َفأَعََطَيَكَ«َ. ََاطلََبَِمَنَََ َ  َ َ  َ  َ  َ َ َ   َ  ََ  َ َ  ََ 

22 And when the daughter of the said 

Herodias came in, and danced, and pleased 

Herod and them that sat with him, the king 

said unto the damsel, Ask of me whatsoever 

thou wilt, and I will give it thee. 
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َنصََفََ ََمَِلََكَتَِ«َ.ََ  َ  َ  َ  َ َ  َ 

23 And he sware unto her, Whatsoever thou 

shalt ask of me, I will give it thee, unto the 

half of my kingdom. 
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َ »رأََسََ َ َ َ ََيوَحَناََالمََعمََدَانَ«َ.ََ َ  َ َ  َ  َ  َ  َ  ََََ  َ  َ  ََ 

24 And she went forth, and said unto her 

mother, What shall I ask? And she said, 

The head of John the Baptist. 
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25 And she came in straightway with haste 

unto the king, and asked, saying, I will that 

thou give me by and by in a charger the 

head of John the Baptist. 
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َ  ََفحََزنَََالمََلَكََجَدَا.َوَلأجََلََالأقَسََامََوَالمََتَكئََيَنَلَََََ 26 َ َ َ َ َ  َ  ََ َ َ  ََ  َ َ  ََ َ  َ   َ َ َ َََ  َ  َ َ  َ َ  َ  ََ َ  َ  َ   ََ
َََيرَدَََأنَََيَ ردََهَا.  َ  َ  َ  َََ  َ  ََ  َ  َ  َ 

26 And the king was exceeding sorry; yet for 

his oath's sake, and for their sakes which sat 

with him, he would not reject her. 
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ََفلَلَوََقَتََأرَسََلََالمََلَكََسَياَفاََ 27  َ َ َ  ََ  َ َ  َ  َََ َ  ََ  ََ  َ َ  َ  َ ََوَأمََرََأنَََيَ ؤَتىََََ َ   ََ  َ  ََ َ  َ  ََ  َ  َ  َ  َ
ََبرَأَسََهَ.  َ  َ جَنَ. َ َ َ  ََفمََضَىَوَقطَعَََرأَسََهََفَِالسََ  َ  َ   ََ ََ  ََ َ  َ َ َ َ َ   ََ  َ َ َ َ  َ  َ 

27 And immediately the king sent an 

executioner, and commanded his head to be 

brought: and he went and beheaded him in 

the prison, 
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َ ََوَأتَىََبرَأَسََهََعلََىَطبََقَوَأعََطاَهََللَصَبيَةََ،َوَالصَبيَةَََََ 28  َ َ  ََ َ َ ََ َ  َ َ  َ  َََ َ  ََ َ  َ  َ َ َ َ ََ َ َ  َ َ َ  َ  َ َ ََ  ََ َ  َ
َََأعََطتَهَََلأمَََهَاَ.  َ   َ ََ َ  َ َ َ  َ 

28 And brought his head in a charger, and 

gave it to the damsel: and the damsel gave 

it to her mother. 
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َ  ََفَِقبََْ.  َ َ  َ 

29 And when his disciples heard of it, they 

came and took up his corpse, and laid it in 

a tomb. 
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َشَيَءَ،ََ 30 َََوَاجَتمََعََالرَسَلََإَلَََيسََوعََوَأخََبَْوَهََبكََلََ  َ  َ  ََ   َ  َََ َ  َ َ   ََ  َ َ ََ   َََ  َ  ََ َ َ َََ َ َ  َ  َ  ََ  َ
َمَاَعلَمََوا. َمَاَفَ علَوَاَوكََلََ َ ََََكَلََ  َ  َ ََ  َ َ   َ  َ  َ ََ  ََ  َ  ََ ََ  َ َ   َ  َ 

30 And the apostles gathered themselves together 

unto Jesus, and told him all things, both what 

they had done, and what they had taught. 
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َفَ قَالََ 31  َ َ َ ََ لَِمََ:َ»تَ عاَلوَََََ   ََ َ  ََ َََ َأنَ تَمَََمنََ فَردََينََإَلَََمَوَضَعََخَلاءََََاَ  َ   َ َ  ََ  َ  َ  َ  َ َ  َ  ََ  َ َ  َ  َ  َ  ََ  َ َ  َ  َ  ََ َ
كََانوَاََ َََوَاسَتَُّيَوَاَقلَيَلاَ«.َلأنَََالقََادَمَيَنَوَالذَاهَبَيَن  َََ  ََ َ َ  ََ  َ ََ  َ َ َ  َ  َ َ َ  َََ َ  َََ  َ ََ  َ َ ََ  َ  َ َ  ََ  َ

ََكَثَيريَنَ،َوَلََََتَ تَ يَسَرََلَِمَََفَ رَصَةََللأكََلَ.  َ  َ   َََ َ  َ َ  ََ َ  َ  َ َ  َ  َ َ  ََ  ََ  َ َ  َ ََ  َ  ََ َ  َ 

31 And he said unto them, Come ye 

yourselves apart into a desert place, and 

rest a while: for there were many coming 

and going, and they had no leisure so much 

as to eat. 
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ََفمََضَوَاَفَِالسَفَينةَََإَلَََمَوَضَعََخَلاءَََمنََ فَردََينََ. 32  َ َ  َ  َ  َ  ََ  َ َ  َ َ  ََ  َ  َ  َ  َ َ  َ  ََ َ  ََ َ  ََ ََ  َََ  َ  َ  َ  َ 32 And they departed into a desert place by 

ship privately. 
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َ ََفَ رآَهَمََالَْمََوعََمنَطَلَقََيَن،َوَعَرَفهََََ 33  َ  َ  َ  َ ََ َ َ  َ َ َ  َ َ ََ  َ  ََ َ َ  َ َ َ ََكَثَيروَنَ.َفتََُّاَكَضَواَإَلََََََ   َ  َََ َ َ  َ  َ َ  َ ََ  َ  َ َ َ  َ
ََهَناَكََمَنََجَََيعََالمََدَنََمَشَاةَ،َوَسَبَ قَوهَمََوَاجَتمََعَواَإلَيَهََ.  َ  َ َ َََ َ َ  َ  َ  ََ  َ َ  َ  َ َ َ  ََ  َ َ ََ ََ َ َ َ  َ  َ  َ  َََ  َ َ  ََ  َ  ََ  َ َ َ  َ 

33 And the people saw them departing, and 

many knew him, and ran afoot thither out 

of all cities, and outwent them, and came 

together unto him. 
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كََثَيراَ،َفَ تَحَنَنََعلَيَهََمَََ 34 ََفَ لمََاَخَرجَََيسََوعََرأََىَجََعَاَ  َ  َ  َ َ  َ َ  َ  َ  َ َ  ََ َََ  َ َ  َ ََ  َ   ََ  ََ َ َ ََ   َََ  ََ  َََ  َ  َ  ََ
َ ََإذََََ كََثَيراََ.َ  كََخَراَفََلاََراَعَيََلَِاَ،َفاَب تَدََأََي عَلَََمَهَمَ ََكَانوَا  َ َ َ  ََ  َ  َ  َ   َ  َ  ََ  ََ  َ  َ  ََ  ََ َََ   َ َ  َ  َ  ََ  َ ََ  ََ  َ  َ  َ ََ  َََ  َ 

34 And Jesus, when he came out, saw much 

people, and was moved with compassion 

toward them, because they were as sheep 

not having a shepherd: and he began to 

teach them many things. 
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كََثَيرةَََتَ قَدَمََإلَيَهَََتلامََيذَهََ 35 َ َوَبَ عَدََسَاعاَتَ  َ َ  َ  َََ َ  َ َ ََ َ  َ  َ  َََ َ َ َ  ََ  ََ  َ َ ََ  َ  َ  ََ َ َ َ َََقاَئلََيَن:َََ   ََ
ََ »المََوَضَعََ  َ  َ  َ  ََ ََخَلاءَََوَالوََقَتََمَضَى.ََ َ َ ََ  َ َ  َ  ََ َ َ َ  َ  َ 

35 And when the day was now far spent, his 

disciples came unto him, and said, This is a 

desert place, and now the time is far passed: 
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َََاَصَرفََ هَمََلكََيََيَمضََواَإَلَََالضََياَعََوَالقََرَىَحَوَاليََ ناَََ 36  َ  ََ  ََ  َ  ََ َ َ  َ  ََ َ َ  ََ  َ   ََ ََ  َ  َََ َ  َ ََ  َ   َََ  َ  َ  َ  ََ  َ َ
َوَي بََ تاَعَواَلَِمَََخَبَ زاَ،َلأنَََليََسََ  َ َ ََ  َ  ََََ  َ  ََ  ََ  َ  َ ََ َ َ َ َ  ََ  ََ ََعَندََهَمََمَاَيََكََلوَنَ«َ.َ  َ  َ  ََ  َ   َ ََ  َ َ  َ  َ  َ  َ  َ 

36 Send them away, that they may go into 

the country round about, and into the 

villages, and buy themselves bread: for 

they have nothing to eat. 
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َََفأَجََابََوَقاَلََلَِمََ:َ»أعََطوَهَمََأنَ تَمَََليَأَكََلوَا«.ََ 37 ََ  ََ  َ  َ  َ ََ  َ  َ  ََ ََ  َ  َ  ََ َ  َ َََ  َ  َ َ  َ  ََ  َ َ  ََ   ََ َ

ََفَ قَالوَاَ  َََ َ َوَن بََ تاَعََخَبَ زاََبِئََتَََِدَيناَرََوَن عََطَيَ هَمَََله:َ“نمضيََ   َ  َ  ََ  َ  َ  ََ  َ َ َ َ ََ  َ َ  َ  َ  َََ  َ  ََ  ََ ََ  َ  ََ  ََ  َ
ََليَأَكََلوَا؟َ« ََ  ََ  َ  َ  َ َ 

37 He answered and said unto them, Give ye 

them to eat. And they say unto him, Shall 

we go and buy two hundred pennyworth of 

bread, and give them to eat? 
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َفَ قَالََ 38  َ َ َ ََ لَِمََ:َ»كَمََََ   َ َََ ََرغََيفَاَعَندَكََمَ؟َاذهََبوَاَوَانظَرََوا«.َََ  َ  ََ َ َ  َََ َ ََ  ََ  َ  َ ََ َ َ  َ  َ  َ  َ ََ  ََ  َ  َ
ََوَلمََاَعلََمَواَ َ  َ  َ  َ ََ  َ  َ ََ قاَلوَا:َ»خََسََةَََ   َ  َ ََََ  ََ ََوَسََكََتاَنَ«َ.َََ  َ  َ َ َ   َ َ  َ 

38 He saith unto them, How many loaves 

have ye? go and see. And when they knew, 

they say, Five, and two fishes. 
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َفأَمََرهََمََأنَََيََعَلَوَاَالَْمََيعََي تََكئَوَنََرفَاَقاََرفَاَقاََعلََىَ 39 َ َ  َ ََ  َ  ََ  َ ََ  َ  ََ  َ َ  َ  ََ َ َ  َََ َ َ  َ  ََ ََ  ََ  َ   َ َ  َ  ََ  َ  َ  َ  َ َ َ
ََالعََشَبََالأخََضَرَ.  َ  َ   َ ََ َ  َ  َ َ  ََ 

39 And he commanded them to make all sit 

down by companies upon the green grass. 
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ََفاَتكََأوَاَصَفَوفاََصَفَوفاَ:َمَئةَََمَئةَََوَخََسََيَنَخََسََيَن. 40  َ  َ  ََ َ  َ  َ َ َ َ  َ  ََ َ  َ  ََََ  َ َ َ  َََ  َ َ َ  َََ  ََ   ََ  ََ 40 And they sat down in ranks, by hundreds, 

and by fifties. 
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َفأَخََذََالأرَغََفَةََالَْمََسَةََوَالسَمَكَتَيَنَ،َوَرفَعَََنظَرَهَََنَُوَََ 41  َ   َ َ َ  َ  َََ َ  َ  َ  َ ََ   َ  َ  َ  َ  ََ َ َ َ َ  َ  َ   ََ َ َ  َ  َ  َ  ََ َ  َ   ََ َ
َََالسَمَاءَ،َوَبََركَََثََُكََسَرََاَ  َ  َ  َ  َ َ َ  َ  َ  َ  َ ََ  ََ  َ  ََ َََلأرَغََفَةَ،َوَأعََطىََتلامََيذَهََليََ قَدََمَواَََ َ َ   َ  َ  ََ ََ َ  َ َ  َ  َََ  ََ َ  َ  َ ََ َ  َ  َ  َ  َ

ََإلَيَهََمَ،َوَقسََمََالسَمَكَتَيَنََللََجَمَيعَ،  َ َ  َ  َ َ ََ   َ  َ  َ  َ  ََ ََ َ   ََ  َ ََ  َ  َ  َ َ َ 

41 And when he had taken the five loaves 

and the two fishes, he looked up to heaven, 

and blessed, and brake the loaves, and gave 

them to his disciples to set before them; and 

the two fishes divided he among them all. 
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َ ََََفأَكََلََالَْمََيعََوَشَبعََوا. 42  َ  َ َ َ َ َ  َ  ََ َ َ  َ  َ َ 42 And they did all eat, and were filled. 
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ََثَََُرفََ عَواَمَنََالكََسَرََاث نََتَََِعَشَرةَََقَ فَةََمَِلَوََةَ،َوَمَنََالسَمَكَ. 43  َ  َ  ََ ََ  َ  َ  َ ََ َ  َ َ  ََ َ  َ  ََ َ َ  َ  َ َ َ  َ  َ  ََََ َ  َ َ َََ  َ  َََ َ َ  ََ  َ  َ َ 43 And they took up twelve baskets full of 

the fragments, and of the fishes. 
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ََوكََانََالذََينََأكََلوَاَمَنََالأرَغََفَةََنَُوَََخََسََةََآلَافََرجََلَ. 44  َ   ََ َ   َ َََ َ  َ  ََ  َ   َ َ َ  َ  َ  َ  ََ َ  َ  َََ  ََ  َ  ََ  َ َ  َ  ََ َ  َ َ  َ  َ 44 And they that did eat of the loaves were 

about five thousand men. 
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ََوَللَوََقَتََألَزََمََتلامََيذَهََأنَََيدََخَلوَاَالسَفَينةَََوَيسََبقََواَإَلََََ 45  َ  َََ َ َ  َ   ََ  َ َ َ  ََ َ  ََ َََ  ََ  َ  َ  ََ  َ  ََ َ  َ َ  َ  َََ َ  َ  َ ََ  َ َ  َ  َ  َ  َ
َالعََبََْ،َإَلَََب يََتََصَيدََا،َحَتَََّيكََونََقدَََصَرَفََ  َ َ  ََ  َ  َ َ  َ َ  َََ  َ  ََََ  َ  َ  ََ  َ َ  َََ  َ  َََ  َ  َ ََالَْمََعَ.ََ   َ  َ   ََ 

45 And straightway he constrained his 

disciples to get into the ship, and to go to 

the other side before unto Bethsaida, while 

he sent away the people. 
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َوَبَ عَدَمَاَوَدَعَهَمََمَضَىَ 46 َ َ َ َ  َ  َ  َ  َ  َ ََ  َ  َ  َ  ََ ََإَلَََالَْبََلََليََصَلََيََ.َ   َ   َ   ََ ََ  َ  َ  ََ َ  َ  َ 46 And when he had sent them away, he 

departed into a mountain to pray. 
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كََانَتََ 47 َوَلمََاَصَارََالمََسَاءَ   َََ  ََ َ َ َ  َ  َََ ََ َََ  َ  َ ََالسَفَينةَََفَِوَسَطََََ   َ  َ َ َ  ََ َ  ََ َ  ََ َ
َ ََالبََحَرَ،َوَهَوََعلََىَالبََََْوَحَدَهَ.  َ  َ َ َ   َ  ََ َ َ َ  َ َ  َ  َ  َ ََ َ  َ َ ََ 

47 And when even was come, the ship was 

in the midst of the sea, and he alone on the 

land. 
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كََانَتَََ 48 ََوَرآَهَمََمَعَذَبَيَنَفَِالَْذََفَ،َلأنَََالريََحَ   َََ  ََ ََ   َََ َ  َ  َََ  َ  َ   ََ َ  ََ  ََ  َ  َ  َ َ  َ  َ  ََ  َ
ََ ضَدَهَمَ.َوَنَُوَََالَِزَيَعََالراَبعَََمَنََالليَلَََأتَََهَمََ  َ  َ  ََ  َ  َ َََ َ  َ  ََ  َ  ََ  َََ َ  َ  ََ  َََ  َ   َ  َ ََ  َ  َ  َ ََََمَاشَياََََ   َ  َ َ َ َ

ََعلََىَالبََحَرَ،َوَأرَاَدََأنَََي تََجَاوَزهََمَ.  َ  َ  َ  ََ  َ َ  َََ  َ  ََ َ  ََ  َ  َ ََ َ  َ َ َََ َ َ  َ 

48 And he saw them toiling in rowing; for 

the wind was contrary unto them: and about 

the fourth watch of the night he cometh 

unto them, walking upon the sea, and 

would have passed by them. 
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ََفَ لمََاَرأَوََهََمَاشَياََعلََىَالبََحَرََظنَوَهََخَياَلاَ،ََ 49  َ ََ  َ  ََ َ َ َ ََ َ  َ َ ََ َ َ َ  َ ََ  َ  َ َ َ َ َ  َ  َ َ ََ  َ  َ  ََ
َ َ ََََفَصَرخََوا.   ََ 

49 But when they saw him walking upon the 

sea, they supposed it had been a spirit, and 

cried out: 
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كََلمََهَمَََ 50 َ ََلأنَََالَْمََيعََرأَوََهََوَاضَطرَبَوَا.َفلَلَوََقَتَ  َ  َ  َ  ََ  َ َ  َ  َ  َ َ َََ  ََ  َ َ  ََ  َ َ َ  َ  َ َ َ َ َ  َ  ََ َ  َ  َ
ََوَقاَلََلَِمَََ:  َ  َ َ  َ  ََ ََ»ثقََوا!َأنََََهَوَ.َلاََتََاَفوَا«َ.ََ  ََ  ََ  َ  َ  َ َََ  َ  َ َ  َ  ََََ َ َ َ َ 

50 For they all saw him, and were troubled. 

And immediately he talked with them, and 

saith unto them, Be of good cheer: it is I; be 

not afraid. 
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َََفَصَعَدََإلَيَهََمََإَلَََالسَفَينةَََفسََكَنَتََالريََحَ،َفَ بهََتوَاََ 51  ََ  َ  َ  ََ ََ ََ   َََ َ  َ َ  َ  ََ َ َ  ََ َ  ََ ََ  َ  ََ  َ  َ  َ َ ََ  َ  َ   ََ
ََوَتَ عَجَبوَاَفَِأنَ فََسَهَمََجَدَاَإَلَََالغَاَيةَََ،  َ ََ َ  َََ  َ  َََ  َ  َ َ  َ  َ  َ َ  ََ  ََ  َََ  ََ  َ َ  ََ  َ 

51 And he went up unto them into the ship; 

and the wind ceased: and they were sore 

amazed in themselves beyond measure, and 

wondered. 
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كََانَتََقَ لوَبَُمَََغلَيَظةَََ. 52 َ ََلأنََِمَََلََََيَ فَهَمَواَبََلأرَغََفَةََإذََ  ََ  َ  َ َ  َ   َ  ََ  ََ َ   َََ  ََ َ  ََ َ  َ  َ  َ  َ  َ ََ َ  َ  َ  َ  ََ  َ َ َ  َ   َ َ 52 For they considered not the miracle of the 

loaves: for their heart was hardened. 
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َََفَ لمََاَعَبَْوَاَجَاءوَاَإَلَََأرََضََجَنيََسَارَتََوَأرَسََوَاَ. 53  َ   ََ  َ  َ َ   َََ ََ   َ  ََ  َ َ  ََ  َ  َََ َ َ َ  َََ  َ َ  َ ََ  َ  َ  ََ 53 And when they had passed over, they came into 

the land of Gennesaret, and drew to the shore. 
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َ ََوَلمََاَخَرجََواَمَنََالسَفَينةَََللَوََقَتََعَرفَوَهََ. 54  ََ  َ  َ َ  َ َ  َ  َ  ََ َ  ََ َ  ََ ََ  َ  َََ َ َ َ  َََ  َ  َ  َ 54 And when they were come out of the ship, 

straightway they knew him, 
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ََ َ ََفطَاَفوَاَجَََيعََتلََكََالكََورةَََالمََحَيطةََ،َ 55  َ  َ  َََ َ َ َ َ ََ َ  َ َ ََ َ َ  َََ  ََ  َ ََوَاب تَدََأوَاَيََمََلوَنَََََ   َ  ََ  َ   َ ََ  ََ  َ  َ  َََ َ
ََالمََرَضَىَعلََىَأسََرةَََإَلَََحَيَثََسَََعَواَأنَهَََهَناَكَ.  َ َ َ  َ َ َ  َ َََ َ َ   َ َ  َ َ  ََ  َ  ََ َ  َ  َ  ََ َ َ  َ َ َ َ َ  َ  ََ 

55 And ran through that whole region round 

about, and began to carry about in beds those 

that were sick, where they heard he was. 
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َوَحَيَ ثمََاَدَخَلََإَلَََقرَىََأوَََمَدَنََأوَََ 56  َ  ََ  َ  َ  َ َ  َ  ََ َ  ََ َ  َ  ََ َ  َ َ ََ  َ  َ  ََ ََضَياَعَ،َوَضَعَواََ َ  َ َ  َ َ ََ  ََ  َ  َ
ََالمََرَضَىَفَِالأسََوَاقَ،َوَطلَبَوَاَإلَيَهَََأنَََيَ لمََسَواَوَلوََََ  َ  َ  َ ََ َ َ  َ  َ  َََ  َ  ََ َ  َ َ َََ  ََ َ َ َ ََ  َ َ َ   َ ََ َ  ََ َ َ َ  َ  ََ

ََهَدَبََثَ وَبهََ.َوكََلََمَنََلمََسَهََشَفَيَ.  َ  َ  ََ َ  َ  َ  ََ  َ  َ َ َ  َ  َ ََ َ  َ  َ  َََ  َ  َ  َ 

56 And whithersoever he entered, into 

villages, or cities, or country, they laid the 

sick in the streets, and besought him that 

they might touch if it were but the border 

of his garment: and as many as touched 

him were made whole. 
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   Chapter 7   ܙ ܨܚܚܐ    بع السا الإصحاح 
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إَلَيَهََََ 1 َ ََوَاجَتمََعَ  َ َ ََ  َ  َ  َ  ََ مََنَََ  قَاَدَمَيَن اَلكََتَ بةََ مََنَ َالفََريََسَيوَنََوَقَ وَمَ  َ  ََ َ  َ  َ  ََ َ َ  َ  ََ  َ َََ  َ  ََ َ  َ  ََ  ََ  َ َ َ  ََ   َ  َ  ََ
ََأوَرشََليَمََ.  َ َ َ   ََ  ََ 

1 Then came together unto him the 

Pharisees, and certain of the scribes, which 

came from Jerusalem. 

 
  



 

 

ܕܐܰܰܟܠܰܝܰܰܰ܀ܒ܀   ܠ ܡܰܝܰܕܰܘܰܰܗܝܰܰ
ܰܰ
ܬ ܡܢܰܰ ܐܢܰܫܰܝܰܢܰܰܰ ܰܰ ܘܚܰܙܘܰܰ  ܰ  ܰܰ   ܰ ܰܰ  ܰ ܰ   ܰ  ܰ  ܰ

 ܰ ܰ
  ܰ ܰܰ  ܰ ܰܰ  ܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰܰ  ܰ ܰ  ܰܰ

ܰ
ܠܳ ܟܕܰܰܰܰ ܠܚܰܡܐܰܰ ܰܢܰ
 
ܰ ܰ  ܰ   ܰ ܰܰ  ܰ ܰ  ܰ ܰܰ

ܝܰܰܰ ܡܰܰܰ
ܰ
ܰܰ ܫܓܰܰܰܢܰܐ
 
ܰܰܰ   ܰ ܰ ܕܰܝܰܰܰܰܰ  ܰܰܗܘܰܢܰܰ    ܰ ܰܰܰܘܐܰܬܥܰܕܰܠܰܰܘ܂ܰܰ܆ܰ  ܰ   ܰ  ܰ  ܰܰ  ܰܰ

بَِيَدَََ 2 خَبَ زاََ يََكََلوَنََ تَلامََيذَهََ مَنََ بَ عَضَاَ رأَوَاََ َوَلمََاَ  َ  َ  َ ََ  َ  ََ  َ َ  َ  ََ  َ   َ َ َ  َ َ  َ  ََ َ  َ  َ ََ  َ َ  ََ ََ  َ  َ َ ََ  َ  َ  َ
َ َََ َ ََََدَنسََةَ،َأَيََغَيَََْمَغسََولةََ،َلامََوا.  َ َ َ َ  َ َ  َ  َ َ   ََََ َ   ََ  َ 

2 And when they saw some of his disciples 

eat bread with defiled, that is to say, with 

unwashen, hands, they found fault. 

ܘܦܰܰܪܝܰܫܰܐܰ܀ܓ܀   ܝܗܰܘܰܕܰܝܰܰܐܰܰܰ ܓܰܝܰܪܰ ܰ ܰܰܟܰܠܰ ܗܘܰܢܰܰ  ܰ
 ܰ  ܰ  ܰ ܰܰ   ܰ   ܰ  ܰ  ܰ  ܰ ܰܰܰ   ܰ ܰܰ  ܰ  ܰ ܰ ܰ ܗܘܰܰܰܰܰ܆ܰܰ   ܢܰ

ܰ
ܰܰ ܐ  ܰ ܰܰ
 
ܝܰܰܰ  ܕܰܰܰܰܰܰܰ

ܰ
ܰܰ ܒܰܛ
 
ܰ  ܰܰ

ܰ
ܠܳ ܝܬܰܰܰ

ܰ
ܰܠܳ

 
ܰ ܰ  ܰ ܰ

 
ܰ

ܰܰ ܡܫܝܰܰܰ  ܰ ܰܰ ܓܝܰܰܰܰܰ ܝܰܰܰ  
ܰ
ܐܰ ܰܰ ܢ
 
ܰܰ ܰ ܕܰܝܰܰܰܰܰ ܰܰܗܘܰܢܰܰ    ܰ ܰܠܥܰܣܝܰܰܰܰ܆ܰܰ 

ܰ
ܰܰ ܠܳ  ܰܰ  ܰܰ
 
ܕܰܐܰܰܚܝܰܰܰܰܰ.ܢܰ ܠ

ܰ
ܰܰ ܡܛܰ  ܰ ܰ   ܰܰ ܰ
 
ܰ ܰ ܕܰܝܰܰܰܰܰ  ܰܰ ܢܰܡܫܰܠ ܡܢܰܘܰܰܰܰ    ܰ  ܰ ܰ ܰܰ  ܰ ܐܰܰܰܰ

ܰ
ܰܰܰܬܰ
 
 ܰ

ܰܰܰܕܩܰܫܰܝܰܫܰܐܰܰ܂ܰ   ܰ  ܰ  ܰ  ܰ  ܰܰ
3 ََ وكََلَ الفََريََسَيََيَنَ ََلأنَََ  َ َ  َ َ َ  َ  ََ   َ  َ  ََ َ  َ أيَدََيَ هَمََََ  يَ غسََلوَاَ لََََ إنَََ ََاليََ هَودََ  َ  َ  ََ  َ  َ َ ََ  ََ  َ َ  ََ  َ َ َ  َ  َ َ  َ َ  َ  ََ  ََ

كَيَنَبتََ قَليَدََالشَيوَخََ. ََبَِعتَنَاَءَ،َلاََيََكََلوَنَ،َمتَمََسََ  ََ  َ  ََ ََ َ َ َ  َ  ََ  ََ َ َ   َ  َ  َ  َ ََ َ  ََ  َ   َ  َ َََ  ََ َ َ  َ  َ 

3 For the Pharisees, and all the Jews, except 

they wash their hands oft, eat not, holding 

the tradition of the elders. 
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وَأشََياَءََ 4 يََكََلوَنَ.َ لاََ يَ غتََسَلوَاَ لََََ إنَََ السَوقََ َ َوَمَنََ َ َ   ََ  َ ََ  َ  ََ  َ   َ  َ َ ََ  ََ  َ َ َ  ََ  َ َ َ  َ  َ َ  َ َ ََ َ َ  َ  َ  َ
كََؤَوسََ لَلَتمََسَكََبَِاَ،َمَنََغَسَلَ تَسََلمََوهَا َأخََرَىكََثَيْةََ  َ َ َ  ََ  َ  َ َ َ  َ  ََََ   ََ  َ َ  َ  َ  ََََ  َ َ  َ  َ   َََ َ َ َ  ََ َ َ   ََ

َ ََوَأبََِريَقََوَآنيَةَََنَُاَسََوَأسََرةََ.  َ  َ  َ  َ َ  ََ   َ َ َ  َ َ َ َ َ  َ  ََ  َ  َ  َ 

4 And when they come from the market, 

except they wash, they eat not. And many 

other things there be, which they have 

received to hold, as the washing of cups, 

and pots, brasen vessels, and of tables. 
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5 ََ ََثََُ يسََلَكَََ   لاََ »لمََاذاََ وَالكََتَ بةََ:َ الفََريََسَيوَنََ َسَألَهَََ   ََ   ََ  َ َ ََ  َ َ  َ  َ َ ََ َ  َ  ََ  َ ََ َ َ  َ َ َ  ََ   َ  َ  ََ َ َ  َ َ  َ
خَبَ زاََ يََكََلوَنََ بلَََ الشَيوَخَ،َ تَ قَليَدََ حَسَبََ ََتلامََيذَكََ  َ  ََ  َ َ َ  ََ  َ   َ َ  ََ ََ  ََ  َ  ََ َ َ َ َ َ  َ  ََ َ  َ َ َ َ  َ  َ َ  َ  ََ

ََبَِيَدَََغَيَََْمَغسََولةََ؟َ« َ َ  َ َ َ َ  َ َ  َ  َ َ  َ  َ  َ 

5 Then the Pharisees and scribes asked him, 

Why walk not thy disciples according to the 

tradition of the elders, but eat bread with 

unwashen hands? 
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َ َفأَجََابََوَقاَلََلََمََ:َ»حَسَناََتَ نَ بأَََإَشَعيَاَءََعنَكََمََأنَ تَمَََ 6  َ  ََ ََ  َ  َ َ  َ َ َ َ َ  َ  َ َ  ََ َ  ََ  ََ ََ  َ  َ  َ َََ  َ  َ َ  َ  ََ  َ َ  ََ   ََ َ
يكََرمََنَََِ الشَعَبََ هذَاَ مَكَتوَبَ:َ هَوََ ََالمََراَئيََن!َكَمَاَ  َ  َ َ   ََ َ  َ َ  ََ َ ََ  َ َ ََ  َ  ََ  َ َ َ  َ  َ ََ  َ  َ ََ  َََ َ  َ  ََ

َبعَيَدَاَ، َََبشََفَتَ يهََ،َوَأمََاَقَ لبَهَََفمََبَ تعََدََعَنََِ  َ َ َ ََ   َ  َ َ  َ  َ  َ  ََ  َ  َ َ َ  َ  َ  ََ ََ  َ  َ  َ ََ َ  َ  ََ  َ   ََ 

6 He answered and said unto them, Well 

hath Esaias prophesied of you hypocrites, 

as it is written, This people honoureth me 

with their lips, but their heart is far from 

me. 

ܰܰ ܘܣܰܪܝܰܰܰ܀ܙܙ܀    ܰ ܰ ܰܰ ܩܐܰܝܬܰܰܰܕܚܰܰܠܝܰܰܰܰ   ܰ ܰ   ܰܰ  ܰ ܰ ܰ ܰܰ ܢܰܠܝܰܰܰܰ  ܰܰ ܟܰܕܰܰܰܡܠܰ ܦܰܝܰܰܰܰܰ.ܰܰܰ 
  ܰܰ ܰ  ܰ ܰ  ܰ ܐܰܕܦܰܰܘܰܰܰܰ  

ܰܰ
ܰܰ ܢܰܝܘܰܠܰ ܦܰܢܰ

  ܰ  ܰ ܰܰ
  ܰ   ܰܰ ܰ  ܰ  ܰ ܰܰܰ

ܰܰ
ܰܩܕܢܰܰ
  ܰ   ܰ ܐܰܰܰ

ܰܰ ܕܒܰܰܢܰܝܰܰܰ  ܰ  ܰ ܰܰܰܐܢܰܫܰܐܰ܂ܰܰܰ    ܰ  ܰ  ܰܰ
ََوَبَِطَلاََيَ عبَدََوننَََِوَهَمََي عَلَََمَونََتَ عاَليَمََهَيََوَصَايَََالناَسََ. 7  ََ  ََ ََ  ََ َ َ َ  َ  َ َ َ  َََ َ  َََ  َ َ  َ   َ  َ  ََ َ  َ  َ  َ َ  َ َ َ  َ  َ  َ  ََ  َ َ  َ  َ  َ 7 Howbeit in vain do they worship me, 

teaching for doctrines the commandments 

of men. 
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ََتَ فَعلَوَنَ«َ. َ  َ  ََ  َ  َ  ََ 

8 For laying aside the commandment of 

God, ye hold the tradition of men, as the 

washing of pots and cups: and many other 

such like things ye do. 
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9 And he said unto them, Full well ye reject 

the commandment of God, that ye may 

keep your own tradition. 
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10 For Moses said, Honour thy father and thy 

mother; and, Whoso curseth father or 

mother, let him die the death: 
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11 But ye say, If a man shall say to his father 

or mother, It is Corban, that is to say, a gift, 

by whatsoever thou mightest be profited by 

me; he shall be free. 
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ََفلاََتدََعَونهَََفَِمَاَبَ عَدََيَ فَعَلََشَيَ ئاََلأبَيَهََأوَََأمَََهَ. 12  َ   َ ََ  َ  ََ َ  ََ َََ  َ  ََ  ََ َ َ  َ  َََ  َ  َ  ََ ََ  َ َ  ََ َ  َ َ َ  َ  َ  َ  ََ 12 And ye suffer him no more to do ought for 

his father or his mother; 
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كََلامَََاَللهَبتََ قَليَدكََمََالذََيَسَلمََتمََوهَ.َوَأمََوراَََ 13 َََمبَطََلَيَن  َ َ َ َ  َ ََ َ َ  َ  َ  َ  َ  ََ َ َ  ََ َ َ  َ  َ َ َ  َ  ََ  ََ ََ َ  َ  ََ َ َ  َ  َ  َ
َ َكَثَيْةَََمَثلَََهذَهََ  َ ََ َ َ  ََ َ َ َ ََتَ فَعلَوَنَ«َ.َ  َ  َ  ََ  َ  َ  ََ 

13 Making the word of God of none effect 

through your tradition, which ye have 

delivered: and many such like things do ye. 
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ََََوَافَ هَمَواَ.  َ  َ  َََ  َ 

14 And when he had called all the people 

unto him, he said unto them, Hearken unto 

me every one of you, and understand: 
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َ َليََسََشَيَءََمَنََخَارجَََالَإنسََانََإذَاََدَخَلََفيَهََيَ قَدَرََ 15  َ  َ  ََ َ ََ َ َ َ َ َ ََ  َ  ََ  َ َ  ََ  َ ََ   ََ َ  ََ  َ  ََ َ  َ  ََ  َ َ َ

التََََِ هَيََ مَنهَََ تََرَجَََ الَتََِ الأشََياَءََ لكَنََ سَهَ،َ ي نََجََ ََأنَََ  َ ََ َ  َ  َ َ َ  َ  َ َ  ََ  َ َ  َ ََ َ َ َ َ   َ ََ َ  َ  ََ ََ َ  َ   َ َ ََ َ  َ  َ
سََ َت نََجََ  َ   َ َ ََالَإنسََانََ.ََ   َ َ  ََ  َ َ 

15 There is nothing from without a man, that 

entering into him can defile him: but the 

things which come out of him, those are 

they that defile the man. 
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كََانََلأحََدََأذَنَََنََ 16 َإَنَ  َ  َ  َ  ََ  َ   َ ََ  َ َ  ََ  َ ََللَسَمَعَ،َفَ ليََسَمَعَ«َ.َ  َ  َ  َ  َ َ  َ  ََ ََ  َ  َ  َ  ََ 16 If any man have ears to hear, let him hear. 
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اَلبََ يَتَ،َسَألَهََََ 17 إََلََ اَلَْمََعَ مََنََعَندََ َ ََوَلمََاَدَخَلَ  َ َ  ََ َ  َ َ  ََ  َََ  َ  ََ  َ  َ   ََ َ  َ  َ  َ َ  َ  ََ َ  َ َ ََ  َ  َ َ ََتلامََيذَهََََ   َ َ  َ  ََ
ََعَنََالمََثلَََ.  َ  َ  َ  َََ  َ  َ 

17 And when he was entered into the house 

from the people, his disciples asked him 

concerning the parable. 
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ََفَ قَالََلََمََ:َ»أفَأَنَ تَمَََأيَضََاَهكَذَاَغَيَََْفاَهََِيَن؟َأمََاَتَ فَهَمَونَََ 18  َ َ  َ  َ  َ  ََ ََ  َ  ََ َ َ   َ  ََ َ  َ  َ ََ  َ  َ َََ   ََ ََ  َ  َ  ََ َ َ  َ َََ  َ  َ َ  َ َ َ  ََ

سَهََ، كََلََمَاَيدََخَلََالَإنسََانََمَنََخَارجَََلاََيَ قَدَرََأنَََي نََجََ َ ََأنََ  َ   َ َ َََ  َ  ََ َ  َ  َ  ََ  َ ََ   ََ َ  ََ  َ  ََ َ َ  ََ  َ ََ َ َ  َ  َ ََ  َ َ َ  ََ  َ  َ 

18 And he saith unto them, Are ye so without 

understanding also? Do ye not perceive, 

that whatsoever thing from without 

entereth into the man, it cannot defile him; 
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َلأنَهَََلاََيدََخَلََإَلَََقَ لبَهَََبلَََإَلَََالَْوََفَ،َثَََُيََرَجَََإَلَََ 19  َ  ََ  ََ  َ  َ َ ََ  َ  َ  ََ َ  َ  ََ  َََ َ  َ  َ  ََ َ  َ  ََ َ َ  َ  َ  َ ََ َ  َ َ
كََلََالأطَعََمَةَ«َ. ََالَْلاءََ،َوَذلَكََيطَهَََرَ َ َ  َ  َ   َ ََ َ َ  ََ  َ   َ  َََ   ََ َ َ ََ  َ  َ ََ 

19 Because it entereth not into his heart, but 

into the belly, and goeth out into the 

draught, purging all meats? 
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سََ 20 يَ نََجََ َثَََُقاَلَ:َ»إنَََالذََيَيََرَجَََمَنََالَإنسََانََذلَكَ  َ   َ َ َََ   ََ ََ  َ َ  ََ  َ ََ  َ  ََ  ََ  ََ َ  َ  ََ َ  َ  َ َََ  َ  ََ  َ َ
ََالَإنسََانََ.  َ َ  ََ  َ َ 

20 And he said, That which cometh out of the 

man, that defileth the man. 
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َ َلأنَهَََمَنََالدَاخَلَ،َمَنََقَ لوَبََالناَسَ،َتََرَجَََالأفَكََارََ 21 َ  َ َ  ََ َ  ََ  َ ََ  ََ  ََ ََ  َ  ََ  ََ َ  َ  َََ  َ  َ َ  َ ََ َ  َ  ََ َ  َ َ
ريََرةََ:َزَنىَ،َفَسَقَ،َقَ تلََ، َ َ ََالشََ  ََ ََ َ  َ َ َ  َ َ َََ َ  َ  َ َ   ََ َ 

21 For from within, out of the heart of men, 

proceed evil thoughts, adulteries, 

fornications, murders, 
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22 ََ خَبَثَ، طمََعَ،َ ََسَرقَةََ،َ َ  َ َ  َ ََ َ  َ  َ ََ َ  َ  َ شَريََرةََ،ََ  عَيَنََ عَهَارةََ،َ َ ََمَكَرَ،َ  َ  َ َ  َ َ  َ  َ ََ َ ََ  َ  َ ََ  َ  َ َ
كََبَْيَََءَ،َجَهَلَ. َ ََتََدََيفَ،  َ  َََ َ  َ  َ  ََ َ  ََ  َ   َ  

22 Thefts, covetousness, wickedness, deceit, 

lasciviousness, an evil eye, blasphemy, 

pride, foolishness: 
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سََ 23 وَت نََجََ الدَاخَلََ مَنََ تََرَجَََ الشَرَورََ هذَهََ َجَََيعََ  َ   َ َ ََ  َ َ  َ  َ َ  َ ََ َ  َ  َ َ  ََ  َ َ َ َ َ  ََ َ َ َ  َ َ َ َ َ  َ

ََالَإنسََانَ«. َ  َ َ  ََ  َ َ 

23 All these evil things come from within, 

and defile the man. 
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تََوَمََصَورََوَصَيدََاءَ،ََ 24 إَلَََ وَمَضَىَ قاَمََمَنََهَناَكََ َ َََثَََُ َ  َ  َ  َ َ َ َ َ ََ  َ  َ  َ َ  َ  َ َ َ َ َ  َ َ  َ َ َ  َ َ  َ  َ َ َ  ََ  َ َ
ََوَدَخَلََب يََ تاََوَهَوََيرَيَدََأنَََلاََيَ علَمَََأحََدَ،َفَ لمَََيَ قَدَرََأنََََ  َ  ََ  َ  َ  َ  َََ  َ  َ  ََ ََ  َ   َََ َ  َ  َ  ََ  َ ََ  َ  ََ  َ  ََ  ََ  َ  َ  َ ََ  َ  ََ  َََ َ  َ َ  َ

ََيََتَفََيَ،  َ  َ  َ  َ 

24 And from thence he arose, and went into 

the borders of Tyre and Sidon, and entered 

into an house, and would have no man 

know it: but he could not be hid. 
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كََانََبَِب نَتَهََاَروَحََنَََسََسََْعَتََبهََ،َفأَتََتََ 25 َلأنَََامَرأَةََ   ََ َ َ ََ َ  َ َ  َ َ   َ َ  َ  َ َ ََ  َ ََ  َ  َ َ  ََ  َ َ  َ َ  ََ َ  َ َ  َََ  َ  َ
ََوَخَرَتََعَندَََقدََمَيهََ.  َ  َ  َ  َ  َ َ  َ  َ  َ َ  َ َ  َ َ 

25 For a certain woman, whose young 

daughter had an unclean spirit, heard of 

him, and came and fell at his feet: 
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سَوريَةََ.َ 26 فيَنيَقَيةَََ جَنَسَهَاَ وَفَِ أمَََيَةََ،َ الامَرأَةَََ َ َ َ ََوكََانَتََ َ َ َ َ  َ  ََ ََ َ ََ  َ  َ َ  َ َ  َ َ ََ َ  َ  َ َ َ َ  َ َ  َ ََ َ   َََ  َ  َ
ََ  َفسََألَتَهَََأنَََيََرَجَََ   َ َ  َ  ََ َ  َ َ َ َََالشَيطَاَنََمَنََاب نَتَهََاَ.ََ    َ  َ َ  ََََ  َ  ََ  َ  ََ َ  ََ َ  

26 The woman was a Greek, a Syrophenician 

by nation; and she besought him that he 

would cast forth the devil out of her 

daughter. 
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َ َوَأمََاَيسََوعََفَ قَالََلََاَ:َ»دَعَيَالبَنََيَنَأوََلاََيشََبَ عَونَ،َلأنَهَََ 27  َ َََ َ َ َ  ََ   ََ  َ َ َ  ََ َ َ َ َََ َ  َ  َ ََََ   َ َ  َ َ َ  ََ َ ََ   ََ ََ  َ  َ  َ
ََليََسََحَسَناََأنَََيَ ؤَخَذََخَبَ زََالبَنََيَنَوَيطَرَحَََللَكََلَابَ«. َ   َ َ َ َ ََ  ََ  ََ  َ َ  َ َ َ َََ  َ  ََ  ََ  َ  َ َ  َََ  َ  َََ  َ  َ  ََ  َ َ َ 

27 But Jesus said unto her, Let the children 

first be filled: for it is not meet to take the 

children's bread, and to cast it unto the 

dogs. 
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أَيَضََاَ 28 لَهََ:َ»نَ عَمَ،َيَََسَيدَََ!َوَالكََلَابَ ََفأَجََابَتََوَقاَلَتَ   ََ ََ   َ َ َ ََ  َََ  َ   َ  ََ  َََ  َ  َ  ََ ََ َ َ  ََ   ََ  ََ  ََ   َََ   ََ َ
ََتَََتََالمََائدََةََتََكََلََمَنََفَ تاَتََالبَنََيَن!«َ. ََ َ َ َ َََ  ََ  َ  ََ َ  َ  ََ َ  َ   َ َ َ  َ  ََ  َ  َََ  َ  َ 

28 And she answered and said unto him, Yes, 

Lord: yet the dogs under the table eat of the 

children's crumbs. 
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ََ  َفَ قَالََلََاَ:َ»لأجََلََهذَهََالكََلَمَةَ،َاذهََبِ.َقدَََخَرجَََ 29  ََ  َ  َ ََ  َ  َ  َ َََ َ  َ  َ  َ َََ َ  َ ََ  َ   َ َ ََََ   َ َ  َ َ َ  ََ
ََالشَيطَاَنََمَنََاب نَتََكَ«َ. َ  َ َ َ  ََََ  َ  ََ َ  ََ َ  ََ َ 

29 And he said unto her, For this saying go 

thy way; the devil is gone out of thy 

daughter. 
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خَرجََ،َ 30 قدَََ الشَيطَاَنََ وَوَجَدَتََ ب يَتَهََاَ إَلَََ ََ  ََفذََهَبَتََ  َ َ  َ  َ َ َ  ََ َ  ََ َ َ  َ  َ  َ َ  َ ََ  َ  َ  َ  ََ َ  َ  َ َ  َ َ  َ  َ  َ
ََوَالاب نَةَََمَطرََوحَةََعلََىَالفََراَشََ.  ََ  َ  َ  َََ َ َ  َ َ َ  ََ َ  َ َ َ َ  َ  ََ ََ  َ 

30 And when she was come to her house, she 

found the devil gone out, and her daughter 

laid upon the bed. 
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 ܰ  ܰܰ

31 ََ خَرجََ ََثَََُ   ََ  َ إَلَََََ َ  وَجَاءََ وَصَيدََاءَ،َ تََوَمََصَورََ مَنََ ََأيَضََاَ  َ  َ َ َ َ  َ َ ََ َ َ  َ  َ  َ َ َ َ َ َ َ  َ  َ  َ َ  َ  َ ََ   ََ َ
ََبََرَََالَْلَيَلََفَِوَسَطََحَدَودََالمََدَنََالعََشَرََ.  َ  َ َ  َََ  َ  َ  َ  َََ  َ َ  َ  ََ  َ  َ َ َ  ََ  َ َ َ  ََ َ َ   َ 

31 And again, departing from the coasts of 

Tyre and Sidon, he came unto the sea of 

Galilee, through the midst of the coasts of 

Decapolis. 
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َ َوَجَاءوَاَإلَيَهَََبََِصَمََأعَقََدَ،َوَطلَبَوَاَإلَيَهَََأنَََيضََعََيدََهََ 32  َ  ََ َ   َََ  َ  ََ َ  َ َ َََ  ََ َ َ َ ََ  َ  َ  َ  ََ َ   َ َ َ َ  َ َ َََ َ َ َ  َ َ
ََعلَيَهََ.  َ  َ َ  َ 

32 And they bring unto him one that was 

deaf, and had an impediment in his speech; 

and they beseech him to put his hand upon 

him. 
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ََفأَخََذَهََمَنََبيََنََالَْمََعََعلََىَنََحَيةََ،َوَوَضَعَََ 33  َ  َ َ  َ ََ َ  َ  َ  َ َ َ َ  َ َ  َ  َ   ََ َ   َ َ َ  َ  َ َ َ  َ َ َأَصَابعََهَََ ََ    َ  ََ  ََ
َ ََفَِأذَنَ يَهَََوَتَ فَلََوَلمََسََلسََانهََ،  ََ  َََ  َ  َ  َ  َ َ َ َ  ََ  َ َ َ  َ  ََ  َ  ََ  َ 

33 And he took him aside from the 

multitude, and put his fingers into his ears, 

and he spit, and touched his tongue; 
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َ ََوَرفَعََََ 34  َ  َ اَن فََتَحََ.َ  أََيَ لَهََ:َ»إفََ ثاَ«. وََأنَََوَقاَلَ اَلسَمَاءَ، ََنظَرَهَََنَُوََ  َ َ  َ  ََََ   َََ َ ََ  َ  ََ  َ ََ َ َ  ََ  َ  ََ  ََ  َ  َ  َََ  ََ  َ  ََ ََ  َ   ََ َ  َ  ََ 34 And looking up to heaven, he sighed, and saith 

unto him, Ephphatha, that is, Be opened. 
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لَسََانهََ،َوَتكََلمَََ 35 أَذَنَََهَ،َوَانََُلََربََِطَ اَن فََتَحَتَ ََ وَللَوََقَتَ  َ   ََ  َََ َ ََ  َََ َ  َ ََ َ  ََ َََ َ  َ  َ  ََ  َ  َ َ  َ  ََََ  َ َ  َ  َ  َ  َ 

َ ََمَسَتقََيمَا َ َ  َ  َ َ . 

35 And straightway his ears were opened, 

and the string of his tongue was loosed, and 

he spake plain. 
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ََفأَوََصَاهَمََأنَََلاََيَ قَولوَاَلأحََدَ.َوَلكَنََعلََىَقدََرََمَاَ 36  َ َ َ  َ  َ َ َ َ  َ َ  َ  ََ  َ ََ  َ   َ َََ  ََ َ َ  ََ  َ ََ  َ  ََ  َ  َ َ َ  َ  َ َ
كََثَيْاََ. كََانوَاَي نَاَدَونََأكََثَ رَ ََأوََصَاهَمَ  َ َ َ  ََ  َ  ََ  َ  ََ  َ َ َ َ َ ََ ََ  َََ  ََ  َ  َ َ َ  َ  َ 

36 And he charged them that they should tell no 

man: but the more he charged them, so much 

the more a great deal they published it; 
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شَيَءََ 37 عَمَلََكَلََ »إنَهَََ قاَئلََيَن:َ الغَاَيةَََ إَلَََ َوَبَِتَوَاَ  َ  َ  َ َ َ َ َ َ  َ  َ َ َ  َ َ َ ََ َ َ َ  ََ َ َ ََ َ  ََ َ  َ  َ ََ  ََ  َ  َ
ََحَسَناَ!َجَعَلََالصَمََيسََمَعَونََوَالَْرََسََي تََكَلمََونَ«َ. َ  َ َ  َ  َ  َ َ  َََ  َ َ  ََ  َ َ  َ َ َ  َ   َََ َ  ََ ََ َ َ  ََََ  َ  َ  َ 

37 And were beyond measure astonished, 

saying, He hath done all things well: he 

maketh both the deaf to hear, and the dumb 

to speak. 
 

 



 

 

 ܆ܡܣܒܪܢܐ  ܣ ܡܪܩܘ  ܕ ܣܒܪܬܐ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ

   البشي  مرقسبشارة الإنجيل المقدس 
kMarThe Gospel According to St. 

 

   Chapter 8   ܚ ܨܚܚܐ    الثامن الإصحاح 
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ييكينيي 1 ديا،يويلَييي إيذييكيانييالْييميعييكيثييريايجي يالأييَّيميي تيليكي ي يفِي ي ي ي  ي ي  ي ي ييي ي  ي يي ي ي يي يي  ي  ي ي يي يي ي ي ي  يي ي  ي ي ي ي  ي ي 
يلَييمي:ي يي  ي ييلَييمييمياييَييكيليوني،يديعيايييسيوعييتيلايمييذيهييويقيالي ي يي ي يي   ي  ي يي ييي  ي ي يي ييي ي ييي ي يي يي ي ي يي 

1 In those days the multitude being very 

great, and having nothing to eat, Jesus 

called his disciples unto him, and saith unto 

them, 
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݁݁ܠ ܘܬ݁ܝ݁  ݁  ݁݁ ݁݁ ܘܠܝ݁ܬ݁݁ܠܗܘܢ݁݁ܡܢ݁ܐ݁݁ܢܐ݁ܟܠ݁ܘ݁݁݁݁.݁  ݁  ݁݁ ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁݁  ݁ ݁ ݁ܢ܂݁݁݁ 
عيليىيي» 2 أيشيفيقيي ي ييإينّيي ي ي ي ي ي ي ي ي  ي أييَّيمييي ي   ثيلايثيةيي الآنييلَييميي يالْييميعي،يلأينيي ي  ي ي  ي ي ي ي ي ي  ي ي ي ي يي ي ي ي يي ي  يي  ي 

يي  ي يي ييي  ي ي يي يييَييكيثيونييميعيييويليييسييلَييمييمياييَييكيليوني.ي يي ي ي ي   ي  ي ي يي يي ي ي

2 I have compassion on the multitude, 

because they have now been with me three 

days, and have nothing to eat: 
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 ݁ ݁݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁݁   ݁݁݁  ݁  ݁ ܝ݁݁݁ 
݁݁
ܬ
݁
݁݁ ܚܩܐ݁݁ܐ
  ݁  ݁݁݁  ݁ ݁݁

݁
ܐ݁
 
݁ܢ܂݁݁ ܝ݁݁݁݁

ي 3 فِي يُييوييريونيي صيائيميينيي ب يييوتِييميي ي إيلَي صيريف يت يهيميي يويإينيي ي  ي  ي  ي يي ي ي يي ي ي ي ي  ي ي يي ي ي ي ي ي  يي ي ي ي ي ي يي  ي ي ي ي 
،يلأينييق يويميايمين يهيمييجياءيوايمينييبيعييدي«. ييالطيرييقي يي ي يي ي ي ي يي يي يييي ي  ي ييي يي  ييي ي ييي ي   ييي ي يي 

3 And if I send them away fasting to their 

own houses, they will faint by the way: for 

divers of them came from far. 

 
  



 

 

ܠ ܡ݁ܝ݁ܕ݁ܘ݁݁ܗܝ݁݁݁܀ܕ܀
݁݁
ܬ ܠܗ݁݁ ܡܪܝ݁ܢ݁݁

݁
݁݁ܐ  ݁ ݁   ݁  ݁  ݁

 ݁ ݁
  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁݁ ݁  ݁ ݁

 
ܗܪ݁ܟ݁ܐ݁݁݁݁:݁ ܐܢ݁ܫ݁݁ ܡܫ݁ܟ݁ܚ݁݁ ܝܡܟ݁݁ܐ݁݁

݁
݁݁ܐ   ݁݁  ݁ ݁ ݁ ݁  ݁ ݁ ݁   ݁ ݁  ݁ ݁݁   ݁  ݁ ݁
 
݁

݁݁ܒ݁ܚܘ݁ܪ݁ܒ݁ܐ݁   ݁݁  ݁  ݁ ݁݁݁ܕܢ݁ܣܒ݁݁ܥ݁݁ܠܚ݁ܡܐ݁݁ܠ ܗܠ݁ܝ݁ܢ݁ܟ݁ܠ݁ ܗܘ݁ܢ݁܂݁݁܇݁   ݁  ݁ ݁ ݁   ݁݁݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁݁݁  ݁ ݁  ݁݁ ݁   ݁  ݁݁  ݁݁
ييفيأيجيابيهييتيلايمييذيهي:ي»مينييي 4 ي ي  ي ي يأييينييييسيتيطييعييأيحيدييأينييييشيبيعييي ي ي يي ي يي ي ي يي ي ييي يي ي  ي ي يي يي ي ي يي ي  ي ي ي يي ي 

ياليبيييييةي؟« ييي ي   ي ي يييهؤيلايءييخيب يزيايهينيايفِي ي ييي ي ييي  ي ي ي يي يي   ي

4 And his disciples answered him, From 

whence can a man satisfy these men with 

bread here in the wilderness? 

ܗܘ݁݁݁܀ܗ܀   ܢܘ݁ܢ݁݁
݁
ܐ ܠ݁

݁
݁݁ ܘܫܐ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁

 
݁ ݁ ݁

 
݁ ݁ ܟ݁ܡܐ݁݁ܠܚ݁ܡܝ݁݁݁݁݁݁܆݁݁   ݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁ ܝܬ݁݁݁ܠܟܘ݁ܢ݁݁ 

݁
ܐ ݁݁ܢ݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁
 
݁ ܡܪܝ݁ܢ݁݁݁݁؟݁݁

݁
݁ ݁݁ܐ  ݁ ݁
 
݁

݁݁݁ܠܗ݁݁ܫܒ݁݁ܥܐ݁܂݁  ݁  ݁  ݁݁ ݁  ݁݁
ييفيسيأيلَييمي:ي»كيمييعينيديكيمييمينييالْييبيزي؟«يف يقياليوا:ي»سيب يعيةي«. 5 ي ي ي ي يي  ييي ي يي ييييي ي ي يي ي ي ي ي يي ي ييي  ي ي يي  And he asked them, How many loaves 5 ي ي ي ي  ي ييي

have ye? And they said, Seven. 

 
  



 

 

ܡܟ݁ܘ݁݁܀ܘ܀  
݁݁
ܕܢ݁ܣ݁ܬ ܠ ܟܢ݁݁ܫܐ݁݁݁ ݁݁ ܘܦ݁݁ܩܕ݁݁݁  ݁ ݁
  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁݁

  ݁݁   ݁݁ ݁ ݁  ݁  ݁  ݁ ܪܥܐ݁݁ 
݁
ܐ ܥܠ݁݁ ݁ ݁݁ܢ݁ ݁
 
݁ ݁ ݁  ݁ ܗܢ݁ܘ݁ܢ݁݁݁݁.݁݁ ݁݁ܘܢ݁ܣܒ݁݁݁  ݁  ݁  ݁ ݁  ݁  ݁݁  ݁

ܠܚ݁ܡܝ݁݁݁݁ ݁ ܫܒ݁݁ܥܐ݁݁  ݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ܘܩ݁ܨܐ݁݁݁܆ܢ݁  ݁ ݁݁ܘܒ݁ܪ݁ܟ݁݁݁ ݁  ݁ ݁  ݁  ݁   ݁ ܠ ܡ݁ܝ݁ܕ݁ܘ݁݁ܗܝ݁݁݁݁.݁
݁
ܠ ܬ݁ ݁݁ܘܝܗ݁ܒ݁݁݁  ݁ ݁   ݁  ݁  ݁

 ݁ ݁
 
 ݁݁ ݁ ݁  ݁  ݁  ݁ ݁

݁݁ ܕܢ݁݁ܣܝ݁݁݁  ݁݁ ݁݁ ܡܘ݁݁݁݁   ݁݁݁ܘܣܡ݁ܘ݁ܠ ܟܢ݁݁ܫܐ݁݁܂݁.ܢ݁    ݁݁   ݁݁ ݁݁݁ ݁  ݁ ݁݁
،يويأيخيذييالسيبيعييي 6 يييي ي ي ييفيأيميرييالْييميعييأينييي يتيكيئيوايعيليىيالأيريضي ييي ي ي ي  ييي ي ي  ييي ي ي ي يييي ي ي ي يي ي  ييي  ي  ي ي ي ي 

تيلايمييذيهييي ويأيعيطيىي ويكيسيريي ويشيكيريي ي ي ييخيب يزياتي ي ي ي يي  ي ي ي ي ي ي ي ي ي ي ي  ي ي ي ي ي  ي ي يي  ي يي ي ي  ي ييييليي يقيدييميوا،يي يي 
يالْييميعي.ي ييف يقيديميوايإيلَي ي  ييي  ي   يي ي ي ي يييي ي 

6 And he commanded the people to sit down 

on the ground: and he took the seven 

loaves, and gave thanks, and brake, and 

gave to his disciples to set before them; and 

they did set them before the people. 

ܢܘ݁݁݁܀ܙܙ܀   ܗܘ݁ܘ݁݁ ݁݁ ܘܐ݁ܝܬ݁݁݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁݁
݁݁
ܢ݁
ܩܠ݁ܝ݁݁݁݁   ݁݁ ܐ݁  ݁  ݁ ܒ݁ܪ݁ܟ݁݁݁݁݁܆ܠ݁݁ ܥܠܝ݁ܗܘ݁ܢ݁݁ ݁݁ ܘܐ݁ܦ݁݁  ݁   ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁  ݁ ݁ ݁  ݁݁ ݁݁ܘܐ݁ܡܪ݁݁݁݁܆݁   ݁ ݁  ݁

݁݁ ܕܢ݁݁ܣܝ݁݁݁  ݁݁ ݁݁ ܡܘ݁݁݁݁   ܢܘ݁݁݁݁ 
݁
݁݁ ܢ݁ܐ  ݁ ݁ܢ܂݁݁݁ 

ي 7 يويقيالي ،يف يبياريكي يويكيانييميعيهيمييقيلييلييمينييصيغيارييالسيميكي يي ي يي  يييي ي يي ي  ي يي يييي ي ي  يي  ي ي يي يي ي ي ي يي ي يي يي ي 
ي ي يي ي ي يييأينييي يقيدييميوايهذيهييأيييضيا. ييي ي ي  ي يييي  ي ي 

7 And they had a few small fishes: and he 

blessed, and commanded to set them also 

before them. 

 
 



 

 

݁݁ܘܐ݁ܟܠ݁݁ܘ܀ܚ܀   ݁   ݁݁ ݁݁݁ܘܣ݁ܒ݁ܥ݁ܘ݁݁.݁    ݁ ݁ ܪ݁݁݁݁.݁ 
݁݁
ܘܬ
݁݁
݁݁ ܘܫ݁ܩܠ݁ܘ݁ܬ   ݁ ݁
  ݁ ݁݁ ݁  ݁ ݁ ݁  ݁ܐ݁ܕܩ݁݁ܨܝ݁݁݁݁݁   ݁ ݁   ݁݁ ܣܦ݁ܪ݁݁݁

݁
݁݁ ܐ݁ܫܒ݁݁ܥܐ݁݁ܐ  ݁ ݁
 
݁݁݁  ݁  ݁ ݁ ܕ݁ܝ݁݁݁݁݁ ܝ݁݁݁݁݁݁  ݁ܢ܂݁݁  

اليكيسيري:يسيب يعيةيي 8 ي ي ي يفيأيكيليوايويشيبيعيوا.يثُيييريف يعيوايفيضيلايتي ي يي  يي ي ي ي يي ي ي ي ي ي  ي يي ي ييي ي  ي ي ي ي ي يييي ي ي ي ي ييي
ييسيلايل. ي ي  ي 

8 So they did eat, and were filled: and they 

took up of the broken meat that was left 

seven baskets. 

ܝܗܘ݁ܢ݁݁ܗܘ݁ܘ݁݁ܕܝ݁݁ܢ݁ܐܢ݁ܫ݁ܐ݁݁ܕܐ݁݁ܟܠ݁݁ܘ܀ܛ܀ 
݁
ܝܬ݁݁
݁
݁݁ܐ ݁   ݁݁   ݁݁݁  ݁  ݁  ݁ ݁݁݁   ݁݁݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁

 
 ݁ ݁
 
ܦ݁ܝ݁݁݁݁݁܆݁݁

݁
ܪܒ݁ܥܐ݁݁ܐܰ

݁
ܝܟ݁݁ܐ

݁
݁ ܐ  ݁

  ݁
 
݁݁݁  ݁  ݁݁  ݁݁  ݁݁

 
݁ܢ܂݁

.يثُيييصيريف يهيمي.ي 9 يأيريب يعيةييآلايفي ييي  يي ي يي ي ي ييويكيانييالآكيليونيينَييوي يي ي يي ي ي ييي ي  ي ي يي يي  ي   And they that had eaten were about four 9 ي ي يي ييي

thousand: and he sent them away. 

ܢܘ݁ܢ݁݁  ܀ܝ܀
݁
݁݁ܘܫ݁ܪܐ݁݁ܐ  ݁  ݁
 
݁݁݁  ݁ ݁ ݁݁ ܘܣ݁ܠܩ݁݁ܡܚ݁ܕܐ݁݁݁ܠܣ݁ܦ݁ܝ݁݁݁݁݁.݁ 

  ݁ ݁  ݁݁݁   ݁ ݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁ ܠ ܡ݁ܝ݁ܕ݁ܘ݁݁ܗܝ݁݁ 
݁݁
ܐ݁ܥܡ݁݁ܬ

݁݁
݁݁ܢܬ݁  ݁ ݁   ݁  ݁  ݁

 ݁ ݁
  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁݁

  ݁ ݁݁܆݁݁ 
ܬܪ݁ܐ݁݁ܕܕ݁ܠ݁݁ ܡܢ݁ܘ݁݁݁

݁
ܐ݁ܠܳ
݁
݁݁ ܘܐ݁ܬ݁  ݁  ݁ ݁ ݁   ݁  ݁݁݁

 ݁
 ݁
 
݁݁݁

 
 ݁݁ ܐ܂݁ 

݁
݁݁݁ܬ݁
 
 ݁݁

ي 10 إيلَي ويجياءيي تيلايمييذيهيي ميعيي السيفيينيةيي ديخيليي ي يويليليويقيتي ي ي  ي ي يي ي ي ي ي يي ي ي ي ي ي ييي ي يي ي ي ي ي ي ي ي ي ي ي ي ي ي 
يي ي ي يي يي ي يين يوياحيييديليميانيوثيةي.ي ي  يي ي يي 

10 And straightway he entered into a ship 

with his disciples, and came into the parts 

of Dalmanutha. 

 
  



 

 

ܘܫܪ݁ܝ݁݁݁ܝܐ܀  ܀ ܦ݁ܪܝ݁ܫ݁ܐ݁݁ ݁݁ ܘܢ݁ܦ݁ܩ݁ܘ݁  ݁  ݁݁ ݁݁  ݁  ݁
 ݁  ݁ ݁݁ ݁   ݁݁ ܥܡ݁ܗ݁݁  ݁݁ܘ݁ܠ ܡܒ݁݁ܥܐ݁݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁  ݁ ݁ ݁ ݁݁ ܘܫܐ݁ܠܝ݁݁݁݁݁.݁݁  ݁݁ ܗܘ݁ܘ݁݁݁݁݁  ݁݁݁ܢ݁  ݁  ݁ ݁݁

ܐ݁ܡܢ݁݁ܫܡܝ݁ܐ݁݁ܟܕ݁݁݁݁ܡܢܣ݁ܝ݁ܢ݁ܠܗ݁܂
݁
ܬ݁
݁
݁݁݁ܠܗ݁݁ܐ  ݁݁݁݁  ݁ ݁ ݁݁  ݁   ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁݁݁  ݁ ݁݁
 
 ݁
 
݁݁ ݁  ݁݁

ييونييوياب يتيديأيواييُيياويريونيهييطياليبيينييمينيهييي 11 ي يييي  يي ي يي ي يي يي ي ي يي ي ي ييفيخيريجيياليفيريييسي ي يي يي ييي ي ي  يي ي يآييةييي ي ي ي ييي ي ي  يي 
ي ييمينييالسيمياءي،يليكيييييُييرييبيوهي.ي يي  ي  ي ي  ي ي يييي ي يي ييي ي ي 

11 And the Pharisees came forth, and began 

to question with him, seeking of him a sign 

from heaven, tempting him. 

ܒ݁ܪܘ݁݁݁܀ܝܒ܀   ܢܚ݁݁
݁݁
݁݁ ܘܐ݁ܬܬ݁  ݁  ݁ ݁ ݁ ݁
  ݁  ݁݁ ݁݁ܚܗ݁݁  ݁݁ܘܐ݁ܡܪ݁݁݁.݁   ݁ ݁ ܗܕ݁ܐ݁݁݁݁:݁  ܐ݁

݁
ܫܪ݁ܒ݁ܬ݁ ܐ݁

݁
ܬ݁
݁
ܐ ܒ݁ܥ݁ܝܐ݁݁ ݁  ݁݁ܡܢ݁ܐ݁݁  ݁ ݁݁

 
 ݁  ݁݁  ݁ ݁݁

 
 ݁
 
݁ ݁݁  ݁ ݁   ݁ ݁݁  ݁  ݁.݁݁݁

ܡܪ݁݁ܐܢ݁ܐ݁݁ܠܟܘ݁ܢ݁
݁
ܡܝ݁ܢ݁ܐ

݁
݁݁ܐ  ݁  ݁ ݁݁݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁

 
݁݁݁݁  ݁ ܝ݁݁݁:݁ 

݁
ܬ݁
݁
݁ܬ݁
݁
݁݁ ܕܠܳ

 
 ݁
 
 ݁ ݁
 
݁ ܐ݁ܗܕ݁ܐ݁݁܂݁݁ 

݁
ܐ݁ܠ ܫܪ݁ܒ݁ܬ݁

݁
ܬ݁
݁
݁݁݁ܗܒ݁݁݁ܠ ܗ݁݁݁ܐ   ݁  ݁ ݁݁

 
 ݁  ݁݁  ݁ ݁ ݁݁݁

 
 ݁
 
݁݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁݁

:ي»ليمياذيايييطيليبييهذيايالْيييلييآييةي؟ي 12 هييويقيالي يييي  يي ييي ي ييف يت ين يهيدييبيريوحي ي  يي ي ي يي ييي ي ي ي  ييي ي يي ي يي  يي ي يي  يي يي يي ي ي 
يليكيمي:يلينييي يعيطيىيهذيايالْيييليي يييي  يي يايلْييقييأيقيولي ي  يي ييي ي ي ي يي ي ي ييي ي   يي ي يييآييةي!«يي ي  ي يي ي يي 

12 And he sighed deeply in his spirit, and 

saith, Why doth this generation seek after a 

sign? verily I say unto you, There shall no 

sign be given unto this generation. 

ܢܘ݁ܢ݁܀ܝܓ܀ 
݁
݁݁ܘܫ݁ܒ݁ܩ݁݁ܐ  ݁  ݁
 
݁݁ ݁   ݁ ݁ ݁݁ ܘܣ݁ܠܩ݁݁ܠܣ݁ܦ݁ܝ݁݁݁݁.݁ 

  ݁ ݁  ݁݁ ݁  ݁ ݁ ܐ݁ܘܐ݁ܙܠ݁ܘ݁ܠ ܗܘ݁݁ܥܒ݁݁ܪܐ݁܂݁݁ 
݁݁
݁݁݁ܢܬ݁  ݁  ݁  ݁݁݁  ݁ ݁ ݁݁݁ ݁ ݁݁  ݁ ݁݁
  ݁  ݁݁

ياليعيبيي.ي  يثُييي 13 ييي ي ي  ييت يريكيهيمييويديخيلييأيييضيايالسيفيينيةييويميضيىيإيلَي يي ي   And he left them, and entering into the 13 يي ي ي ي ي يي ي ي ي يي ي ي ييييي ي يي ي يي ي ي ي

ship again departed to the other side. 

 



 

 

ܕܢ݁ܣ݁ܒ݁ܘ݁݁݁܀ܝܕ܀   ݁݁ ܘܛ݁ܥܘ݁݁   ݁ ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁ ܠܚ݁ܡܐ݁݁  ݁݁ܢ݁  ݁ ݁  ݁ ܓܪ݁݁ܝ݁݁݁݁݁.݁݁ ܚܕܐ݁݁݁ ݁
݁
݁݁ ܘܐ݁ܠܳ  ݁   ݁ ݁݁   ݁ ݁ ݁
 
݁݁ ܗܘ݁ܐ݁݁݁  ܠܝ݁ܬ݁݁ ܐ݁

݁݁
݁݁ܨܬ  ݁  ݁ ݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁
  ݁݁

݁݁ ܥܡ݁ܗܘ݁ܢ݁݁ܒ݁ܣ݁ܦ݁ܝ݁݁݁
  ݁ ݁   ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁ ܐ܂݁ 

݁݁
݁݁݁ܢܬ݁
  ݁  ݁݁

يالسيفيينيةيي 14 يييي ي يي ي يوينيسيوايأينيييَييخيذيوايخيب يزيا،يويلَيييييكينييميعيهيمييفِي يي ي ي ي يي  ي يييي ي  يي ي ي  يي  ي ي يييي يي  ي ي ي يييي ي 
دي.ي يوياحي ي ييإيلاييريغييفي يي يي   ي ي يي ي يي 

14 Now the disciples had forgotten to take 

bread, neither had they in the ship with 

them more than one loaf. 

ܘ݁ܐ݁ܡܪ݁݁ܠܗܘܢ݁܀ܝܗ܀   ܢܘ݁ܢ݁
݁
ܐ݁ ݁݁ܘܦ݁ܩ݁ܕ݁݁  ݁ ݁ ݁݁ ݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁
 
݁݁  ݁  ݁   ݁ ܚ݁ܡܝ݁݁݁݁݁:݁ ܙܕܗ݁݁ܪ݁ܘ݁ܡܢ݁

݁
ܐ݁ ݁݁ ܚܙܘ݁  ݁ ݁݁ ݁  ݁ ݁݁݁  ݁   ݁݁
 
݁݁ ݁  ݁ ܕ݁ܦ݁݁݁ܪܝ݁ܫ݁ܐ݁݁݁݁ ݁݁݁ܪܐ݁  ݁  ݁

 ݁  ݁   ݁݁ ݁  ݁

݁݁ ܘܡܢ݁݁ܚܡܝ݁݁݁  ݁ ݁݁݁  ݁ ݁݁݁ ܪܗ݁݁ܕܗ݁ܪ݁ܘ݁݁݁  ݁  ݁݁ ݁ ݁݁ܕ݁ܣ݁܂݁  ݁   ݁݁
خَيييريي 15 مينيي ويتَييريزيواي »انيظيريوا!ي قيائيلاي:ي ي  ي يويأيويصياهيميي ي ي ي  ي ي  ي ي ييي يي ي ي يييي ي ي يي ي يي ي ي ي ي يي ي ي

يييينييويخَيييرييهييريوديسي« يياليفيريييسي ي  ي يي ي  ي يي ي يي ي   يي ي ي  يي 

15 And he charged them, saying, Take heed, 

beware of the leaven of the Pharisees, and 

of the leaven of Herod. 

 
  



 

 

݁݁ ܘܡܬ݁݁ܚܫ݁ܒܝ݁݁݁݁܀ܝܘ܀     ݁ ݁  ݁  ݁  ݁ ݁ ݁݁ܢ݁ܗܘ݁ܘ݁݁ܚܕ݁݁݁ܥܡ݁݁ܚܕ݁݁݁ܘܐ݁ܡܪܝ݁ܢ݁݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁݁ܕ݁ܠܚ݁ܡܐ݁݁ܠܝ݁ܬ݁݁݁݁݁:݁݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁  ݁  ݁
݁݁݁ܠܢ݁܂  ݁݁

:ي»ليييسييعينيدينَييخيب يزي«. 16 ييف يفيكيريوايقيائيليينييب يعيضيهيمييليب يعيضي ي ي  يي يي  ي  يي ي ي  ي ي ي  ييي  ,And they reasoned among themselves 16 يي ي ي ي يييي يي ي ي ييي ي ي ي ي يي يي ي ي 

saying, It is because we have no bread. 

݁ ݁ ܝܫ݁ܘܥ݁݁ܕܝ݁݁ܢ݁ܝ݁݁݁  ܀ܝܙ܀ ݁݁݁   ݁݁ ݁  ݁ ݁݁ܕܥ݁݁݁ܘܐ݁ܡܪ݁݁ܠܗܘܢ݁݁ ݁  ݁ ݁ ݁݁݁  ݁ ݁  ݁ ݁ ݁ ܘܢ݁݁݁:݁  
݁݁
݁݁ܡܢ݁ܐ݁݁ܪܢ݁ܝ݁ܢ݁ܐܢܬ݁  ݁
  ݁  ݁݁݁݁݁  ݁

 ݁ ݁݁  ݁ ݁݁݁ܕ݁ܠܚ݁ܡܐ݁݁݁݁݁܆݁   ݁ ݁  ݁  ݁
ܠܟܘ݁ܢ݁ ݁݁ܠܝ݁ܬ݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁ ܝܕ݁ܥ݁ܝ݁݁݁݁݁.݁  ܠ ܗܫ݁ܐ݁݁ ܥܕܡ݁݁ܐ݁݁ ݁

݁
݁݁ ܠܳ  ݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁ ݁݁  ݁   ݁ ݁ ݁
 
ܘܢ݁݁

݁݁
ܐܢܬ݁ ݁݁ܢ݁  ݁
  ݁  ݁݁ ݁݁݁݁܆݁݁

݁
݁݁ܘܠܳ
 
݁݁

ܟ݁ܠܝ݁݁݁
݁݁
݁݁ ܡܣ݁ܬ  ݁  ݁
  ݁ ݁ ܘܢ݁݁ 

݁݁
݁݁ܢ݁ܐܢܬ݁  ݁
  ݁ ܝܬ݁݁݁ܠ ܟܘ݁݁ܢ݁݁܆݁݁݁݁ 

݁
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݁݁݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁   ݁  ݁ ݁݁ ݁݁   ݁   ݁ ݁܆݁݁

يلَييمي:يي 17 ييسيوعييويقيالي ي  ي يييف يعيليميي ي ي ي يي  ي ي يي ي ليييسييييي ي ي ي ي أينيي ت يفيكييريونيي يي»ليمياذياي ي ي ي  ي ي ي  يي ي ي  ي يي ي ي ي يي يي ي
ي أيحيتَّي ت يفيهيميوني؟ي ب يعيدييويلايي أيلاييتيشيعيريونيي يعينيديكيمييخيب يزي؟ي ي ي ي  ي ي يي يي يي ي  ي ي ي يي ي ي ي ي ي يي ي ي ي  ي ي ي يي ي  ي يي  ي ي ي ي ي ي

ي ييي ي يي ي ي يي ي يي ي ييالآنييق يليوبيكيمييغيلييظيةي؟ي  يي

17 And when Jesus knew it, he saith unto 

them, Why reason ye, because ye have no 

bread? perceive ye not yet, neither 

understand? have ye your heart yet 

hardened? 

 
  



 

 

݁݁ ܘܥܝ݁݁݁܀ܝܚ܀    ݁ ܘܢ݁݁
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݁ܚܙ݁ܝ݁ܢ݁ܐܢܬ݁

݁
ܝܬ݁݁݁ܠܟܘ݁ܢ݁݁ܘܠܳ

݁
݁݁ܢܐ݁݁ܐ  ݁
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݁ ݁݁ ݁݁݁܆݁ 

݁݁
݁ܘܐ݁ܕܢ݁
  ݁  ݁݁ ܝܬ݁݁݁ܠܟܘ݁ܢ݁݁݁ 
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݁ ݁݁

݁ܫܡ݁ܥܝ݁݁݁
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ܘ݁݁݁݁

݁݁
݁݁ ܢ݁ܐܢܬ݁   ݁ ݁ܢ܂݁݁݁݁ 

ي يي ييي ي ي ي ييي يي يي ي ييأيليكيمييأيعيينيييويلاييت يبيصيريوني،يويليكيمييآذيانييويلاييي 18 ي ي يي ييتيسيميعيوني،يي ي ي ي يي ي ي  يي ي ييي ي ي  ي ي 
 ي ي يي ي ي ي يي ييويلاييتيذيكيريوني؟ي

18 Having eyes, see ye not? and having ears, 

hear ye not? and do ye not remember? 

݁ ܟ݁ܕ݁݁݁ܗܠ݁ܝ݁ܢ݁ܚܡ݁ܫܐ݁݁ܠܚ݁ܡܝ݁݁݁݁܀ܝܛ܀    ݁  ݁ ݁  ݁݁ ݁  ݁ ݁  ݁ ݁݁݁
 ݁  ݁ ݁  ݁ ܦ݁ܝ݁݁݁݁݁  

݁
݁ ܢ݁ܩܨܝ݁ܬ݁݁ܠ ܚܡ݁ܫܐ݁݁ܐܰ  ݁
  ݁
 
݁݁ ݁  ݁ ݁  ݁ ݁ ݁݁  ݁݁  ݁ ݁݁ ݁݁݁ܟ݁ܡܐ݁݁݁݁܆݁ܢ݁  ݁  ݁

݁݁ ܩܘ݁݁݁ ݁݁ ܦ݁ܝ݁݁݁݁ 
݁  ܢ݁ܝ݁݁݁݁݁   ݁  ݁ܢ݁ܕܩ݁݁ܨܝ݁݁݁݁݁   ݁ ݁ ܘ݁݁݁݁݁  

݁݁
݁݁ ܐ݁ܟܕ݁݁݁݁ܡܠܝ݁ܢ݁ܫܩܠ݁ ܬ   ݁ ݁ ݁  ݁ ݁݁݁݁  ݁ ݁݁  ݁   ݁ ܡܪܝ݁ܢ݁݁ܠܗ݁݁ܬܪ݁ܥ݁ܣܪ݁܂݁.ܢ݁݁

݁
݁݁݁ܐ  ݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁݁݁ ݁  ݁ ݁
 
݁݁

،يي 19 الآلايفي ليليخيميسيةيي الْييميسيةيي الأيريغيفيةيي يييحيينييكيسيريتيي ي ي  يي ي ي ي ي ي ي ي  ي ي ي يي  ي  يي ي ي ي ي ي ي ي يي ي ي ي  ي 
»اث ينيتَييي ليهي:ي قياليواي ريف يعيتيمي؟«ي مَييليويةييكيسيرياي ق يفيةيي ييي ي ي  يكيميي ي ي ي يي ي يي ييي ي ي يي ي ي ي يي ي يي ي ي يي ي  ي ي  يي ي ي ي ي ي ي

ييعيشيريةي«. ي ي ي  ي ي 

19 When I brake the five loaves among five 

thousand, how many baskets full of 

fragments took ye up? They say unto him, 

Twelve. 

 
  



 

 

ܡܪ݁݁ܠܗܘܢ݁܀ܟܟ܀  
݁
݁݁ܐ  ݁ ݁ ݁݁ ݁  ݁
 
ܦ݁ܝ݁݁݁݁݁݁:݁

݁
ܪܒ݁ܥܐ݁݁ܐܰ

݁
ܠܳ ݁ ܘܟܕ݁݁݁݁ܫܒ݁݁ܥܐ݁  ݁

  ݁
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݁
݁݁݁ܐ  ݁  ݁  ݁݁݁ ݁  ݁ ݁
 
݁݁

،يكيمييسيلييكيسيرييي 20 ييي ي يي ي يي ي ي يي»ويحيينييالسيب يعيةييليلأيريب يعيةييالآلايفي ي ي  ي ي يي ي ي يي ي ي ييي ي يييي يي  ي ي  ي  ي ي ييمَييليويايي
ييريف يعيتيمي؟«يقياليوا:ي»سيب يعيةي«.ي ي ي ي ي يي  يي يي ييييي  ي يي ي ي ي يي

20 And when the seven among four thousand, 

how many baskets full of fragments took ye 

up? And they said, Seven. 
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݁
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  ݁ ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁݁݁  ݁   ݁ ݁݁
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ܘ݁݁݁

݁݁
ܐ݁ܢܬ݁ ݁݁ ܢ   ݁ ݁ܢ܂݁݁݁݁݁ 

يلَييمي:ي 21 يي  ي ييف يقيالي يلاييت يفيهيميوني؟«ييي ي يي  ي ي يي ييي»كيييفي يي ييي ي  ي ي ي   And he said unto them, How is it that ye 21 ي

do not understand? 

ܠ ܒܝ݁݁ܬ݁݁܀ܟܒ܀   ܐ݁
݁
݁݁݁ ܘܐ݁ܬ݁   ݁݁ ݁ ݁݁
 
 ݁݁ ݁ ܨܝ݁ܕ݁݁݁݁݁݁݁   ݁  ݁ ܝ݁݁݁ 

݁݁
ܘܐ݁ܝܬ ݁݁ ܐ݁
  ݁ ݁݁  ݁ ܣܡ݁ܝܐ݁݁݁ ܠܗ݁݁ ݁ ݁݁ܘ݁ ݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ܗܘ݁ܘ݁݁݁݁.݁݁ ݁݁ܘܒ݁ܥ݁ܝ݁ܢ݁  ݁  ݁ ݁݁݁  ݁   ݁ ݁

݁݁ ܡܢ݁ܗ݁݁ܕܢ݁ܩ݁ܪܘ݁݁݁  ݁ ݁ ݁  ݁݁ ݁ ݁ ݁݁݁ܒ݁݁ܠܗ݁܂݁   ݁݁  ݁݁
يصيييديا،يف يقيديميوايإيليييهييأيعيميىيي 22 يب يييتي ييويجياءييإيلَي ييييي ي ي ي يييي ي ي ي يي ي ي ي يي ي ي  ييي ي ي  ي ي ي ي يييويطيليبيوايي ي يي يي ي 

ييي ي ي ي ي ييإيليييهييأينييي يليميسيهي،  ي ي ي ي يي ي 

22 And he cometh to Bethsaida; and they 

bring a blind man unto him, and besought 

him to touch him. 

 
 



 

 

݁݁ ܘܐ݁ܚܕ݁݁݁ܒ݁ܐ݁ܝ݁݁܀ܟܓ܀   ݁   ݁ ݁  ݁  ݁ ݁ ݁݁ ܕܗ݁݁݁ܕ݁ܣܡ݁ܝܐ݁݁ܘܐ݁ܦ݁ܩܗ݁݁ܠ ܒ݁ܪ݁݁ܡܢ݁݁ܩܪܝ݁݁݁݁   ݁ ݁݁݁  ݁ ݁݁   ݁݁ ݁݁ ݁  ݁  ݁݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁  ݁  ݁݁ ܐ݁  ݁
݁
݁ܬ݁݁
 
݁ܘܪܩ݁݁݁݁.݁  ݁  ݁ ݁

݁݁ ܒ݁ܥܝ݁݁݁  ݁ ݁݁ܢܘ݁ܗܝ݁݁   ݁ ܝ݁݁݁.݁ ݁
݁
݁݁ ܘܣܡ݁݁ܐ
 
݁݁ ݁  ݁ ݁݁ܕܗ݁݁݁ܘܫܐ݁ܠܗ݁݁ܕ݁ܡܢ݁ܐ݁݁݁  ݁  ݁  ݁݁ ݁  ݁݁  ݁݁݁ ݁݁݁ܚܙ݁ܐ݁܂݁  ݁  ݁  ݁݁

ياليقيريييةي،يويت يفيليي 23 يخياريجي ييي ي ي ي ي ييي يي ي ي يفيأيخيذييبيييدييالأيعيميىيويأيخيريجيهييإيلَي يي يي ي  ي ي ي يي ي  يي ي ي  يي ي ي ييي ي ي ي ي ي ي ي 
يعيي ين يييهي،يويويضيعييييديييهييعيليييهييويسيأيليهي:يهيلييأيبيصيرييشيي يئيا؟ ي يييفِي يي يي  ي ي يي ي ي ي يي ي ي ي ي ييي ي يي ي ي ي  يي ي ي ييي ي ي ي يي ي  يي يي   ي 

23 And he took the blind man by the hand, 

and led him out of the town; and when he 

had spit on his eyes, and put his hands upon 

him, he asked him if he saw ought. 

݁݁ܚܪ݁݁ܘܐ݁ܡܪ݁܀ܟܕ܀   ݁ ݁  ݁ ݁݁ ݁݁ ܚܙ݁ܐ݁݁ܐܢ݁ܐ݁݁ܒܢ݁ܝ݁݁݁݁:݁   ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁ ݁ ܐܢ݁ܫ݁݁݁݁݁݁   ݁  ݁ ܝ݁݁݁ 
݁
ܝܟ݁݁ܐ

݁
݁݁ ܐ݁ܐ

 
݁݁  ݁݁

 
݁݁݁݁

݁݁
݁ܠ ܢ݁
  ݁  ݁ ݁݁ ܐ݁ܕܡ݁݁ܗܠ݁ ܟܝ݁݁݁݁݁   ݁݁ ݁  ݁ ݁ ݁ܢ܂݁݁݁  

:ي»أيبيصيرييالنياسييكيأيشيجياريييَييشيوني«.ي 24 ييف يتيطيليعييويقيالي ي يي يي  ي يي ي يي ي ي  يييي يي  ي  ي ي ي  ييي  And he looked up, and said, I see men as 24 يي ي ي ي ي يي ي يي 

trees, walking. 

ܝ݁݁݁݁܀ܟܗ܀
݁
ܘܒ݁݁݁ܣܡ݁݁ܐ

݁݁
݁݁ ܬ

 
݁݁ ݁  ݁ ݁  ݁  ݁

݁݁ ܕܗ݁݁݁ܥܠ݁݁ܥܝ݁݁݁݁    ݁ ݁ ݁  ݁ ݁ ݁݁ܢܘ݁ܗܝ݁݁݁  ݁  ݁ ݁݁ܘܬ݁ܩ݁ܢ݁݁݁.݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁ܘܚܙ݁ܐ݁݁ܗܘ݁ܐ݁݁ܟ݁ܠ݁݁݁݁݁.݁  ݁   ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁݁  ݁  ݁ ݁
݁݁ ܡܕ݁ܡ݁݁݁ܢܗ݁ܝ݁݁݁  ݁  ݁ ݁ ݁  ݁ ݁݁ܪܐ݁ܝܬ݁܂݁݁݁   ݁ ݁݁  ݁݁

ي يتيطيليعي.ي 25 ويجيعيليهيي عيي ين يييهي،ي عيليىي أيييضياي ييديييهيي ويضيعيي يي ي ي ي ي ييثُييي ي ي ي ي ي ي يي ي ي يي ي يي  ي ي ي ي ي ي ي يي ي ي ي ي ي  ي ي ي ي ي  ي
يحيايويأيبيصيرييكيلييإينيسيانيي يف يعيادييصيحي يي ي يي ي ي يي  يي ييي ي ي ي ي   ي ي ي يييجيليييا.ييي ي يي يي ي 

25 After that he put his hands again upon his 

eyes, and made him look up: and he was 

restored, and saw every man clearly. 
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 ݁݁

ياليقيريييةي،يويلاييت يقيليي 26 يب يييتيهييقيائيلاي:ي»لاييتيديخيلي ييي ي ي ي ي ييي ي ييي ي ي يفيأيريسيليهييإيلَي ي ي  ي يي ي  ييي ي ي ي يي يي ي ييي ي ي ي ي ي ي يي ي 
ياليقيريييةي«. ييلأيحيدييفِي ييي ي ي ي ي ي  ي ي ي يي 

26 And he sent him away to his house, 

saying, Neither go into the town, nor tell it 

to any in the town. 
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ي 27 فييليبيسي.يويفِي ق يييصيريييةيي ق يريىي ي إيلَي يثُيييخيريجييييسيوعييويتيلامييذيهيي ي ي  يي ي يي ي ي  يي ي ي ي ي ي ي ي يي ي ي ي ي ي  ي يي ي ي ي ي ي ي ي يي ي ي ي ي ي ي  ي
يأينَي؟«ي يالنياسييإينّيي يتيلايمييذيهييقيائيلاييلَييمي:ي»مينييي يقيولي يسيأيلي يييالطيرييقي يي ي  يي ي   يييي يي  ييي ي يي  ي ي  ي يي يي ي يي  ي ييي يي ي ي يي  يي ي ي   ييي ي يي 

27 And Jesus went out, and his disciples, into 

the towns of Caesarea Philippi: and by the 

way he asked his disciples, saying unto 

them, Whom do men say that I am? 
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28 And they answered, John the Baptist; but 

some say, Elias; and others, One of the 

prophets. 
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29 And he saith unto them, But whom say ye 

that I am? And Peter answereth and saith 

unto him, Thou art the Christ. 
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31 And he began to teach them, that the Son 

of man must suffer many things, and be 

rejected of the elders, and of the chief 

priests, and scribes, and be killed, and after 

three days rise again. 

 
  



 
ܐ݁ܡܡܠ݁ܠ݁݁ܗܘ݁ܐ݁܀ܠܒ܀ 

݁
݁ܡܠ݁ ܬ݁

݁
݁ ݁݁ܘܥܝ݁ܢ݁ܒ݁ܓ݁݁ܠܶ  ݁ ݁ ݁  ݁  ݁ ݁݁݁

 
 ݁݁ ݁  ݁ ݁

 
݁  ݁   ݁ ݁݁݁

 ݁ ݁.݁݁݁
݁݁ ܘܕܒ݁݁݁ܪܗ݁݁ܟ݁ܐ݁ܦ݁ܐ݁݁ܘܫܪ݁ܝ݁݁݁  ݁  ݁݁݁݁

  ݁݁   ݁݁ ݁  ݁  ݁   ݁݁݁݁
݁
݁ܠ ܡܟ݁ܐ݁
 
݁  ݁  ݁ ݁ ݁݁݁ܐ݁ܒ݁ܗ݁܂݁   ݁ ݁݁݁

يعيلاينيييةي.يي 32 ياليقيويلي يي ي ي ي ي يييويقيالي ي  ييي ي ي  يي ي يي 
ي ي ي ي ييفيأيخيذيهييبيطيريسييإيليييهييوياب يتيديأييي ين يتيهيريهي.ي يي ي ي ي يي ييي ي ي ي ييي يي  ي يي ي ي ي   ي ي ي ي 

32 And he spake that saying openly.  

And Peter took him, and began to rebuke him. 
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33 But when he had turned about and looked on his 

disciples, he rebuked Peter, saying, Get thee 

behind me, Satan: for thou savourest not the things 

that be of God, but the things that be of men. 
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34 And when he had called the people unto him 

with his disciples also, he said unto them, 

Whosoever will come after me, let him deny 

himself, and take up his cross, and follow me. 
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35 For whosoever will save his life shall lose 

it; but whosoever shall lose his life for my 

sake and the gospel's, the same shall save it. 
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38 Whosoever therefore shall be ashamed of 

me and of my words in this adulterous and 

sinful generation; of him also shall the Son 

of man be ashamed, when he cometh in 

the glory of his Father with the holy 

angels. 
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   Chapter 9   ܛ ܨܚܚܐ    التاسع الإصحاح 
 

ܗܘܶܐܶܶܠܗܘܢܶ܀ܐ܀   ܶܶܘܐܶܡܪܶܶ  ܶ ܶ ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܠܟܘܶܢܶܶܶ:ܶ  ܐܢܶܐܶܶ ܡܪܶܶ
ܶ
ܐ ܡܝܶܢܶ

ܶ
ܶܶܐ  ܶ  ܶ ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ

 
ܶ ܶܶܶ  ܶ ܶܶܶ ܕܐܶܶܝܶܶܶܶ܆ܶܶ  ܐܢܶܫܶܐܶܶܶ   ܶܶܬܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܶ

ܶܶ ܕܩܶܝܶܡܝܶܶܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶ ܶܶܢܶܬܢܶܢܶܶܶ   ܶ ܶܢܛܶܥܡܘܶܶܶܶܶ܆ܶܶ
ܶ
ܶܶ ܕܠܳ  ܶ ܶ ܶ ܶ ܶ
 
ܶ ܐܶ 

ܶܶ
ܶܶܢܶܡܘܶܬ
  ܶ ܶ  ܶ ܶܶ ܥܕܡܶܶܐܶܶܕܢܚܶܙܘܶܶܶܶܶ܇ܶܶ  ܶ ܶ ܶ ܶܶܶ  ܶ   ܶ ܶܶ ܢܶܡܠܶ ܟܶܘܶܶܶܶ   ܶܶ ܶ  ܶ ܗܶܶܶܶ

ܶ
ܶܶܬܶ ܶ
 
 ܶ

ܶ
ܶ
ܬܶܶܒܶܚܝܶܠ

ܶ
ܗܐܶܶܕܐܶܶܬܶ

ܶ
ܶܕܶܐܠ

 
ܶܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܶ

 
 ܶܶ   ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶ܀܀ܶܶ  

َ ََوَقاَلََلََمََ:َ»الَْقَََأقَوَلََلكََمَ:َإَنََمَنََالقََياَمََههَناََقَ وَمَاَلاَََ 1 ََ  َ  َ  ََ ََ  َ  َ َ َ  ََ  َ  َ  ََ َ  َ  َ َ َ  َ ََ  َ   ََ َ  َ  ََ  َ َ  َ   ََ َََ َ  َ َ  َ  ََ  َ
ََيذََوقوَنََالمََوَتََحَتَََّيَ رَواََمَلَكَوتََاَللهَقدَََأتَىََبقََوَةَ«. َ َ  َ  َ ََ  ََ ََ  َ  َ َ ََ  ََ َ َ  َ ََ  َ  َ  َََ  َ  ََ  َ  َ  َ  َََ َ  ََ َ  َ  َ 

1 And he said unto them, Verily I say unto you, 

That there be some of them that stand here, 

which shall not taste of death, till they have 

seen the kingdom of God come with power. 

 



 

 

ܐܶܝܘܶܡܝܶܢܶܶܶܶܶ܀ܒ܀
ܶܶ
ܪܶܫܬ

ܶ
ܶ  ܶܶܘܒܶܬܶܶ  ܶ ܶ ܶ ܶܶ

  ܶ ܶ ܶܶ
 
 ܶ   ܶ ܶܕܒܶܶܪܶܶܝܫܶܘܥܶܶܠ ܟܐܶܶܦܶܐܶܶܘܠܶ ܝܥܶܩܘܶܒܶܶܶܶܶ܆ܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܶܶ ܶ  ܶ ܶܶ   ܶ ܶ   ܶܶ ܶܶ ܶ  ܶ ܶ ܶ ܶܶ   ܶ  ܶ
ܶܶ ܘܠܶ ܝܘܶܶܶ  ܶܶ ܶ ܶ ܶܶܚܢܶܢܶܶ  ܪܶܡܶܐܶܶܒܶܠܶ ܚܘܶܕܶܶܶܶܶܶ.ܶ  ܘܪܶܐܶ

ܶ
ܢܘܶܢܶܶܠ ܛ

ܶ
ܐܶ ܶ ܘܐܶܣܩܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ   ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ

 
ܶܶ ܶܶ ܶ  ܶ  ܶ

 
ܶܶ ܶ  ܶܶ ܶܶܝܗܘܶܢܶܶ   ܶ  ܶ ܶܘܐܶܬܚܶܠܶܦܶܶܶܶܶ.ܶ  ܶ  ܶ  ܶ  ܶܶ  ܶ

ܶܶ ܠ ܥܢܶܝܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶܶܶܗܘܶܢܶ܂ܶ  ܶ  ܶܶ
بَطَرََسََوَيَ عقََوبََوَيوَحَناَ،َوَصَعَدَََ 2 يَسََوعَ أَخََذَ أَيَََّمَ ََوَبَ عَدََسَتةََ  َ  َ  َ ََََ َ  َ  ََ  ََ  َ َ َ  َ  ََ  ََ  َ َ  َََ ََ   َََ  َ   َََ  َ  َ  ََ َ  َ  َ َ  َ  َ  ََ  َ

إََلَََجَبَلَعاَلََ ََبَِمََ ََ  َ َ َ َ  ََ  َ  ََ  َ قَدََامَهَمََ،َ   هََيَ ئَ تهََ وََحَدَهَمَ.َوَتَ غَيََّتََ ََمنََ فَردََينَ  َ  َ  ََ  َ  َ َ َ  َ  ََ  ََ  َ َ   َ َ  َ  ََ  َََ  َ  َ  َ  َ ََ  َ َ  َ  َ  َ  ََ  َ 

2 And after six days Jesus taketh with him 

Peter, and James, and John, and leadeth them 

up into an high mountain apart by themselves: 

and he was transfigured before them. 

ܶܶܶܶܶܘܡܙܶܗܪܶܶܗܘܶܐܶܶܠ ܶܶ܀ܓ܀  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶܶ ܒܶܘܶܶܶܶ ܠ ܓܶܶܐܶ  
ܶܶ
ܝܟܶܶܬ

ܶ
ܒܶܶܐ

ܶ
ܶܶܫܗܶܶܘܡܚܶܘܪܶܶܛ   ܶ ܶ ܶ

  ܶ ܶ  ܶܶ
 
ܶܶ  ܶ

 
ܶܶܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶܶ ܶ ܝܟܶܢܶܐܶܶܶܶ.ܶ 

ܶ
ܶܶܐ  ܶ   ܶܶ
 
ܶ

ܶܶ ܕܒܶܶܢܶܝܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶ ܐܢܶܫܶܶܶܶܶܶ    ܶ  ܶ ܶܶ ܐܶܠ ܡܚܶܘܪܶܘܶܶܶܶ 
 ܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶ ܶܡܫܶܟܶܚܝܶܶܶܶ  ܒܶܶܶܶܶܶܶܶ

ܶ
ܶܶ ܐܪܥܐܶܶܠܳ  ܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶ
 
ܶܶܶ  ܶ ܶܢ܂ܶܶܶ

يَ قَدَرََ 3 كََالثَ لَجَ،َلاََ تَ لمََعََب يََضَاءََجَدَا َ َوَصَارَتََثيَاَبهَََ  َ  َ  ََ  َ َََ  َ  َ  ََََ  َ ََ  َ  َ َ َ َ َ َ  ََ َ َ  َ  َ  ََ َ َ  ََ َ َ َ   َََ َ َ
ََقَصَارََعلََىَالأرََضََأنَََي بََ يََضََمَثلَََذلَكَ.   ََ ََ َ َ  ََ  َ  َ  ََ  َََ  َ  ََ  َ َ  ََ َ َ َ  َ َ ََ  ََ  

3 And his raiment became shining, 

exceeding white as snow; so as no fuller on 

earth can white them. 

 
  



 

 

ܶܶ ܘܐܶܬܚܶܙܝܶܶܶܶܶ܀ܕ܀  ܶ ܶ  ܶܶ ܝܶܶܶܶ 
ܶܶ
ܶ ܶ ܘܶܠܗܘܢܶܶܐܠ
  
ܶܶܶ  ܶ ܶ ܶܶ ܐܶܘܡܘܶܫܶܐܶܶܟܕܶܶܶܶܡܡܠܶ ܠܝܶܶܶܶܶܶ  ܶ ܶ ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ   ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܝܶܫܶܘܶܶܶܶܶܶ ܶܶ ܢܶܥܡܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ  ܶ ܶܥ܂ܶܶ

ََ ََوَظهََرََلََمَََإيَليَاََمَعََمَوسَى،َوكََانَََي تََكَلمََانََمَعََيسََوعَ. 4   َََ َ  َ َ  َ َ  َ  َ  َ َ  َََ  ََ  َ  َ ََ َ ََ َ َ َ  َ ََ  َ ََ ََ  َ  َ َ  َ  َ َ َ 4 And there appeared unto them Elias with 

Moses: and they were talking with Jesus. 

ܟܶܐܶܦܶܐܶܶܶ܀ܗ܀ ܶܶܘܐܶܡܪܶܶܠܗܶܶ   ܶܶ   ܶ ܶ ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܶܶ ܪܒܶܶܝܶܶܶܶܶܶ:ܶ    ܶ
ܶܶ ܫܦܶܶܝܶܶܶܶܶ܆ܶ 

  ܶ ܢܗܶܘܐܶܶ  ܕܗܶܪܶܟܶܐܶܶ ܶ ܶܶܪܶܗܘܶܶܶܠܢܶܶ ܶ ܶ ܶܶ   ܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶܶ   ܶ ܶܶ.ܶܶܶ
ܬܠܶܬܶܶܶܡܛܶܠܶܶ ܶܶ ܘܢܥܶܒܶܕܶܶܶ ܶ  ܶ ܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܶ   ܶ ܶ ܶ ܶ  ܶܶܠܟܶܶܶܚܕܐܶܶܶܶ.ܢܶܶ ܝܶܶܶܶ ܶܶ  ܶ ܶ  ܶܶܘܠܶ ܡܘܶܫܶܐܶܶܚܕܐܶܶܶܶ.ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ ܠ ܝܶܶܶܶܶܶ.ܶ 

ܶ
ܶ ܶ ܘܠܳ  ܶ ܶ
 
ܐܶܶܶܶ

ܶܶܶܚܕܐܶܶ܂   ܶ ܶܶ
5 ََ ََفجََعَلََبطَرََسََيقَولَ  َ َ  ََ َ  َ َ  ََ َ َ َ َليََسَوعَ:َ»يَََّسَيدَََي،َجَيدََََأنَََََ    َ  َ َ  َ   َ  َََ َ َ   َ  ََ  َ َََ ََ  َ َ َ

وَاحَدَةَ،ََ لَكََ مَظاَلَ:َ ثلََاثََ فَ لنََصنَعَََ ههَناَ.َ َ َََنكََونََ  َ  َ َ َ َ   ََ ََ  َ  ََ َ َ   َ  ََ َ  َ  َ  َ َ  َ  ََ َََ  َ  َ َ َ  َ َ  ََ
ََوَلمََوسَىَوَاحَدَةَ،َوَلَإيليَاََوَاحَدَةَ«. َ َ  َ  َ َ َ ََ  َ ََ  َ  َ ََ َ  َ  َ َ َ َ َ ََ َ  َ  َ 

5 And Peter answered and said to Jesus, 

Master, it is good for us to be here: and let 

us make three tabernacles; one for thee, and 

one for Moses, and one for Elias. 

 
  



 

 

ܡܪܶܶܶ܀ܘ܀
ܶ
ܐ ܡܢܶܐܶܶ ܗܘܶܐܶܶ ܝܕܶܥܶܶܶ ܕܝܶܶܢܶ ܶ

ܶ
ܶܶܠܳ  ܶ

 
ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ   ܶ  ܶ ܶܶܶ   ܶ ܶ

 
ܝܗܘܢܶܶܶܶ.ܶ

ܶ
ܶܶܐܝܬܶܶ  ܶ ܶܶ
 
ܓܶܝܶܪܶܶܶܶܶ ܶ  ܶܶܶܗܘܶܘܶܶ   ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ

ܐ܂
ܶ
ܶܶܶܒܶܕܚܶܶܠ ܬܶ
 
 ܶܶ ܶܶ  ܶ  ܶܶ

كََانوَاَمَرتَعَبََيَنَ. 6 ََلأنَهَََلََََيكََنََيَ علَمَََمَاَي تََكَلمَََبهَََإذََ  َ َ َ  َ  َ  َ ََ  َََ  ََ َ  ََ َ  ََ َ  َ  َ َ  ََ ََ  َ َ َ  َ  َ  َََ  َ   ََ  َ َ َ َ  َ َ 6 For he wist not what to say; for they were 

sore afraid. 

ܶܗܘܶܬܶܶܶܥܠܝܶܗܘܶܢܶܶܶ܀ܙܙ܀
ܶ
ܶܶܘܗܶܘܬܶܶܶܥܢܢܶܐܶܶܘܡܛܶܠ  ܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶ
 
ܶ ܶ  ܶ ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶܡܢܶܶܥܢܢܶܐܶܶܕܐܶܶܡܪܶܶܶܶ.ܶ 

ܶ
ܶܶܘܩܠܶ  ܶ ܶ   ܶܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶܶܶ  ܶ ܶ
 
ܶ  ܶ ܶ:ܶܶܶ

ܶܶ ܗܢܶܘܶܶܒܶܪܶܝܶܚܒܶܶܝܶܶܶ   ܶ  ܶ ܶܶܶ   ܶ ܶܶ ܶ ܶܒܶܐܶܶܶ  ܶܶܶܠܗܶܶܫܡܥܶܘ܂ܶ܇ܶ   ܶ  ܶ ܶܶ ܶ  ܶܶ
ََ َ َوكََانَتََسَحَابةَََتظَلَلََهََمَ.َفجََاءََصَوَتََمَنََالسَحَابةَََ 7  َ ََ ََ  َ  ََ  َ  َ  ََ َ َ   ََ ََ  َ  َ  َ   َ  ََ َ َ ََ  َ ََ   َََ  َ  َ

َقاَئلاَ:َ»هذَاَهَوََابنَََِ  َ َََ  َ  َ ََ  َ َ ََ  َ  ََ ََالَْبَيَبَ.َلهَََاسَْعََوا«.ََ  ََ َ َ   َ ََ َ  َََ  ََ  َ  ََ 

7 And there was a cloud that overshadowed 

them: and a voice came out of the cloud, 

saying, This is my beloved Son: hear him. 

 
  



 

 

ܶܶ ܶܶܘܡܢܶܶܫܠܶ ܝܐܶܶܶ܀ܚ܀ ܶ  ܶܶ ܶ  ܶ ܠ ܡܶܝܶܕܶܐܶܶܶܶ،ܶ
ܶܶ
ܬܶ ܚܶܪܶܘ ܶ  ܶܶܟܕܶܶ  ܶ  ܶ

 ܶ ܶ
  ܶܶܶܶ  ܶ ܶ  ܶ ܚܶܙܘܶܶܶ.ܶ 

ܶ
ܠܳ ܶ ܶܠܳܢܶܫܶ ܶܶ
 
ܶܶ ܶ ܶ ܶܠ ܝܫܶܘܶܶܶܶܶ.ܶ 

ܶ
ܠܳ
ܶ
ܶܶ ܐ  ܶ  ܶܶ ܶܶ
 
ܶ
 
ܥܶܶܶ

ܶܶܶܒܶܠܶ ܚܘܶܕܶܘܶܶܗܝܶܶܥܡܶܗܘܶܢܶ܂  ܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ   ܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ   ܶܶ
ََفَ نَظرََواَحَوَلََمَََبَ غتَةَََوَلََََيَ رَواََأحََدَاَغَيََََّيسََوعََوَحَدَهََمَعَهَمَ. 8  َ  َ  َ  َ َ َ  َ  َ َ َ ََ   َََ  َ  َ ََ  َ   ََََ  َ  َ  ََ  َ َ  َ َ َ  َ َ  َََ  َ  َ  َ  َََ َ َ َ َ  ََ 8 And suddenly, when they had looked 

round about, they saw no man any more, 

save Jesus only with themselves. 

 

ܝܶܶܶܶ܀ܛ܀
ܶܶ
ܢܚܶܬ ܶܶ ܘܟܕܶܶܶܶ
  ܶ ܶ  ܶ ܶ  ܶ   ܶ ܘܪܶܐܶܶ

ܶ
ܛ ܶ ܶܶܢܶܡܢܶܶ  ܶ
 
ܶ ܶܶ  ܶ ܗܘܶܐܶܶܠܗܘܢܶܶܶ܆ܶܶܶ ܶܶܡܦܶܩܶܕܶܶܶ  ܶ ܶ ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܶ  ܶ

  ܶ ܶܶܶ܆ܶ
ܶ
ܠܳ ܶܕܠܳܢܶܫܶܶ
 
ܶ ܶ ܶ ܶ  ܶ   ܶ

ܶܢܐܶܡܪܘܶܢܶܶܡܕܶܡܶܶܶܕܚܶܶܙܘܶ  ܶ ܶ   ܶܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ ܐܶܶ܇ܶ 
ܶ
ܢܶܡܐܶܶܕܩܶܡܶܶܒܶܪܗܶܶܕܐܶܢܶܫܶܐܶܶܡܢܶܶܡܝܶܬܶܶܶ

ܶ
ܐܶ
ܶ
ܠܳ
ܶ
ܶܶܐ

 
 ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ  ܶܶ ܶ

 ܶ  ܶܶ ܶ  ܶ  ܶܶ ܶ  ܶ ܶܶ
 
ܶܶ

 
ܶ
 
ܶ܀ܶܶ

ََوَفيَمَاَهَمََنََزلَوَنََمَنََالَْبََلَ،َأوََصَاهَمََأنَََلاََيَُدَََثوَاَ 9  ََ   َ   َ  َ ََ  َ  ََ  َ  َ َ َ  َ  َََ  َ  َ  ََ َ  َ  َ َ  َ  ََ َ  َ َ  َ  َ ََ  َ َ َ  َ
مَتَََّ إَلاََ أبَصََرَوا،َ بِاََ َ َأحََدَاَ  َ  َ َ َ َََ َ َ   ََ َ ََ   َ ََ  َ مَنََََ   الَإنسََانََ ابنَََ قاَمََ ََ  َ  َ َ  َ َ  ََ  َ َ َ  َ  ََ َ َ  ََ َ

ََالأمََوَاتََ.  ََ  َ  َ  ََ 

9 And as they came down from the 

mountain, he charged them that they should 

tell no man what things they had seen, till 

the Son of man were risen from the dead. 

  



 

 

ܶܶ ܘܐܶܚܕܘܶܶܶܶܶܶ܀ܝ܀   ܶ ܶܶ ܒܢܦܶܶܫܗܘܶܢܶܶܶܶ ܗܶܶܶܶ  ܐܶ
ܶ
ܶܶܠ ܡܠܶ ܬܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶܶ
 
 ܶܶ ܶ  ܶ ܶ ܗܝܶܶܶܶܶ.ܶ ܕܶܡܢܶܐܶܶ ܗܘܶܘܶܶ ܶܶܶܘܒܶܥܶܝܶܢܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶܶ  ܶ   ܶ ܶ

ܐ
ܶ
ܶܶܗܕܶܐܶܶܶܡܠܶ ܬܶ
 
 ܶܶ ܶ  ܶ ܶܶ   ܶ ܐ܂ܶܶ.ܶ 

ܶ
ܶܶܶܕܡܐܶܶܕܩܶܡܶܶܡܢܶܶܒܶܝܶܬܶܶܡܝܶܬܶܶܶ
 
 ܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܶܶ   ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܶ  ܶ  ܶܶܶ  ܶ ܶܶ

هَوََ 10 »مَاَ ي تََسَاءلَوَنَ:َ لأنَ فََسَهَمََ الكََلَمَةََ َفحََفَظوَاَ  َ  َ ََ  َ َ ََ  َ  ََ َ َ َ َ  ََ َ  َ  َ  َ َ  ََ َ َ َ  َ  َ  َ ََ ََ  ََ َ   ََ
ََالقََياَمََمَنََالأمََوَاتَ؟َ« َ  ََ  َ  َ  ََ َ  َ  ََ َ َ َ  َ  ََ 

10 And they kept that saying with 

themselves, questioning one with another 

what the rising from the dead should mean. 

ܶܶ ܘܡܶܫܐܶܠܝܶܶܶܶܶ܀ܝܐ܀  ܶܶ  ܶ ܶ ܘܶܐܶܡܪܝܶܢܶܶ  ܶ ܶܶܢܶܗܘܶܘܶܶܠܗܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܶ  ܶܶ ܶ  ܶ  ܶ ܡܪܝܶܢܶܶܣܦܶܶܪܐܶܶܶܶ:ܶܶ
ܶ
ܐܶ ܶܶܡܢܶܐܶܶܗܟܶܝܶܶܠ  ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ ܶ  ܶ ܶ
 
ܶܶ ܶܶ   ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ

ܝܶܶܶ
ܶ
ܶ ܶ ܕܶܐܠ
 
ܶ ܐܶܠܘܶܶܶܶ  

ܶ
ܶܕܢܐܶܬܶ

ܶ
ܶܶ ܐܶܘܠܳ  ܶܶܶ

 
 ܶܶ ܶܶܶ

 
ܶ  ܶ ܶܶܶܩܕܡܶܶ܂ܶܶܶ   ܶ ܶܶ

إيَليَاََ 11 إنَََ الكََتَ بةََ:َ يَ قَولََ »لمََاذاََ قاَئلَيَنَ:َ ََفسََألَوَهََ  َ ََ َ َ  َ  َ ََ َ  َ  ََ  َ ََ َ  َ َ َ  ََ ََ  َ َ  َ  َ َ ََ  َ  ََ  ََ َ َ  ََ َ   ََ
ََنَ بغََيَأنَََيََتََِأوََلا؟َ«ََ يَ ََ  َ َ َ  َ  َ  َ  َ َ  َ  ََ َ َ  َ  ََ 

11 And they asked him, saying, Why say the 

scribes that Elias must first come? 

 
  



 

 

ܡܪܶܶܠܗܘܢܶܶܶ܀ܝܒ܀
ܶ
ܶܶܐ  ܶ ܶ ܶܶ ܶ  ܶ
 
ܝܶܶܶܶܶ:ܶ

ܶܶ
ܶ ܶ ܐܠ
  
ܐܶܠܘܶܶܶܶ

ܶ
ܬܶ
ܶ
ܐܶ ܶܶ ܐ  ܶܶ ܶ
 
 ܶ
 
ܶܶ ܢܶܬܶܶܩܢܶܶ ܕܶܟܶܠܶܶ ܡܕܶܡܶܶ ܶܶܩܕܡܶܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ   ܶ  ܶܶ ܶ   ܶ ܶܶܘܐܶܝܟܶܢܶܐܶܶܶܶ.ܶ  ܶ   ܶܶܶ  ܶ

ܝܶܶ
ܶ
ܶܶ ܟܬܶܶ
 
 ܶ ܶܶ ܒܶܶܥܠܶܶܒܶܪܗܶܶܕܐܶܢܶܫܶܐܶܶܕܣܶܓܶܶܶܝܶܶܶ    ܶ  ܶ  ܶܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ  ܶܶ ܶ

 ܶ  ܶ ܶ ܶ  ܶ ܶ ܂ܶܶܶ 
ܶ
ܶܶܢܚܶܫܶܶܘܢܣܶܬܶܠܳ
 
ܶ  ܶ ܶ ܶ ܶܶ ܶ  ܶ  ܶܶ

كََلََ 12 وَيَ ردََ أوََلاََ يََتَِ إيَليَاََ »إنَََ لََمََ:َ وَقاَلََ َ َ َفأَجََابََ َ َ  َ  ََ  َ  َ َ َ  َ َ  َ  َ ََ  َ ََ َ َ  َ  َ َ ََ  َ  َ َ  َ  ََ  َ َ  ََ   ََ َ
َ َ َ َ شَيَءَ.َوكََيَفََهَوََمَكَتوَبََعَنََابنَََالَإنسََانََأنَََي تَأَلَََََ  ََ َ  َ  َ َ  َ َ  ََ  َ ََ  َ  َََ  َ  َ َ  َ  ََ  َ َ َ  َ  َ َ  َ َ  َ  َ ََ  َ  َ  َ

ََكَثَيَّاََوَيَ رذََلََ.  َ  َ  َ  ََ  َ ََ  َ َ  َ 

12 And he answered and told them, Elias 

verily cometh first, and restoreth all things; 

and how it is written of the Son of man, that 

he must suffer many things, and be set at 

nought. 

ܡܪܶܶܐܢܶܐܶܶܠܟܘܶܢܶܶܶܶ܀ܝܓ܀
ܶ
ܶܐ
ܶ
ܠܳ
ܶ
ܶܶܐ  ܶ  ܶ ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ

 
ܶܶ

 
ܶ
 
ܝܶܶܶܶܶ܆ܶܶ

ܶܶ
ܶ ܶ ܕܐܶܶܦܶܶܐܠ
  
ܶܶ  ܶܶ ܐܶ  

ܶ
ܬܶ
ܶ
ܶܶܐܶܐ
 
 ܶ
 
ܶܶܘܥܶܒܶܕܶܘܶܶܒܶܗܶܶܟܶܠܶܶܶܶܶ܆ܶܶܶ ܶ   ܶܶ ܶ   ܶ ܶܶ  ܶ   ܶ ܶ  ܶ

ܶܶܡܐܶܶܕܨܶܶܒܶܘܶ   ܶܶ   ܶܶܶ ܝܶܶܶ.ܶ 
ܶ
ܝܟܶܢܶܐܶܶܕܟܶܶܬܶܶ

ܶ
ܶܶ ܐ

 
 ܶ  ܶ   ܶܶܶ  ܶ   ܶܶ

 
ܶܶܶܒܶܶܥܠܘܶܗܝܶ܂ܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶܶ  ܶܶ

َ َلكَنََأقَوَلََلكََمَ:َإَنََإيَليَاََأيَضََاَقدَََأتَىَ،َوَعَمَلوَاَبهَََ 13  َََ  ََ  َ  َ  َ ََ  ََ ََ  َ  َ ََ   ََ َََ  َ ََ ََ  َ  َََ  َ   َََ  َ  ََ  ََ  َ  ََ
كََمَاَهَوََمَكَتوَبََعنَهََ«َ. ََكَلََمَاَأرَاَدَوا، َ َ  َ  َ َ  َ  ََ  َ َ َ  َ  َ ََ  َ  ََََ َ َ  ََ  َََ  َ َ َ  َ 

13 But I say unto you, That Elias is indeed 

come, and they have done unto him 

whatsoever they listed, as it is written of 

him. 

 
  



 

 

ܠ ܡܶܝܶܕܶܐܶܶܶܶ܀ܝܕ܀ 
ܶܶ
ܐܶܠ ܘܬܶܶܶܬ

ܶ
ܬܶ
ܶ
ܶ  ܶܶܘܟܕܶܶܶܶܐ  ܶ  ܶ

 ܶ ܶ
  ܶ ܶ  ܶ  ܶܶ ܶ ܶܶ

 
 ܶ
 
ܶܶ  ܶ   ܶ ܐܶܶܶܶ܆ܶ

ܶ
ܶܶܶܚܙܐܶܶܠ ܘܬܶܗܶܘܶܢܶܶܟܶܢܶܫܐܶܶܣܓܶܶܝܶܐܶ
 
ܶ  ܶ   ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ   ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ  ܶܶ ܶ ܶܶ  ܶ ܶ

ܶܶ ܘܣܦܶܶܪܐܶܶܟܕܶܶܶܶܕܪܶܶܫܝܶܶܶ  ܶܶ   ܶܶ  ܶ   ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶܶܶܢܶܥܡܶܗܘܶܢܶ܂ܶܶܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶܶܶ
كََثَيَّاََحَوَلََمَََوكََتَ بةَََ 14 َ َوَلمََاَجَاءََإَلَََالتَلامََيذََرأََىَجََعَاَ  َ  ََ  َ  َ َ  َ  َ  َ  َََ  َ َ  َ ََ  َ   ََ  ََ َ َ  َ َ  َ َ ََ ََ  َ  ََ َ َ  َََ  َ  َ  َ

ََيَُاَورَوَنََمََ.  َ   َ  ََ  َ َ  َ 

14 And when he came to his disciples, he 

saw a great multitude about them, and the 

scribes questioning with them. 

ܗܶܟܶܠܶܗܶܶܟܶܢܶܫܐܶܶܚܙܐܶܘܶܶܶܶ܀ܝܗ܀
ܶ
ܶܶܶ ܘܒܶܪܶܶܫܥܶܬܶ  ܶ ܶܶ ܶ  ܶ ܶ   ܶܶ ܶ

 ܶ   ܶܶ ܶ
 
 ܶܶ  ܶܶ ܶ   ܶ ܘܶܬܶܘܶܗܶܘܶ ܶܗܝܶ ܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ.ܶܶܶ

ܶ
ܶܘܪܶܗܛܶܘܶܫܐ
 
ܶ ܶܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܠܘܶܶܶ 

ܶܶܶܒܶܫܶܠܶ ܡܗܶ܂ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ   ܶܶ
وَركََضَواَ 15 تََيَََّوَا،َ رأَوََهََ لمََاَ الَْمََعََ ََوَللَوََقَتََكَلََ َ َ  َ َ  َ َََ  َ َ  َ َ َ  َ  َ َ ََ  َ  َ َ  َ  َ   ََ َ َ  َ َ  َ َ  َ  َ  َ  َ

ََوَسَلمََواَعلَيَهَََ.  َ  َ َ  َ ََ َ  َ  َ  َ َ 

15 And straightway all the people, when they 

beheld him, were greatly amazed, and 

running to him saluted him. 

ܠܶܗܘܶܐܶܶܠ ܣܦܶܶܪܐܶܶ܀ܝܘ܀
ܶ
ܶ ܶܶܘܡܶܫܐܶ  ܶ  ܶܶ ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ
 
ܶ  ܶ ܶ ܶܶ ܡܢܶܐܶܶܕܪܶܶܫܝܶܶܶܶܶ܆ܶ   ܶܶ   ܶܶܶ  ܶ ܘܢܶܶܥܡܶܗܘܶܢܶ܂ܶ 

ܶܶ
ܶܶܶܢܶܐܢܬܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ
  ܶ  ܶܶܶܶܶ

ََفسََألَََالكََتَ بةََ:َ»بِاَذاََ 16  َ  َ َ َََ َ  َ  ََ  َ َََ  َ  َ ََتََاَورَوَنََمََ؟َ«ََ   َ  َ   َ  ََ  َ  َ َ 16 And he asked the scribes, What question 

ye with them? 

 
 



 

 

ܶܶܘܥܶܢܐܶܶܚܕܶܶܶܡܢܶܶܟܶܢܶܫܐܶܶܘܐܶܡܪܶܶܶ܀ܝܙ܀  ܶ ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ   ܶܶܶ  ܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܝܶܶܶܶ:ܶ 
ܶܶ
ܝܬ
ܶ
ܐܶ ܶܶ ܡܠܶ ܦܶܢܶܐܶ

  ܶ ܶ
 
ܶܶܶ  ܶ   ܶܶ ܶ ܟܶܶܶ 

ܶ
ܶܶ ܬܶܶܒܶܪܶܝܶܠ ܘܬܶܶ
 
 ܶ  ܶܶ ܶܶܶܶ   ܶܶ  ܶ:ܶܶ

ܶܶܶ ܕܐܶܶܝܶܶ ܂ܶ  
ܶ
ܶܡܡܠܶ ܠ

ܶ
ܶܶܬܶܶܠܗܶܶܪܘܶܚܶܐܶܶܕܠܳ

 
ܶܶ ܶ  ܶ ܶܶ

 
ܶ  ܶܶܶ  ܶ  ܶ

 ܶ ܶ ܶ  ܶܶ  ܶܶ
17 ََ »يََّ وَقاَلَ:َ الَْمََعََ مَنََ وَاحَدََ ََفأَجََابََ  َ َ ََ  َ  ََ  َ َ  َ  َ   ََ َ  َ  َ َ  َ  َ َ َ َ  ََ قدََََ ََ   َمَعلَََمَ،َ  َ  َ ََ َ   َ  َ  َ

ََقدََمَتََإلَيََكََابنَََِبهَََروَحََأخََرَسَ،  َ َ   َََ ََ  َ َ َ  ََ  َ َََ  َ َ َ ََ  َ  َ  َ  َ 

17 And one of the multitude answered and 

said, Master, I have brought unto thee my 

son, which hath a dumb spirit; 

 

ܘܡܪܶܥܬܶܶܶܶܶ܀ܝܚ܀ ܠܗܶܶ ܐܶ
ܶ
ܚܒܶܶܛ ܠܗܶܶ ܕܡܶܕܶܪܶܟܐܶܶܶ ܶܶ ܶܶ ܘܐܶܝܟܶܐܶܶ  ܶ ܶ ܶ ܶ  ܶ ܶܶ
 
ܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ  ܶ ܶܶ   ܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ   ܶܶܶ ܶܘܡܶܚܪܶܩܶܶܶܶ.ܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܶ

ܶܶ ܫܢܶܘܶܶܶ  ܶ ܘܝܒܶܶܫܶܶ  ܶܶܗܝܶܶ   ܶ  ܶ ܶ ܶܶ ܠ ܡܝܶܶܶܶܶܶ.ܶ 
ܶ
ܠ ܬܶ ܶ ܘܐܶܡܪܬܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ
 
 ܶܶ ܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ ܕܢܶܦܶܶܩܘܶܶܶܶ  ܶܶ ܕܝܶܶܟܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܶܶ ܶܶܢܝܶܗܝܶܶ    ܶ ܶ  ܶ.ܶܶܶ

ܶ
ܶܘܠܳ
 
ܶܶ

ܫܟܶܚܶܘ܂ܶ
ܶ
ܶܶܶܐ ܶ   ܶ ܶ
 
ܶܶ

ََوَحَيَ ثمََاَأدََركََهََيَُزََقَهَََفَ يَ زبَدَََوَيصََرََبَِسََناَنهَََوَي يََ بَسَ.َ 18  َ َ  ََ  ََ  َ َ َ ََ َ   َ َ َ  َ   ََ  َ َ  َ  َ  َ  ََ  ََ َ َ  َ   َ  َ َ َ  َ َ  َ  َ ََ  َ  َ  ََ  َ َ
َفَ قَلَتََ  َ َ  َ ََلتََلامََيذَكََأنَََيَُرَجََوهََفَ لمَََيَ قَدَروَا«َ.ََ  ََ  ََ  َ  َ  َََ  َ  َ  ََ َ َ َ  ََ   َ َ  َ  ََ  َ  َ َ  َ َ َ َ 

18 And wheresoever he taketh him, he 

teareth him: and he foameth, and gnasheth 

with his teeth, and pineth away: and I spake 

to thy disciples that they should cast him 

out; and they could not. 

 



 

 

ܝܶܫܶܘܥܶܶܘܐܶܡܪܶܶܠܗܶܶܶ܀ܝܛ܀ ܶܶܥܢܐܶ  ܶܶܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶ ܶ  ܶ ܶ ܶ ܶܶ  ܶ ܘܶܶܶܶ:ܶ
ܶ
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ܶ
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ܶ
ܶ ܶܶܢܶܫܪܶܒܶܬܶ ܶܶ  ܶ ܶܶ

 
ܶ  ܶܶ ܶ

 
 ܶ  ܶܶ ܶܶܶܥܕܡܶܶܐܶܶܶܶ܆ܶܶܶܶ   ܶ   ܶ ܶ

ܠ ܘܬܶܟܶܘܶܢܶ ܗܘܐܶܶ
ܶ
ܐ ܡܬܶܶܝܶ

ܶ
ܶܶܠܳ  ܶ  ܶ  ܶ  ܶܶ ܶ ܶܶ  ܶ ܶ

 
ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ

 
ܣܝܶܒܶܪܶܟܘܶܢܶܶܶܶ܆ܶ

ܶ
ܐ ܡܬܶܶܝܶ

ܶ
ܠܳ ܶܶܘܥܶܕܡܶܶܐܶܶ  ܶ  ܶ ܶ   ܶܶ  ܶ

 
ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ

 
ܶ ܶܶ  ܶ   ܶ ܶ ܶܶ܇ܶܶ 

ܶ
ܶ
ܐ
ܶܶ
ܝܬ
ܶ
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ܶ
  ܶ ܶ
 
ܶܶܶܗܝܶܶܠ ܘܬܶܝܶ܂ܶ ܘܶܶܶܶ  ܶ  ܶܶ ܶܶܶ  ܶܶ

إَلََََ 19 المََؤَمَنَ،َ غَيََََّ الَْيَلََ لََمََ:َ»أيََ هَاَ وَقاَلََ ََفأَجََابََ  َ  َ ََ  َ  َ  َ  َ  ََ َ  َ  َ َ ََ   ََ ََ  َ  ََ َ َ ََ  َ  َ َ  َ  ََ  َ َ  ََ   ََ َ
ََ مَتَََّأكََونََمَعَكَمَ؟َإَلَََمََ َ  َ  ََ َ  َ  َ َ  َ َ َ َ  َ  ََ  َ ََتَََّأحََتمََلكََمَ؟َقدَََمَوهََإَلَََ!«َ.َ  ََ  َ  ََ َ َ َ   َ  َ ََ  َ   ََ  َ  َ   َََ  َ 

19 He answereth him, and saith, O faithless 

generation, how long shall I be with you? 

how long shall I suffer you? bring him unto 

me. 

ܶܶ ܘܐܶܝܬܶܝܘܶܶܶܶܶ܀ܟܟ܀  ܶ  ܶ ܶܶ ܗܶ 
ܶ
ܠ ܘܬܶܶ ܶܶܗܝܶܶ
 
 ܶ  ܶܶ ܶ ܶܶ ܪܘܶܚܶܐܶܶܶ.ܶ  ܗܶ

ܶ
ܚܙܬܶܶ ܶ ܶܶܘܟܕܶܶܶܶ  ܶ

 ܶ ܶ ܶ
 
 ܶ  ܶ ܶ ܶ  ܶ   ܶ ܗܶܶ  ܒܶܶܶܶܶܶ܆ܶܶ

ܶ
ܫܥܶܬܶ ܶܪܶ ܶ
 
 ܶܶ  ܶ ܶܶ
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ܶܶܚܒܶܛܶܬܶ
 
 ܶ ܶ   ܶ ܪܥܐܶܶ.ܶ

ܶ
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اَلرَوحَ،َفَ وَقعَََ 20 لَلَوََقَتََصَرَعَهَ إَلَيَهََ.َفَ لمََاَرآَهَ َ َفَ قَدَمَوهَ  َ  َ  ََ ََ ََ  َََ َ َ  َ  َ  ََ  َ َ  َ  َ  ََ َ  ََ ََ  َ  َ  ََ ََ َ  َ َ ََ  َ َ َ  َ  َ  ََ
ََعلََىَالأرََضََي تَمََرغَََوَيَ زبَدَََ.  َ  َ  َ  ََ  َ َ  ََ  َ  َ  َََ  َ َ  ََ َ َ َ  َ  

20 And they brought him unto him: and 

when he saw him, straightway the spirit 

tare him; and he fell on the ground, and 

wallowed foaming. 
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ܶ ܶܶܗܝܶܶܶ  ܶܶ ܕܟܶܶܡܶܐܶܶܠܗܶܶܙܒܶܢܶܐܶܶܗܐܶܶܡܢܶܶܕܗܶܟܶܢܶܶܶܶܶܶ܆ܶ    ܶ  ܶ  ܶܶܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ  ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܐܶܶܶ  
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ܶܶܶ  ܶ ܶܶ ܗ܂ܶ 

ܶ
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 ܶܶ

هذَا؟«َ 21 أَصَابهَََ منَذَََ الزَمَانََ مَنََ »كَمََ أبَََهَ:َ َفسََألَََ َ ََ  َ َ َ َ  ََ  ََ َ  َ  َ  َ َ  َ َ َ  َََ َ  َ  َ َ  َ  َ َ ََ َ  َ  َ َ  َ  َ   ََ
َ ََ ََفَ قَالَ:َ»منَذَََصَباَهََ.  ََ  َ  َ  َ َََ  َ َ َ  ََ 

21 And he asked his father, How long is it 

ago since this came unto him? And he said, 

Of a child. 

ܶ ܘܙܒܶܢܶܝܶܶܶܶܶܶ܀ܟܒ܀  ܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶ ܢܶܣܓܶܶܝܶܶܶܶܶ  ܶ   ܶ  ܶܶܶܶ
ܶ
ܐܶ
 
ܗܶܒܶܢܘܶܶܶܶ

ܶ
ܪܡܝܬܶܶ

ܶ
ܶܶ ܢܶܐ  ܶ  ܶ ܶ ܶ

 
 ܶ  ܶ ܶܶ

 
ܶ  ܶܪܐܶܶܘܒܶܶܡܝܶܶܶܶܶܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ ܘܒܶܕܝܶܶܶܶܶܶ،ܐܶܶ 

ܶ
ܶܶ ܕܬܶ   ܶ  ܶ ܶ
 
ܶܶܘܗܝܶܶܶ   ܶ ܶ.ܶ
ܢܬܶܶܶܥܕܶܪܶܶܝܶܢܝܶܘܐܶܬܪܶܚܶܡܶܥܠܝܶ܂

ܶ
ܶܡܕܶܡܶܶܶܕܶܡܫܶܟܶܚܶܶܐ

ܶ
ܠܳ
ܶ
ܶܶܶܐ  ܶ ܶܶ ܶܶ  ܶ  ܶܶ  ܶ ܶ ܶܶ ܶ

 ܶ   ܶ  ܶ ܶ  ܶ  ܶ
 
ܶܶ ܶ   ܶ ܶ  ܶ  ܶܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶ

 
ܶ
 
ܶܶ

َوكََثَيَّاََمَاَألَقََاهََفَِالناَرََوَفَِالمََاءََليََ هَلَكَهَ.َلكَنََإَنََ 22  َ  ََ  َ  ََ ََ َ  َ َ  َ  ََ ََ  ََ  َ  َََ  َ َ َ َ َ ََ ََ  ََ  ََ َ  َ َََ  َ ََ  َ َ  َ  َ
ََكَنَتََتسََتَطَيعََشَيَ ئاََفَ تَحَننَََعلَيََ ناََوَأعََناَ«َ. ََ  َ  َ  َ  َ ََ  َ  ََ  َ  َ َ  َ  َ  َ َ  ََ ََ  َ  ََ  ََ َ َ َ  َ   َََ  َ َ  َ 

22 And ofttimes it hath cast him into the fire, 

and into the waters, to destroy him: but if 

thou canst do any thing, have compassion 

on us, and help us. 

 
  



 

 

ܝܶܫܶܘܥܶܶܶ܀ܟܓ܀ ܡܪܶܶܠܗܶ
ܶ
ܶܶܐ  ܶ ܶ ܶ ܶ ܶ  ܶܶܶ  ܶ
 
ܕܶܬܶܶܗܶܝܶܡܢܶܶܶ:ܶ ܢܬܶܶ

ܶ
ܐܶ ܢܶܡܫܶܟܶܚܶ

ܶ
ܶܶܐ  ܶ ܶ  ܶ  ܶ   ܶܶ  ܶ  ܶ

 
ܶܶ ܶ   ܶ ܶ  ܶ ܶܶ

 
ܶܟܶܠܶܶܡܕܶܡܶܶܶܶ܆ܶܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ   ܶ

ܶܶܶܡܫܶܟܶܚܶܶܕܢܶܗܶܘܐܶܶܠ ܡܢܶܶܕܶܡܶܗܝܶܡܢܶ܂ܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶ   ܶܶܶ  ܶ ܶ ܶܶܶ  ܶ ܶ ܶ  ܶܶ ܶ   ܶ ܶ  ܶܶ
كََنَتَََ 23 ََفَ قَالََلهَََيسََوعَ:َ»إنََ  َ َ  ََ  َ  َ َََ ََ   َََ َ  ََ  َ َ َ كََلََََ  َ َتسََتَطَيعََأنَََتَ ؤَمَنَ.  َََ  َ  َ  َ  َََ  َ  ََ َ َ َ  َ   ََ

ََشَيَءََمَسَتَطاَعََللَمََؤَمَنَ«. َ  َ  َ  َ  َ  َ  ََ ََ َ َ  َ َ َ  َ  َ  َ 

23 Jesus said unto him, If thou canst believe, 

all things are possible to him that believeth. 

ܒܶܘܶܶܶܶܶ܀ܟܕ܀
ܶ
ܐ ܩܥܐܶܶ ܗܶ

ܶ
ܫܥܶܬܶ ܶܶ ܘܒܶܪܶܶ   ܶ

 
ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܶ ܶ

 
 ܶܶ  ܶ ܶܶ   ܶ ܘܐܶܡܪܶܶ ܒܶܟܶܐܶܶܶ ܟܕܶܶܶܶ ܠ ܝܐܶܶ

ܶ
ܕܛܶ ܶܶܗܝܶܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶܶ   ܶ   ܶ ܶ  ܶ   ܶ ܶܶ  ܶܶ ܶ
 
ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ:ܶܶ

ܶܶܶܡܗܝܶܡܢܶܶܐܢܶܐܶܶܡܪܶܝ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶܶ ܥܕܶܪܶܶܶܠ ܚܣܶܝܶܶܶܶ܆ܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶܶܶ   ܶ ܶܶ ܪܘܶܶܶܶ  ܶܶܶܬܶܶܗܝܶܡܢܶܘܶܬܶܝܶ܂ܶܶ   ܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶ  ܶܶ
وَقاَلَ:َ»أوَمَنََيَََّ 24 بدََمَوعََ الوََلدَََ أبَوََ َفلَلَوََقَتََصَرخَََ  َ َ  َ  َ  ََ َ ََ  َ  ََ  َ َ  ََ  َ  َ  َ َ  َ  َ  َ  ََ َ  ََ َ َ  ََ  َ َ  َ َ  َ  َ  َ َ

ََسَيدَََ،َفأَعََنََعَدَمََإيُاَنِ«َ. َ  ََ  َ  ََ َ  َ  َ َ  َ  َ  َ َ ََ  َ   َ  َ 

24 And straightway the father of the child 

cried out, and said with tears, Lord, I 

believe; help thou mine unbelief. 

 
  



 

 

ܗܶܶ܀ܟܗ܀
ܶ
ܶܶܟܶܕܶܶܶܚܙܐܶܶܕܝܶܶܢܶܝܫܶܘܥܶܶܕܪܶܗܶܛܶܶܥܡܶܐܶܶܘܡܬܶܶܟܶܢܶܫܶܶܠ ܘܬܶܶ
 
 ܶ  ܶܶ ܶܶ ܶ ܶ   ܶ  ܶ  ܶ ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ  ܶܶ ܶ  ܶ ܶ ܶ ܶܶܶ   ܶܶܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܐܶܶܶ܆ܶ  

ܶ
ܶܶܟܶܐ
 
ܶ  ܶ

ܐܶܘܐܶܡܪܶܶܠ ܗܶܶܶ
ܶ
ܢܦܶܬܶ

ܶ
ܶܶ ܒܶܗܝܶܶܪܘܶܚܶܐܶܶܛ  ܶ ܶܶܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶܶ

 
 ܶ  ܶܶ  ܶܶܶ  ܶ  ܶ

 ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ:ܶܶܶ
ܶ
ܶܡܡܠܶ ܠ

ܶ
ܐܶܕܠܳ

ܶ
ܶܪܘܶܚܶܐܶܶܚܪܶܫܬܶ

 
ܶܶ ܶ  ܶ ܶܶ

 
ܶ  ܶܶܶ

 
 ܶ ܶܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ

 ܶ.ܶ
ܢܐܶܶܦܶܩܶܕܶܶܶܐܢܶܐܶܶܠܟܶܝܶ

ܶ
ܶܶܐ  ܶ  ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܶ  ܶ

  ܶ ܶܶ  ܶ ܶܶ ܦܶܘܶܶܶܶ:ܶ 
ܶܶܩܝܶܡܢܶܗܶܶ    ܶ  ܶ ܘܶܶܶܶ܆ܶܶܶ

ܶ
ܶܶ ܘܬܶ
 
 ܶ ܥܠܝܶܶܶܶ

ܶ
ܶܬܶ
ܶ
ܶܶ ܒܶܶܠܳ  ܶ ܶ

 
 ܶ ܶ
 
ܶܶ ܶܶܶܢܶܠܗܶ܂ܶ   ܶܶܶܶ

اَلرَوحََ 25 اَن تََ هَرَ يَتَََاَكَضَونَ، اَلَْمََعَ أَنََ يَسََوعَ ََ َفَ لمََاَرأََى  َََ َ  َ  َ  ََ  ََََ َ  َ َ َ  َ  َ َ  ََ َ  َ   ََ َ  َ  ََ ََ   َََ  ََ َ ََ  َ  َ  ََ
أنََََ لهََ:َ»أيََ هَاَالرَوحََالأخََرَسََالَأصَمَ،َ َالنَجَسََقاَئلاََ  َ  َ ََ َ   َ ََ َ  َ َ   َ ََ َ ََ  َََ ََ  َ  ََ َ َ ََ َ  َ  َ  ََ  ََ َ  َ  َ  ََ َ

ََآمَرَكَ:َاخَرجَََمَنهَََوَلاََتدََخَلهَََأيَضََا!َ« ََ   ََ ََ َ  َ  َ  َ  َ  َ َ َ َ َ  َ  ََ   ََ  ََ ََ  َ  َ  َ َ 

25 When Jesus saw that the people came 

running together, he rebuked the foul spirit, 

saying unto him, Thou dumb and deaf 

spirit, I charge thee, come out of him, and 

enter no more into him. 

ܫܐܶܕܐܶܶܶܗܘܶܶܣܓܶܶܶܝܶܶܶܶ܀ܟܘ܀ ܶܶ ܘܩܶܥܐܶܶ   ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶܶ   ܶܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܶܶܘܫܚܶܩܗܶܶܶ.ܶ   ܶ ܶ ܶܶܘܢܶܦܶܩܶܶܶ܇ܶܶ    ܶܶ ܝܟܶܶܶܶܶ.ܶ 
ܶ
ܐ ܶܘܗܶܘܐܶܶ  ܶܶ
 
ܶ ܶܶ  ܶ ܶ  ܶ

ܶܶ ܡܝܶܶܶ ܐܶ 
ܶ
ܶܬܶܶ
 
ܐܶܢܐܶܡܪܘܶܢܶܶܕܶܡܝܶܶܶܶ.ܶ 

ܶ
ܝܟܶܶܕܶܣܓܶܶܝܶܐܶܶ

ܶ
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ܶܬܶܶܶ ܶܶܶܠܗܶ܂ܶ   ܶܶ

كََمَيَتَ،َحَتَََّ 26 َفَصَرخَََوَصَرَعَهََشَدَيدَاَوَخَرجََ.َفَصَارَ  َ  َََ  َ َ  َ  ََ  ََ  ََ ََ  ََ  َ َ ََ  َ َ  َ  ََ َ  َ  َ  َ َ َ  ََ   ََ
كََثَيَّوَنَ:َ»إنَهَََمَاتَ!«. ََقاَلَ ََ  ََ  َ َ َ  َ َ َََ َ  َ َ َ  ََ  َ  ََ 

26 And the spirit cried, and rent him sore, 

and came out of him: and he was as one 

dead; insomuch that many said, He is dead. 

 
 



 

 

ܚܕܗܶܶܶܒܶܐܶܝܶܶܶ܀ܟܙ܀
ܶ
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ܶܶ ܶ  ܶ ܶ ܶ ܶܶܶ   ܶܶ  ܶ ܶܶ ܕܗܶܶܶܘܐܶܩܝܶܶܶܶ   ܶ ܶ  ܶ ܶ ܶܶܶܡܗܶ܂ܶ  ܶ  ܶܶ

ََفأَمََسَكَهََيسََوعََبيَدََهََوَأقَاَمَهَ،َفَ قَامَ. 27  َ َ َ  ََ ََ َ  َ  ََ  َ  َ َ َ  َ  َ ََ ََ   َََ َ  َ َ  َ  َ َ 27 But Jesus took him by the hand, and lifted 

him up; and he arose. 

ܐܶܝܫܶܘܥܶܶܶܶ܀ܟܚ܀
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ܶܶ
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 ܶ ܶ
  ܶ ܶܶ  ܶ

ܶ ܒܶܠܶ ܚܘܶܕܶܶܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ ܶܶܝܗܘܶܢܶܶܶ    ܶ  ܶ ܫܟܶܚܶܢܶܠ ܡܦܶܶܩܶܘܶܶܶܶ:ܶ
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ܶܶ ܠ ܡܢܶܐܶܶܚܢܢܶܶܠܳ  ܶ

  ܶ  ܶ ܶ ܶܶܶܶ   ܶ ܶ
 
ܶܶ

 
ܶܶܶ ܶ ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶ ܗ܂ܶ

ܶ
ܶܶܶܬܶ
 
 ܶܶ

َََوَلمََاَدَخَلََب يََ تاََسَألَهَََتلامََيذَهََعلََىَانفََراَدَ:َ»لمََاذاَََ 28  َ َ  َ  َ َََ  ََ َ  َ َََ َ َ  َ َ َ  َ َ  َ  َََ َ  َ َ  َََ  َ  ََ  ََ َ َ  َ َ ََ  َ  َ  َ
ََلََََنَ قَدَرََنََنَََأنَََنَُرَجََه؟َ« َ َ   ََ   َ َ  َ  ََ  َ   َ َ  َ  َ  َ  ََ  َ َ 

28 And when he was come into the house, his 

disciples asked him privately, Why could 

not we cast him out? 

ܡܪܶܶܠܗܘܢܶܶܶ܀ܟܛ܀
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ܶ
 
ܐ܂ܶ

ܶ
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 ܶܶ

يَُكََنََأنَََيَُرَجَََبشََيَءََ 29 َفَ قَالََلََمََ:َ»هذَاَالَْنََسََلاََ  َ  َ   ََ َ  ََ  َ َ  َ  َ َ  َ   َ َ  َ ََ  َ َ  ََ ََ  َ َ َََ  َ  َ َ  َ َ َ  ََ
ََإَلاََبََلصَلاةَََوَالصَوَمَ«َ. َ  َ  َ  ََ َ َ َ َ َ ََ  َ  َ َ َ 

29 And he said unto them, This kind can 

come forth by nothing, but by prayer and 

fasting. 
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ܢܶܦܶܩܶܶܡܢܶܶܬ ܶܶܘܟܕܶܶܶ  ܶ
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ܶ
ܶܶܶܘܠܳ  ܶ  ܶ ܶܶ   ܶ  ܶ ܶ
 
ܶܶ

ܶܶܶܕܐܢܶܫܶܶܢܕܶܥܶܶܶܒܶܗܶ܂   ܶ ܶ ܶ   ܶ  ܶ ܶ ܶ ܶ  ܶܶܶ
أَنََََ 30 يَرَدََ اَلَْلَيَلَ،َوَلَََ مََنََهَناَكََوَاجَتاَزوَا َ ََوَخَرجََوا  ََ  َ  َ  َ  َ َ  َََ ََ  َ  ََ ََ  ََ َ َ  ََ  ََ  َ َ َ  َ َ  َ  َََ َ َ َ َ َيَ علَمََََ َ   َ  َ  ََ

ََأحََدَ،  َ   ََ 

30 And they departed thence, and passed 

through Galilee; and he would not that any 

man should know it. 

ܠ ܡܶܝܶܕܶܘܶܶܗܝܶܶܘܐܶܡܪܶܶܠܗܘܢܶܶܶ܀ܠܐ܀
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ܶܶܡܠܶܦܶܶܶܗܘܶܐܶܶܓܝܶܶܪܶܠ ܬܶ  ܶ ܶ ܶܶܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ   ܶ  ܶ  ܶ

 ܶ ܶ
 
 ܶܶ ܶܶܶܶ   ܶܶܶ

 ܶ  ܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶܶܕܒܶܶܶܪܗܶܶܶܶܶ:ܶ  ܶ  ܶ  ܶ   ܶ
ܒܶܐܶܝܶܶ ܡܫܶܬܶܠܡܶܶ ܶܶ ܕܐܶܢܶܫܶܐܶܶ ܶ   ܶ ܶ ܶ

 ܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ ܕܝܶܶܶܶܶ    ܶܶ ܶ ܶܶܐܢܶܫܶܐܶܶ  ܶ  ܶ.ܶܶ ܶܶܘܢܩܶܛܠܘܶܢܶܝܶܗܝܶܶ  ܶ ܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ ܶ ܶ.ܶ ܶܶܘܡܐܶܶܶ  ܶ ܶ
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ܶ
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ܶܶ  ܶܶ ܐܶܢܩܘܶܶܶܶܶ܆ܶ  

ܶ
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 ܶ  ܶ ܶ  ܶ   ܶܶܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶܡ܂ܶ 

ابنَََ 31 »إَنََ لََمََ:َ وَيَ قَولََ تلامََيذَهََ ي عَلَمََََ َلأنَهَََكَانََ  َ  ََ َ َ  َ َ ََ  َ  َ َ  َ َ َ  ََ  َ َ َ  َ َ  َ  ََ َ َ   َ  َ  ََ َ  َ َ  َ َ َ  َ َ
َالَإنسََانََيسََلمَََإَلَََأيَدََيَالناَسََفَ يَ قتََ لوَنهََ.َوَبَ عَدََأنَََ  َ  َ َ  َ  َ  ََ  َ ََ َ  َ  ََ  ََ  َ  ََ  ََ َ  ََ  ََ ََ َ  َ  َ َ َ  َ  ََ َ  َ   ََ َ  َ َ  ََ  َ َ

َي قَتََلََيَ قَومََفَِاليََ وَمََ  َ  َ  ََ  َََ  ََ َ َ َ  َََ َ َ  َ ََالثاَلَثَ«.ََ  َ   ََ  ََََ 

31 For he taught his disciples, and said unto 

them, The Son of man is delivered into the 

hands of men, and they shall kill him; and 

after that he is killed, he shall rise the third 

day. 
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ܶܶ ܕܢܶܶܫܶܶ ܶ ܶܶ ܐܠܘܶܶܶܶ   ܶܶܶܢܝܶܗܝܶ܂ܶܶ   ܶ ܶ  ܶܶ
َ ََوَأمََاَهَمََفَ لمَََيَ فَهَمَواَالقََوَلَ،َوَخَافوَاَأنَََيسََألَوَهََ. 32  ََ َ   َََ  َ  َََ  ََ َ  َ َ ََ  َ  َ  َ  ََََ َ  َ  َ  َ  َََ  َ  َ  ََ َ  َ  َ ََ  َ  َ  َ 32 But they understood not that saying, and 

were afraid to ask him. 

ܘܶܠܟܶܦܶܶܪܶܢܶܶܶܶ܀ܠܓ܀
ܶ
ܶܶ ܘܐܶܬܶ ܶ   ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ
 
 ܶܶ ܶܶ ܚܘܶܶܶܶ  ܠܶܗܘܶܐܶܶܶܶܶ.ܡܶܶ 

ܶ
ܐܶܡܫܐܶ

ܶܶ
ܥܠܶܘܶܠ ܒܝܶܶܬ ܶܶܶܘܟܕܶܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ

 
ܶ  ܶ ܶ ܶܶ

  ܶ ܶ   ܶܶ ܶ ܶܶܶ  ܶ ܶ  ܶ   ܶ ܶ
ܶܶ ܠܗܘܢܶܶܕܶܡܢܶܐܶܶܡܬܶܶܚܫܶܒܝܶܶܶܶ   ܶ ܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ  ܶܶܶ  ܶ ܶ ܘܶܶܶ

ܶܶ
ܶܶ ܢܶܗܘܝܶܬ   ܶ ܶ  ܶ ܶܶ ܢܶܒܶܐܶܘܶܶܶܶܶ ܶ   ܶ ܶܶ ܪܚܐܶܶܒܝܶܶܢܬܶܶܟܘܶܶܶܶܶܶ   ܶ  ܶ  ܶ ܶ   ܶ ܶܶ  ܶ  ܢ܂ܶܶ

كََانََفَِالبََ يَتََسَألَََمََ:ََ 33 كََفَرنَََحَومَ.َوَإذََ َََوَجَاءََإَلََ  َ  َ  َ  ََ  َ َ  ََ  َََ  ََ َ َ  ََ َ  َ  َ ََ َ َ َ  َ َ  َ  ََ  َ  ََ َ َ  َ ََ
كََنَ تمَََتَ تَكَالمََونََفيَمَاَب يََ نَكَمََفَِالطرَيَقَ؟« ََ»بِاَذاَ َ  َ  ََ  ََ ََ  ََ  َ  َ َ  ََ  ََ ََ  َ َ َ َ َ َ َ  ََ  َ َ  َََ  َ  َ  ََ  َ ََ  َ  َ َ َ 

33 And he came to Capernaum: and being in 

the house he asked them, What was it that 

ye disputed among yourselves by the way? 

 
  



 

 

ܝܶܶܶܶ܀ܠܕ܀
ܶܶ
ܕܶܝܶܶܢܶܫܬܶ ܶܶ ܗܢܶܘܶܢܶ
  ܶ  ܶܶܶܶ   ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶ ܩܶܝܶܶܶܶ  ܶܢܶܗܘܶܘܶܶ   ܶ  ܶ ܬܚܶܪܝܶܶܶܶܶ.ܶܶ

ܶ
ܶܶ ܐ  ܶ ܶ  ܶ
 
ܶܶ ܘܶܗܘܶܘܶܶܓܶܝܶܪܶܒܶܐܶܘܶܶܶ ܶ   ܶܶܶܶ   ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶܪܚܐܶܶܚܕܶܶܶܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ

ܶܶ ܥܡܶܶܚܕܶܶܶ  ܶ ܶ ܶ ܶܶ ܕܶܡܢܶܘܶܶܶܶ،ܶ   ܶ  ܶ ܶܶ ܪܒܶܶܶܒܶܗܘܶܶܶܶܶ   ܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶܢ܂ܶ 
بََ عَضََ 34 مََعَ بََ عَضَهَمَ اَلطرَيَقَ َفسََكَتوَا،َلأنَََمَََتََاَجَواَفِ  َ َ  َََ َ  ََ  َ  َ  َ َ  َََ  َ  ََ  ََ ََ  ََ ََ ََ   ََ  َ   َ ََ ََ  ََ  َ  ََ

َ ََفَِمَنََهَوََأعََظمَََ.  َ َ  ََ  َ  َ َ  َ  َ َ  َ 

34 But they held their peace: for by the way 

they had disputed among themselves, who 

should be the greatest. 

ܶ ܘܶܝܶܶܶܶܶ܀ܠܗ܀ ܒܶܶܝܫܶܘܥܶܶܘܩܶܪܐܶܶܠܬܶܪܶܥܶܣܪܶܶܘܐܶܡܪܶܶܠܗܘܢܶܶ 
ܶ
ܶܶܬܶ  ܶ ܶ ܶܶܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶܶ  ܶܶ  ܶ  ܶ  ܶܶܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶ ܶ  ܶ ܶ ܶ ܶ  ܶ
 
ܶܶܡܢܶܶܕܨܶܒܶܐܶܶܶܶܶ:ܶ    ܶ  ܶ  ܶܶܶ  ܶ

ܩܕܶܡܶܝܶܐܶ ܶ ܶܶܕܢܗܶܘܐܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܶ ܐܢܶܫܶܶܶ܆ܶ ܕܟܶܶܠܶܶ ܐܚܶܪܝܶܐܶܶ ܶܶܢܗܶܘܐܶܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ   ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܕܟܶܶܠܶܶܶܶܶ.ܶ ܶ ܶܶܘܡܶܫܡܶܫܢܶܐܶܶ ܶ   ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶ  ܶ

ܶܶܐܢܶܫܶ܂ܶ ܶ ܶ  ܶܶ
َفجََلَسََ 35  َ َ َوَنََدَىَالاثنََََِعَشَرََوَقاَلََلََمََ:َ»إذَاََأرَاَدََأحََدََََ    َ   َََ َ  ََ  َََ  َ  َ َََ  َ  َ َ  َ  ََ  َ َ  َ  َ َ َ  َ  َ ََ َ َ َ  َ  َ

.َ» َوَخَادَمَاَللَكََلََ ََأنَََيكََونََأوََلاََفَ يَكَونََآخَرََالكََلََ َ   َ َ َ َََ  َ  َ َ  َ َ َ   َ َ َََ  َ  َ ََ َ َ َ َ  ََ  َ َ َ  ََ  َ َ  َََ  َ  َ 

35 And he sat down, and called the twelve, 

and saith unto them, If any man desire to be 

first, the same shall be last of all, and 

servant of all. 

 
 
 



 

 

ܘܐܶܩܝܶܶܶܶܶ܀ܠܘ܀ ܠ ܝܐܶܶܚܕܶܶܶ
ܶ
ܶܶ ܘܢܶܣܒܶܶܶܛ  ܶ ܶ  ܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶܶ ܶ
 
ܶ ܶ  ܶ  ܶܶ ܐܶ 

ܶ
ܒܶܡܶܨܥܶܬܶ ܶܶܡܗܶܶ
 
 ܶܶ  ܶ ܶ   ܶ ܶ ܶ ܶܘܫܩܶܠܗܶܶܥܠܶܶܶܶ.ܶ  ܶ ܶ ܶ ܶ  ܶ ܶ  ܶܶ

ܶ ܕܶܪܶܶܶ ܶܶܶܥܘܶܗܝܶܶܘܐܶܡܪܶܶܠ ܗܘܶܢܶ܂ܶܶ   ܶ  ܶ ܶ ܶܶܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ  ܶܶ
اَحَتَضَنهَََوَقاَلََلََمَََ: 36 ََفأَخََذََوَلدََاَوَأقَاَمَهََفَِوَسَطَهَمََثََُ  َ  ََ  َ  ََ  ََ َ  َ  َ َ  ََ  َ َ َ  َ  َ  َ  َ ََ  ََ  َ  َ  ََ  َ  َََ  َ  َ  ََ  َ   ََ َ 36 And he took a child, and set him in the 

midst of them: and when he had taken him 

in his arms, he said unto them, 

ܗܘܶܶܶܶܶ܀ܠܙ܀ ܠܝܶܶܶ ܒܶܫܡܶܝܶ ܠ ܝܐܶܶ
ܶ
ܛ ܗܢܶܐܶܶ ܝܟܶܶ

ܶ
ܐ ܕܢܶܶܩܒܶܶܠܶܶ ܡܢܶܶ ܶܶ ܟܶܠܶܶ  ܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶܶ ܶ

 
ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܶܶ

 
ܶ ܶ ܶ   ܶ  ܶ ܶ   ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܶ   ܶܶ

ܶܡܩܒܶܶܠܶ ܶ   ܶ  ܶ ܕܶܠܝܶܶܶܶܶ.ܶ ܶܶ ܘܡܢܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶܡܩܒܶܶܠܶܶܶܶ ܶ   ܶ  ܶ ܗܶܶܶܶ܆ܶ ܶ
ܶ
ܶܶ ܠܳ ܶ
 
ܶܶ

ܶ
ܠܳ
ܶ
ܐ ܡܩܒܶܶܠܶܶ ܶܘܐܶܶܠܝܶܶܶ
 
ܶ
 
ܶ ܶ ܶ   ܶ  ܶ ܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ

ܶܶܶܶܠ ܡܢܶܶܕܫܶܕܶܪܶܢܶܝ܂ܶ  ܶ  ܶ  ܶ  ܶܶܶ  ܶ ܶ ܶܶ
َ َ ََ»مَنََقبََلََوَاحَدَاَمَنََأوََلادَََمَثلََََ 37  ََ  َ  َ َ  ََ  َ  َََ  َ  َ َ ََ َ َ َ َ  َ  َ َََهذَاَبََسََْيَيَ قبََ لَنَِ،َََ  َ َ  ََ  َ  َََ َ   َ  َ ََ  َ َ

ََوَمَنََقبَلََنََِفَ ليََسََيَ قبََ لَنََِأنََََبلَََالذََيَأرَسََلَنَِ«َ. َ  َ َ   ََ  ََ َ  َ  ََ َ  َ  ََ  َ  ََ  َ َ  ََ  َ  َََ  َ َ َ  ََ َ  َ َ  َ َ َ  َ  َ  َ 

37 Whosoever shall receive one of such 

children in my name, receiveth me: and 

whosoever shall receive me, receiveth not 

me, but him that sent me. 

 
  



 

 

ܡܪܶܶܠܗܶܶܝܘܶܶܶܶܶ܀ܠܚ܀
ܶ
ܶܶ ܐ  ܶ ܶ ܶ  ܶܶܶ  ܶ
 
ܶ ܶܶܚܢܶܢܶܶ ܶܶ ܪܒܶܶܝܶܶܶܶܶ:ܶ    ܶ

ܶܶ  ܶ ܚܙܝܶܢܶܐܢܶܫܶܶܕܶܡܦܶܶܩܶܶܫܐܶܕܶܶܶܶܶܶ܆ܶ   ܶܶ ܶ   ܶ  ܶ  ܶܶ ܶ ܶ  ܶ ܶܶܶ  ܶ ܶܶ ܐܶܒܶܫܶܡܟܶܶܶܶ  ܶ ܶ   ܶ ܶܶ.ܶ
ܶܶܘܟܶܠܶܝܶܢܝܶܗܝܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶܢܩܦܶܶܶܠܢܶ܂ܶܶܶ.ܶ 

ܶ
ܶܶܶܥܠܶܶܕܠܳ  ܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ
 
ܶ  ܶܶ ܶ  ܶܶ

َ َ ََفأَجََابهَََيوَحَناََقاَئلاَ:َ»يَََّمَعلَََمَ،َرأَيَ نَاََوَاحَدَاَيَُرَجَََشَياَطَيَنََ 38 َ َ  ََ  ََ   َ ََ  َ  َ َ َ ََ  َ  ََ  َ َ ََ َ   َ  َ  َ َ  َ ََ  َ  َََ َ ََ  َ  َ  ََ َ َ  ََ   ََ َ
ََََبََسََْكََوَهَوََليََسََي تََ بَ عنَاَ،ََ  َ َ  ََ  ََ  َََ  َ َ ََ  َ  َ  َ َ  َ   َ ََفمََنَ عنَاَهََلأنَهَََليََسََي تََ بَ عنَاَ«.َ  ََ  َ َ  ََ  ََ  َََ  َ َ ََ َ  َ ََ ََ َ  َ  ََ  َ  َ 

38 And John answered him, saying, Master, 

we saw one casting out devils in thy name, 

and he followeth not us: and we forbad 

him, because he followeth not us. 

ܡܪܶܶܠܗܘܢܶܶܝܫܶܘܥܶܶܶ܀ܠܛ܀
ܶ
ܶܶܐ  ܶ ܶ ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܶܶܶ  ܶ
 
ܟܠܶ ܘܶܶܶܶܶܶ:ܶ

ܶ
ܶܬܶ
ܶ
ܶܶ ܠܳ  ܶ ܶ  ܶ

 
 ܶ ܶ
 
ܶܶܢܝܶܗܝܶܶ  ܶ ܶ ܐܢܶܫܶܶܶܶ.ܶ  ܶܠܝܶܬܶܶܓܶܝܶܪܶ ܶ ܶ  ܶ ܶܶܶ   ܶ ܶ  ܶ ܶ  ܶ

ܶܒܶܫܡܶܝ
ܶ
ܶܶܕܥܶܒܶܶܕܶܶܶܚܝܶܠܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶ
 
ܶ ܶ  ܶ ܶ  ܶ   ܶ  ܶ ܡܪܶܶܥܠܝܶܶܕܒܶܝܶܶܶܶܶ܇ܶ 

ܶ
ܶܶ ܘܡܫܶܟܶܚܶܶܥܓܶܶܠܶܐ   ܶ  ܶܶܶ  ܶ ܶܶܶ  ܶ
 
ܶܶ ܶ   ܶܶܶ ܶ

  ܶ ܶ  ܶ ܶܫ܂ܶܶ
يصَنَعَََ 39 أحََدََ ليََسََ لأنَهَََ تََنََ عَوهَ،َ »لاََ يسََوعَ:َ َ َفَ قَالََ  َ   ََ َ  َ   ََ َ  َ َ َ َ َ  َ َ ََ َ َ َ  ََ   َ  َ َ َ ََ ََ   ََ َ  َ َ َ  ََ

َََقَ وَةََبََسََْيَوَيسََتَطَيعََسَريَعاََأنَََيَ قَولََعلََيََشَراََ.  َ  ََ  َ  َ  َ َ  َ َ َ  َََ  َ  َََ  َ  ََ  ََ َ َ َ  َ   ََ  َ َ َ   َ  َ َ َ  َ  ََ 

39 But Jesus said, Forbid him not: for there 

is no man which shall do a miracle in my 

name, that can lightly speak evil of me. 

ܶܗܶܶܶ܀ܡ܀
ܶ
ܶܶ ܡܢܶܶܕܠܳ ܶ
 
ܶ  ܶܶܶ ܶܶ ܘܐܶܶܗܟܶܝܶܶܠܶܠܘܶܶܶܶ   ܶܶ ܶܶ   ܶ  ܶ ܶܶ ܶܶ ܩܒܶܠܶܟܘܶܢܶܶܚܠ ܦܶܶܝܶܟܶܘܢܶܶܗܘܶܶܶܶܶ    ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶ

  ܶ  ܶ ܶܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶ   ܶ ܶ܂ܶܶ
َ َ َََلأنَََمَنََليََسََعلَيََ ناََفَ هَوََمَعنَاَ. 40  َ َ  َ  َ  ََ ََ  َ  ََ  َ  َ َ  َ َ ََ  َ  َ َ  َ  َ 40 For he that is not against us is on our part. 

 



 

 

ܕܡܶܝܶܶܶܶܶܶ܀ܡܐ܀ ܟܶܣܶܐܶܶ ܕܢܶܫܶܩܝܶܟܘܶܢܶܶ ܕܝܶܶܢܶ ܶ  ܶܟܶܠܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ   ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶ ܶ  ܶ ܶܶܶ   ܶ ܶ ܶ ܒܶܠܶ ܚܘܶܕܶܶܶܶ   ܶܶ ܐܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ   ܶ ܶܶܒܶܫܶܡܐܶܶܶܶ܆ܶܶ  ܶ ܶ   ܶ

ܶ
ܶ
ܶܕܕܶܡܶܶܫܝܶܚܶܐܶܶܐ
 
ܶܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶ   ܶ ܘܢܶܶ 

ܶܶ
ܶܶܢܬܶ  ܶ
  ܶ ܓܪܶܗܶ܂ܶ܆ܶ 

ܶ
ܶܢܘܶܒܶܕܶܶܶܐ

ܶ
ܡܪܶܶܐܢܶܐܶܶܠܟܘܶܢܶܶܕܠܳ

ܶ
ܡܝܶܢܶܐ

ܶ
ܶܶܶܐ  ܶ  ܶ

 
ܶܶ  ܶ   ܶ ܶ ܶ ܶ

 
ܶ  ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ

 
ܶܶܶܶ  ܶ  ܶܶ

كََأَسََمَاءََبََسََْيَلأنَكََمََللَمََسَيحَ،َ 41 ََلأنَََمَنََسَقَاكَمَ  َ َ  َ  َ  َ  ََ  َ   ََ ََ َ   َ  َ َ  ََ َ َ  َ َ  ََ  َ  َ َ َ  ََ  َ  َ َ  َ  َ
َََفاَلَْقَََأقَوَلََلكََمَ:ََ  َ   َََ  َ  ََ  ََ  َ   ََ َ ََإنَهَََلاََيضََيعََأجََرهَََ.َ   َ   َََ َ َ   ََ  َ ََ َ  َ َ 

41 For whosoever shall give you a cup of 

water to drink in my name, because ye 

belong to Christ, verily I say unto you, he 

shall not lose his reward. 

ܶܶ ܘܟܶܠܶܶܡܢܶܶܕܢܶܟܶܫܶܠܶܶܠ ܚܕܶܶܶܡܢܶܶܗܠܶܝܶܢܶܙܥܘܶܪܶܐܶܶܕܡܶܶܗܝܶܡܢܝܶܶܶܶܶ܀ܡܒ܀  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ   ܶܶ ܶ
 ܶ  ܶ  ܶ ܶܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶܶ ܶ  ܶ  ܶ  ܶ  ܶܶܶ  ܶ ܶ ܶ   ܶ ܢܶܶ

ܶܶ ܒܶܝܶܶܶ ܶܶܦܶܩܶܚܶܶܗܘܶܐܶܶܠܗܶܶܶ܆ܶ    ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ  ܶ
ܘܶܶܶܶ.ܶ  

ܶܶ
ܶܶ ܐܠ
  
ܶܪܡܶܝܐܶܶܗܘܶܬܶܶܶܪܚܶܝܐܶܶܕܚܶܶܡܪܶܐܶܶܒܨܶܘܶܪܗܶܶܶܶܶ ܶ  ܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ ܶ   ܶܶܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ  ܶ

ܶܶܶܘܫܶܕܐܶܶܶܒܝܶܡܶܐܶ܂ܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ   ܶ ܶ  ܶܶ
َ»وَمَنََأعَثََ رََأحََدََالصََغاَرََالمََؤَمَنَيَنَبِ،َفخََيََََّلهَََلوَََ 42  َ ََ َ  ََ  َ   ََ ََ  ََ َ َ  َ  َ  َ  َََ ََ َ   ََ ََ  َ   َََ  َ  ََ  َ  ََ  َ  َ  َ َ

ََ طوَََقََعنََ قَهََبَِجَرََرََ َ َ  َ  ََ َ  َ  ََ  َ َ ََحَىَوَطرَحَََفَِالبََحَرََ.َ َ  َ   َ  َ َ َََ  ََ  ََ  َ َ َ َ َ 

42 And whosoever shall offend one of these 

little ones that believe in me, it is better for 

him that a millstone were hanged about his 

neck, and he were cast into the sea. 

 
 
 



 

 

ܝܶܶܶܶ܀ܡܓ܀
ܶ
ܶܠܟܶܶܶܐ

ܶ
ܢܶܕܝܶܶܢܶܡܟܶܫܶܠ

ܶ
ܶܶ ܐ

 
ܶܶ  ܶ  ܶܶ

 
ܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶܶ   ܶܶܶ

 
ܶܶ ܕܟܶܶܶܶܦܶܣܘܶܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶܶ ܩܝܶܗܶܶܶ   ܶ ܶܶ ܦܶܩܶܚܶܶܗܘܶܶܶܶܶܶ.ܶ    ܶ ܶ ܶ  ܶ

ܶܠܟܶܶܶܶܶܶ    ܶ  ܶ
ܶܶ ܦܶܫܝܶܶܶ  ܶ ܥܘܶܶܶܶ 

ܶ
ܕܬܶܶ ܶܶ ܓܶܶܐܶ  ܶ   ܶ  ܶ ܶܶ ܠ ܚܝܶܐܶܶܶ   ܶ  ܶܶܠܶ  ܶ ܶ ܶ ܶ ܪܶܶ܆ܶ

ܶܶ
ܬ ܠܟܶܶܶ ܝܬܶܶܶ

ܶ
ܐ ܟܶܕܶܶܶ ܘܶ

ܶ
ܶܶܐ

  ܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶ
 
ܶ ܶ  ܶ   ܶ ܶܶ

 
ܝܶܶܶ

ܶ
ܐ ܝܢܶ

ܶܶ
ܶܶ ܬ

 
ܶ ܶܶܶ

ܶ  ܕܶܝܶܶܶܶܶܶ   ܢܶܶܶ  
ܐܙܠܶܶܠ ܓܶܶܗܢܶܐܶ܂

ܶܶ
ܶܶܶܬ  ܶ  ܶ   ܶܶ ܶܶ ܶ ܶܶ
  ܶܶ

تدََخَلََ 43 أنَََ لَكََ خَيََََّ فاَقطَعَهََا.َ يدََكََ أعَثََ رتَكَََ َ َ َوَإَنََ  َ  َ َ  َ  َ َ   ََ َ  َ  َ َََ  َ  َ  َ َ  ََ َ  َ  َ  َ َ  َ َ  َ  ََ  َ  َ َ  َ  َ  َ
ََ ََالَْيَاَةَ إَلَََََ  َ ََ  وَتََضََيََ يدََانََ لَكََ تكََونََ أنَََ مَنََ َأقَطَعَََ  َ  َ َ  َ   َ َ  َ َ  َ َ  َ  َ َ   ََ َ  َ َ  ََ َ  َ  َ َ  َ  َ َ َ  َ َ  َ

َ ََجَهَنمََ،َإَلَََالناَرََالَتََِلاََتطَفََأَ.  َ  ََ  َ ََ  َ ََ َ َ َ ََ ََ  َ  َََ َ  َ  َ  َ 

43 And if thy hand offend thee, cut it off: it 

is better for thee to enter into life maimed, 

than having two hands to go into hell, into 

the fire that never shall be quenched: 

 

ܐܶܘܢܘܶܶܶܶ܀ܡܕ܀
ܶܶ
ܶܡܝܶܬ

ܶ
ܘܠܥܶܗܘܶܢܶܶܠܳ

ܶ
ܝܟܶܐܶܶܕܬܶܶ

ܶ
ܶܶ ܐ  ܶ ܶܶܶ

  ܶ ܶ  ܶ ܶ
 
ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܶܶ

 
 ܶ  ܶܶܶ   ܶܶ

 
ܶܕܥܶܶܟܶܐܶ܂ܶ

ܶ
ܶܶܶܪܗܘܶܢܶܶܠܳ   ܶ ܶ   ܶܶ
 
ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ

َ ََحَيَثََدَودَهَمََلاََيَُوَتََوَالناَرََلاََتطَفََأََ. 44  َ  ََ  َ ََ َ َ ََ َ َ َ  َ  َ َ  َ ََ  َ  َ  َ َ َ َ  َ َ  َ 44 Where their worm dieth not, and the fire 

is not quenched. 

 
  



 

 

ܶܠܟܶܶܶܶܶ܀ܡܗ܀
ܶ
ܶܶ ܘܐܶܢܶܪܓܶܶܠܟܶܶܶܡܟܶܫܶܠ  ܶܶ
 
ܶܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܶ  ܶ  ܶ

 ܶ ܶܶܶ ܶܶ ܦܶܣܘܶܶܶܶܶ.ܶ   ܶ ܶܶ ܩܝܶܗܶܶܶ  ܶ ܶܶ ܦܶܩܶܚܶܶܗܘܶܶܶܶܶܶ.ܶ    ܶ ܶ ܶ  ܶ
ܶܠܟܶܶܶܶܶܶ    ܶ  ܶ

ܥܘܶܶܶ
ܶ
ܶܶ ܕܬܶܶ  ܶ   ܶ ܶܶ ܠܶܠ ܚܝܶܐܶܶܶܚܓܝܶܶܶܶܶ    ܶܶܶܶ

  ܶ  ܶ ܶ ܶܶ ܶܶܣܐܶܶ ܪܶܶ܆ܶ 
ܶܶ
ܝܬܶܶܶܠܟܶܶܶܬ

ܶ
ܘܶܟܶܕܶܶܶܐ

ܶ
ܶܶܐ

  ܶ ܶ  ܶ  ܶܶ  ܶ ܶ
 
ܶܶ  ܶ   ܶ ܶܶ

 
ܝܢܶܪܶܶܶ

ܶܶ
ܶܶ ܬ ܶܶܶ
ܶܶ ܓܶܠܝܶܶܶܶ    ܶ ܢܶܶܶ 

ܦܶܠܶܶܒܶܓܶܶܗܢܶܐܶ܂
ܶܶ
ܶܶܶܬ  ܶ  ܶ   ܶ  ܶ ܶ ܶ   ܶ
  ܶܶ

َ َ َوَإَنََأعَثََ رتَكَََرجََلَكََفاَقطَعَهََا.َخَيََََّلَكََأنَََتدََخَلََ 45  َ  ََ  َ  ََ   َََ  َ  ََََ  َ  َ  َ َ  ََ َ   ََ   ََ َ  َ َ  َ  ََ  َ  ََ  َ  َ  َ
أنَََ مَنََ أعَرَجَََ ََ الَْيَاَةََ  َ َ  َ  َ َ  ََ  َ  َ فَََََِ  َ ََ َ وَتطَرَحَََ رجََلانَََ لَكََ َتكََونََ  َ َ  ََ  ََ  َ َ  َ  َ   ََ َ   ََ َ  َ َ  ََ

َ ََجَهَنمَََفَِالناَرََالَتََِلاََتطَفََأَ.  َ  ََ  َ ََ  َ ََ َ َ َ ََ ََ  ََ َ  َ  َ  َ 

45 And if thy foot offend thee, cut it off: it is 

better for thee to enter halt into life, than 

having two feet to be cast into hell, into the 

fire that never shall be quenched: 

 

ܐܶܘܢܘܶܶܶܶ܀ܡܘ܀
ܶܶ
ܶܡܝܶܬ

ܶ
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ܶ
ܶܶ ܐ  ܶ ܶܶܶ

  ܶ ܶ  ܶ ܶ
 
ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܶܶ
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ܶܕܥܶܶܟܶܐܶ܂ܶ
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ܶܶܶܪܗܘܶܢܶܶܠܳ   ܶ ܶ   ܶܶ
 
ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ

َ ََحَيَثََدَودَهَمََلاََيَُوَتََوَالناَرََلاََتطَفََأََ. 46  َ  ََ  َ ََ َ َ ََ َ َ َ  َ  َ َ  َ ََ  َ  َ  َ َ َ َ  َ َ  َ 46 Where their worm dieth not, and the fire 

is not quenched. 
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ܶ
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ܘܶܟܶܕܶܶܶܐ
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ܶܶܶܬ
  ܶ

ܶ ܥܝܶܢܝܶܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶ ܦܶܠܶܶܒܶܓܶܶܗܢܶܐܶܶܕܢܘܶܶܶܶ 
ܶܶ
ܶܶ ܢܶܬ  ܶܶܶܶ  ܶ  ܶ   ܶ  ܶ ܶ ܶ   ܶ
  ܶ ܶܶܶܪܐܶ܂ܶܶܶ  ܶܶ

َ َ َوَإَنََأعَثََ رتَكَََعيََ نَكََفاَقَ لعَهََا.َخَيََََّلَكََأنَََتدََخَلََ 47  َ  َ َ  َ  َ َ   ََ َ  َ  ََََ  َ  َ  َ  َََ  َ َ   ََ  ََ  َ َ  َ َ  َ  ََ  َ  َ َ  َ  َ  َ
ََ مَلََ َكَوتََاَللهَأعَوََرََمَنََأنَََتكََونََلَكََعيََ ناَنََوَتطَرَحَََفََِ   ََ   ََ  ََ  َ َ  َ َ َ  ََ  َ َ   َََ  َ َ  َََ  َ  ََ  َ  ََ َ  َ  َ  ََ ََ  ََ َ

ََجَهَنمَََالناَرََ.  َ َ ََ ََ َ  َ  َ  َ 

47 And if thine eye offend thee, pluck it out: 

it is better for thee to enter into the kingdom 

of God with one eye, than having two eyes 

to be cast into hell fire: 

ܐܶܘܢܘܶܶܶܶܶ܀ܡܚ܀
ܶܶ
ܶܡܝܶܬ

ܶ
ܘܠܥܶܗܘܶܢܶܶܠܳ
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  ܶ ܶ  ܶ ܶ
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ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶ

َ ََحَيَثََدَودَهَمََلاََيَُوَتََوَالناَرََلاََتطَفََأََ. 48  َ  ََ  َ ََ َ َ ََ َ َ َ  َ  َ َ  َ ََ  َ  َ  َ َ َ َ  َ َ  َ 48 Where their worm dieth not, and the fire 

is not quenched. 

 
  



 

 

ܶܶ ܟܶܠܶܶܓܶܝܶܪܶܒܶܢܘܶܶܶܶܶ܀ܡܛ܀  ܶ  ܶ ܶܶܶ   ܶ ܶ ܶ ܶܶܪܐܶܶܢܬܶܶܡܠܚܶܶ    ܶ ܶ  ܶ ܶ ܶܶ ܐܶܒܡܠܶ ܚܐܶܶܶܶ،ܶ 
ܶ
ܶܶܘܟܶܠܶܶܕܒܶܶܶܚܬܶ  ܶ ܶ ܶ  ܶ ܶܶܶ
 
 ܶܶ  ܶ   ܶܶ ܶ   ܶ ܶ

ܬܡܶܠܚܶ܂
ܶ
ܶܶܬܶ ܶ  ܶ ܶ  ܶ
 
 ܶܶ

كََلََوَاحَدََيَُلََحََبنَاَرَ،َوكََلََذبَيَحَةََتََلََحََبِلََحََ. 49 ََلأنََ  َ  َ  ََ َ َ  َ َ َ  ََ  َ َ َ َ  َ  َ ََ َ َ َ ََ َ َ  ََ  َ  َ َ َ َ َ  ََ  َ  َ 49 For every one shall be salted with fire, and 

every sacrifice shall be salted with salt. 

 

ܶܶ ܫܦܶܶܝܶܶܶܶܶ܀ܢܢ܀
  ܶ ܡܠܶ ܚܐܶܶ  ܗܝܶܶ ܶ ܶܶܪܐܶܶ ܶ ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶܶ ܒܶܡܢܶܐܶܶܶܶ.ܶ  ܦܶܟܶܗܶܶ

ܶ
ܬܶ ܡܠܶ ܚܐܶܶ ܕܝܶܶܢܶ ܢܶ

ܶ
ܶܶܐ  ܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶ   ܶ  ܶ

 
 ܶ ܶܶ  ܶ ܶ ܶ  ܶ ܶܶܶ   ܶ ܶܶ

 
ܶ

ܬܡܶܠܚܶ
ܶ
ܶܶܬܶ  ܶ ܶ  ܶ
 
ܗܘܐܶܶܒܶܟܘܶܢܶܶܡܠܶ ܚܐܶܶ.ܶ 

ܶܶ
ܶ ܶܶܬ ܶ ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶ
ܶܶܘܒܶܶܫܝܶܢܐܶܶܗܘܘܶܶܚܕܶܶܶܥܡܶܶܚܕܶ܂ܶܶ.ܶ    ܶ  ܶ ܶ ܶ  ܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ ܶܶܶ  ܶ ܶ  ܶ  ܶ  ܶܶ

مَلوَحَةَ،َ 50 بلاََ المََلَحََ صَارََ إذَاََ وَلكَنََ جَيدَََ.َ َ ََالَمََلَحََ  َ  ََ  َ  َ  ََ َ َ َ  َ  ََ َ ََ َ ََ  َ  َ َ  َ  ََ  َ ََ  َ   َ  َ َ َ َ  َ  َ َ
مَلَحَ،ََ أنَ فََسَكَمََ فَِ لكََمََ ليََكَنََ تصََلَحَونهَ؟ََ َ َ َََفبَمََاذاََ  َ َ  َ  َ  َ َ  ََ َ َ  َ َ  َ   ََ َ  َ  َ َ َ َ َ َ  َ َ َ َ   ََ ََ  َ َ  َ  َ َ

ََوَسَالمََواَبَ عَضَكَمََبَ عَضَا«َ. ََ  َ َ  َََ  َ  َ َ َ  ََ ََ َ  َ  ََ َ َ 

50 Salt is good: but if the salt have lost his 

saltness, wherewith will ye season it? Have 

salt in yourselves, and have peace one with 

another. 

ܶ
 



 

 

 ܆ܡܣܒܪܢܐ  ܣ ܡܪܩܘ  ܕ ܣܒܪܬܐ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ
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   Chapter 10   ܝ ܨܚܚܐ    العاش الإصحاح 
 

ܐܳܠܬܳܳܚܘܳܳܳ܀ܐ܀  
ܳ
ܡܢܳܳܘܐܳܬܳ

ܳܳ
ܳܳ ܘܩܡܳܳܡܢܳܳܬ  ܳ  ܳ  ܳܳܳ

 
 ܳܳ  ܳ ܳܳ  ܳ

  ܳ ܳܳ  ܳ ܳ ܳ  ܳ ܳܳ ܡܐܳܳܕܝܳܳܳܳܳ   ܳ ܳܳ ܳܳ ܗܘܳܳܳܳ  ܳܳ ܕܳܳܠ ܥܒܳܳܪܐܳܳܕܝܳܘܳܳܳܳ   ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ  ܳ ܳ ܳܳ ܳ ܳܳܪܕܢܳܢܳܳ   ܳܳ.ܳܳ
ܐ
ܳ
ܗܳܟܳܢܳܫܐܳܳܳܣܓܳܳܝܳܐܳܳ

ܳ
ܡܢܳܳܠ ܘܬܳܳ

ܳ
ܳܳܘܐܳܙܠܳܘܳܠ ܬܳ

 
ܳ  ܳ   ܳ  ܳܳܳ

  ܳܳ   ܳ ܳ ܳ
 
 ܳ  ܳܳ ܳܳܳ  ܳ

 
 ܳܳ ܳܳܳ ܳ ܳܳ ܳܳܳܘܡܠܳܦܳܳܳܗܘܳܐܳܳܠܗܘܢܳܳܳܳܳ܆ܳܳ   ܳ ܳ ܳܳܳ  ܳ  ܳ ܳ  ܳ  ܳ  ܳ ܳ

ܝܟܳܳܕܳܡܳܥܕܳܳܳܗܘܳܐܳ܂ܳ
ܳ
ܘܒܳܳܳܐ

ܳܳ
ܳܳܳܬ  ܳ  ܳ ܳ  ܳ  ܳ ܳ   ܳܳ  ܳܳ

 
ܳܳ  ܳ  ܳ

  ܳܳ
َََوَقاَمََمَنََهَناَكََوَجَاءََإَلَََتَُوَمََاليََ هَودَيةَََمَنََعَبَََْالأرَدََنََ.ََ 1   َ  َ  َ  ََ َ  َ  َ َ  َ  ََ َ َ  َ َ  َ  ََ  ََ َ  َ  َ  َ َ  َ  ََ َ َ  َ َ َ  َ َ َ  َ َ  َ  ََ َ  ََ  َ

كََانََأيَضََاَ ََفاَجَتمََعََإلَيَهَََجَُوَعََأيَضََا،َوكََعاَدَتهََ   ََ ََ  َ َ  ََ َ َ  َ َ َ  َ  َ َََ   ََ ََ ََ   ََ َ  َ َ ََ َ  َ  َ  ََ ََي عَلَََمَهَمَ.َ   َ  َ  َ   َ  َ  ََ 

1 And he arose from thence, and cometh into the 

coasts of Judaea by the farther side of Jordan: 

and the people resort unto him again; and, as he 

was wont, he taught them again. 

 



 

 

ܘܡܳܫܐܳܠܝܳܳܳܳܳ܀ܒ܀ ܠܗܳܳ ܡܢܣܳܝܳܢܳ ܦܳܪܝܳܫܳܐܳܳ ܳܳ ܘܩܳܪܒܳܳܘܳ  ܳܳ  ܳ ܳ  ܳ ܳ ܳ  ܳ ܳܳܳ  ܳ ܳ ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ
 ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ ܳ ܫܠܳܝܳܳܳܳܳ܆ܢܳ  ܳܳ ܕܐܳܳܢܳ  ܳ  ܳ ܳܳܳ ܛܳܳ  
ܳܳ ܠ ܓܳܳܒܳܪܐܳܳܕܢܫܳܒܳܘܳܳܳ   ܳ ܳ ܳ ܳܳܳ  ܳ  ܳ   ܳܳ ܗ܂ܳ

ܳ
ܢܬܳܳܬܳ
ܳ
ܳܳܳܩܳܐ

 
 ܳ  ܳ  ܳ

 
ܳܳ ܳܳ

ََفَ تَ قَدَمََالفََريََسَيوَنََوَسَألَوَهَ:َ»هَلََيَََلََللَرجََلََأنََََ 2  َ  ََ  َ  َ َ  َََ َ  َ َ َ  َ َََ َ  ََ َ  َ َ َ َ َ َ  ََ   َ  َ  َََ َ  َ  َ  ََ  ََ
َ ََيطَلَََقََامَرأَتَهَ؟َ«َليََجَربََوَهََ.  ََ  َ   ََ ََ َ َ َ  َ َ َ  َََ  َ   َ  ََ 

2 And the Pharisees came to him, and asked 

him, Is it lawful for a man to put away his 

wife? tempting him. 
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ܳܳܐ  ܳ ܳ ܳܳܳ  ܳ
 
ܳܳܳܡܢܳܐܳܳܦܳܩܳܕܳܟܳܘܳܢܳܳܡܘܳܫܳܐܳ܂ܳܳܳ:ܳ ܳ  ܳ  ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ  ܳ  ܳ

  ܳ ܳܳ  ܳ  ܳܳ
ََفأَجََابََوَقاَلََلََمََ:َ»بِاَذاََأوََصَاكَمََمَوسَى؟َ« 3 َ َ ََ َ َ  َ  َ َ َ  َ  َََ  َ  َ َ َََ  َ  َ َ  َ  ََ  َ َ  ََ   ََ َ 3 And he answered and said unto them, 

What did Moses command you? 

ܘܳܳܳܳ܀ܕ܀
ܳܳ
ܕܢܳܟܳܬܳ ܠܢܳܳ ܦܳܣܳܳ

ܳ
ܐ ܡܘܳܫܳܐܳܳ ܡܪܝܳܢܳܳ

ܳ
ܐ ܕܝܳܳܢܳ ܳܳ ܗܢܳܘܳܢܳܳ   ܳ  ܳ  ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ ܳ ܳ   ܳ

 
ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ  ܳ ܳܳ ܳ  ܳ ܳ

 
ܳ ܳܳܳ   ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ ܒܐܳܳܳܳ 

ܳ
ܟܳܬܳ ܳܳܒܳܳ   ܳ
 
 ܳ  ܳ ܳ  ܳ

ܳܳ ܕܫܘܳܳܳ ܳܳܳܒܳܩܢܳܐܳܳܘܢܫܳܪܐܳ܂ܳܳ   ܳ ܳ ܳ ܳܳܳ  ܳ  ܳ  ܳܳ
كَتَاَبََطلاقَ،َفَ تطَلَقََ«. 4 ََفَ قَالوَا:َ»مَوسَىَأذََنََأنَََيكََتَبَ َ َ َ  ََ  ََ ََ  َ  َََ  ََ  َ ََ  َ َ   َََ  َ  ََ  َ  َ  ََ َ ََ َ ََََ  َََ َ  ََ 4 And they said, Moses suffered to write a 

bill of divorcement, and to put her away. 
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َ َفأَجََابََيسََوعََوَقاَلََلََمََ:َ»مَنََأجََلََقسََاوَةََ 5  ََ  ََ َ  َ   َََ  َ  َ َََ  َ  َ َ  َ  ََ  َ َ ََ   َََ  ََ   ََ َ
كََتَبََلكََمََهذَهََالوََصَيةََ، َ ََقَ لوَبكََمَ  َ  َ  َ  َََ َ  َ ََ  َ   َََ  َ َ  ََ  َ   ََ  ََ  ََ 

5 And Jesus answered and said unto them, 

For the hardness of your heart he wrote you 

this precept. 
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َََ ََوَلكَنََمَنََبدََءََالَْلَيَقَةَ،َذكََراََوَأنَ ثَىََخَلقََهَمَاَاللهََ. 6  َ  َ  َ  َ  ََ  ََ  ََ َ  َ ََ  َ  َ  َ ََ َ  ََ َ  ََ َ  َ  َ  ََ  َ  ََ  َ  ََ  َ 6 But from the beginning of the creation 

God made them male and female. 
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ܳ܆ܳ

ََمَنََأجََلََهذَاَيتََْكَََالرجََلََأبَََهََوَأمََهََوَيَ لتََصَقََبََمَرأَتَهََ، 7  َ َ َ َ  َ  َ َ َ  َ َ َ  ََ  َ َ َ  َ َ  َ َ َ  َ  ََ َ َ َََ َ  َ   َ  َ ََ  َ ََ  َ   َََ  َ  َ 7 For this cause shall a man leave his father 

and mother, and cleave to his wife; 
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ܳܳܳܒܳܣܪܳ܂ܳ  ܳ  ܳܳ
ََوَيكََونََالاث نَاَنََجَسَدَاَوَاحَدَا.َإذَاََليََسَاَبَ عَدََاث نََيََََْ 8   َ  َ  ََََ  َ  َ  ََ ََ  َ َ َََ  َ  ََََ  َ  َ َ َ ََ  َ  َ  ََ  َ َ َ  ََ ََ َ َ َ  ََ  َ

ََبلَََجَسَدََوَاحَدََ.  َ  َ َ َ َ  َ  َ  ََ  ََ 

8 And they twain shall be one flesh: so then 

they are no more twain, but one flesh. 
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ܳܳܳ  ܳ  ܳ ܳ   ܳܳ

ََفاَلذََيَجَُعََهََاللهََلاََي فََرقََهَََإنَسََانَ«َ. 9 َ َ َ  ََ  ََ َ  َ   َ  َ  ََ  َ َ  َ ََ َ  َ  ََ َ َ  َ  ََ 9 What therefore God hath joined together, 

let not man put asunder. 
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  ܳܳ

ََثَََُفَِالبََ يَتََسَألَهَََتلامََيذَهََأيَضََاَعَنََذلَكَ، 10   ََ ََ  َ  َ ََ   ََ ََ َ  َ َ  َ  َََ َ  َ َ  ََ  َ َ  ََ  َََ  َ  َ َ 10 And in the house his disciples asked him 

again of the same matter. 

 
  



 

 

ܐܳܳܳ܀ܝܐ܀
ܳ
ܐܚܳܪܬܳܳ ܘܢܣܳܒܳܳܳ ܗܳ

ܳ
ܢܬܳܳܬܳ
ܳ
ܐ ܕܢܳܫܳܪܐܳܳ ܡܢܳܳ ܟܳܠܳܳ ܠܗܘܢܳܳ ܳܳܘܐܳܡܪܳܳ

 
 ܳ  ܳ ܳ  ܳ ܳ  ܳ  ܳ ܳ ܳ ܳ ܳ

 
 ܳ  ܳ  ܳ

 
ܳ ܳܳ  ܳ ܳ ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ ܳ ܳ   ܳ ܳܳ  ܳ ܳ ܳ ܳܳ  ܳ ܳ  ܳ
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ܳ
ܳܳܳܓܳܳܐ
 
ܳ   ܳܳ

َََفَ قَالََلََمََ:َ»مَنََطلََقََامَرأَتَهَََوَتَ زَوجَََبَِخََرَىَيَ زَنَِعلَيََ هَاَ. 11  َ  ََ  َ  َ َ  َ َ  َََ َ َ   َ َ َ  ََ  َ  ََ  َ َ َ  َ َ َ  َََ  َ  َ ََ  َ  َ َََ  َ  َ َ  َ َ َ  ََ 11 And he saith unto them, Whosoever shall 

put away his wife, and marry another, 

committeth adultery against her. 

ܫܪܐܳܳܒܳܥܳܠ ܗܳܳܳܳ܀ܝܒ܀
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 ܳ ܳܳܳܝܪܐܳ܂ܳ  ܓܳܳܳܳܳܳ  ܳ ܳܳ

ََوَإَنََطلَقََتََامَرأَةَََزوََجَهَاَوَتَ زَوَجَتََبَِخَرََتَ زَنِ«َ. 12 َ  َ َ  َََ  َ  َ  َ َ  َ  َ َ  َ  ََ  َ ََ  َ  َ َ  َ َ َ َ َ  َََ  َ َ َ ََ  َ  َ  َ 12 And if a woman shall put away her 

husband, and be married to another, she 

committeth adultery. 
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التَلامََيذََ 13 وَأمََاَ ي لَمََسَهَمَ.َ لكََيََ أوََلادََاَ إلَيَهَََ َوَقدََمَواَ  َ َ  َ َ ََ َ ََ  َ َ  َ ََ  َ  َ  َ  َ  َ  ََ َ  َ   ََ ََ  َ  َ َ  َ َ َ  َ َ َ ََ َ َ  َ  َ  َ
ََفاَن تََ هَرَواَ َ َ  َ  ََ  ََ ََالذََينََقدََمَوهَمََ.ََ   َ  َ َ َ  َ  َ َ  َ َ  َ  ََ 

13 And they brought young children to him, 

that he should touch them: and his disciples 

rebuked those that brought them. 
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»دَعَواََ 14 لََمََ:َ وَقاَلََ اغتَاَظََ ذلَكََ يسََوعََ رأََىَ َََفَ لمََاَ َ َ  َ َ ََ  َ  َ َ  َ  ََ  َ َ  ََ  َ  َ َ َ   ََ َ َ ََ   ََ َ  ََ َ ََ  َ  َ  ََ
هؤَلاءََََ لمََثلَََ لأنَََ تََنََ عَوهَمَ،َ وَلاََ إَلََََ يََتَوَنََ َ َ َ ََالأوََلادَََ َ َ  َ  َ  َ  َ َ  َ  َ ََ  َ  َ َ َ  ََ   َ  َ َ َ َ  َ  َ َ  َ  ََ  َ َ َ  َ َ  ََ

ََ ََمَلَكَوتََاَللهَ.  ََ َ َ  َ 

14 But when Jesus saw it, he was much 

displeased, and said unto them, Suffer the 

little children to come unto me, and forbid 

them not: for of such is the kingdom of 

God. 
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َالََْقَََأقَوَلََلكََمَ:َمَنََلاََيَ قبََلََمَلَكَوتََاَللهَمَثلَََوَلدَََ 15  َ  َ  َ َ َ َ  ََ ََ  ََ َ َ  ََ َ َ  َ  ََ  َ ََ  َ  َََ  َ   َََ  َ  ََ  ََ  َ    ََ
ََفَ لَنََيدََخَلهََ«َ. َ َ  َ  َ  َ  ََ  َ  َ  ََ 

15 Verily I say unto you, Whosoever shall 

not receive the kingdom of God as a little 

child, he shall not enter therein. 
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ََفاَحَتَضَنَ هَمََوَوَضَعََيدََيهَََعلَيَهََمََوَبََركََهَمََ. 16  َ  َ  َ َ  َ  َ َ  َ  َ  َ َ  َ َ َ  َ  َ  ََ َ  َ َ  َ َ  َ  َ  ََ  َ َ  ََ  َ 16 And he took them up in his arms, put his 

hands upon them, and blessed them. 
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َ َوَفيَمَاَهَوََخَارجَََإَلَََالطرَيَقَ،َركََضََوَاحَدََوَجَثاََلهَََ 17  َ ََ  َ  َ َ َ  َ  َ َ َ َ  َ  َ َ ََ  َ  ََ  ََ ََ  َ  ََ  ََ َ  ََ  َ  َ ََ  َ َ َ  َ

لأرَثَََ أعَمََلََ مَاذاََ الصَالحََ،َ المََعلَََمََ »أيََ هَاَ َوَسَألَهََ:َ   ََ  َ َ َ  َ  َ  َ ََ  َ َ َ ََ  َََ ََ َ َ َ   َ  َ  َ  ََ ََ  َ  ََ َ َ ََ َ  َ َ  َ َ
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17 And when he was gone forth into the way, 

there came one running, and kneeled to 

him, and asked him, Good Master, what 

shall I do that I may inherit eternal life? 
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ََفَ قَالََلهَََيسََوعَ:َ»لمََاذاََتدََعَونَِصَالَْاَ؟َليََسََأحََدَََ 18  َ   َََ  َ َ ََ ََ   َ َ ََ  ََ َ  َ  َََ  َ َ  َ  َ َََ ََ   َََ َ  ََ  َ َ َ  ََ
ََ ََصَالَْاََإَلاََوَاحَدََوَهَوََاللهََ.  َ  َ  َ َ  َ  َ َ َ  َ َ َََ   َ َ َ 

18 And Jesus said unto him, Why callest 

thou me good? there is none good but one, 

that is, God. 
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َأنَتَََتَ عرََفََ 19   ََ  َ  َََ ََالوََصَايََ:َلاََتَ زَنَ.َلاََتَ قتَلََ.َلاََتسََرقََ.ََ ََ     ََ   ََ  َ َََ  ََ  َ  ََ  َ َََ  َ  َ  ََ  َ َََ  ََ َ  َ  ََ
ََلاََتشََهَدََبََلزَورَ.َلاََتسََلَبَ.َأكََرمَََأبَََكََوَأمََكَ«. َ  َ َ َ  َ َ  َ  َ  ََ  َ  َ  َ  َََ   ََ   ََ  َ َََ َ َ ََ  َ َ  َ  َ   ََ  َ َ 

19 Thou knowest the commandments, Do 

not commit adultery, Do not kill, Do not 

steal, Do not bear false witness, Defraud 

not, Honour thy father and mother. 
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حَفَظتََ هَاَ 20 كََلهََاَ هذَهَ مَعلَََمَ،َ »يَََ لهََ:َ وَقاَلََ ََفأَجََابََ  َ  ََ َ َ  َ ََ  َ  َ  َ َ َ  َ َ ََ َ   َ  َ  َ َ  َ َ ََ َ  َ َ  َ  ََ  َ َ  ََ   ََ َ
ََمنَذَََحَدَاثتََِ«َ. َ  َ ََ  َ  ََ  َ  َ  َ 

20 And he answered and said unto him, 

Master, all these have I observed from my 

youth. 
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لَهََ:َ»ي عَوَزَكَََشَيَءََوَاحَدَ:ََ 21 يَسََوعََوَأحََبهََ،َوَقاَلَ إَلَيَهََ َََفَ نَظرََ  َ  َ َ ََ َ  َ  ََ  َ  َ  َ  َ  ََ َََ َ  ََ  َ  ََ  َََ َ  َ   ََ  ََ ََ   َََ َ  َ َ ََ  َ َ َ  ََ
كََنَ زََفََِ كََلََمَاَلَكََوَأعََطََالفََقَراَءَ،َفَ يَكَونََلَكَ ََاذَهََبََبعََ  ََ  َ  ََ  ََ   َََ َ َ َ َ  ََ ََ َ َ َ  َ  َ  ََ َ  َ َ  َ  َ َ   ََ ََ  َ َ َ  ََ  َ  ََ  َ  َ  َ  َ

ََالسَمَاءَ،َوَتَ عاَلََات بََ عَنََِحَامَلاََالصَليَبَ«. َ  ََ  َ  ََ َ  َ َ  ََ  ََ  َ  َ  ََ  ََ ََ  َ َ َ  ََ  َ ََ  ََ  َ  ََ َ 

21 Then Jesus beholding him loved him, and said 

unto him, One thing thou lackest: go thy way, sell 

whatsoever thou hast, and give to the poor, and 

thou shalt have treasure in heaven: and come, take 

up the cross, and follow me. 
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كََثَيرةَََ. 22 كََانََذاََأمََوَال َ َ َ ََفاَغتَمَََعلََىَالقََوَلََوَمَضَىَحَزيَناَ،َلأنَهََ  ََ ََ  َ  َ  َََ  َ َ  َ َ  ََ َ  َ ََََ  ََ  َ  ََ َ َ َ  َ َ  َ  َ  َ  َََ َ َ  َ َ َ  َ  َ  ََ 22 And he was sad at that saying, and went 

away grieved: for he had great possessions. 
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أعََسَرََ 23 »مَاَ لتََلامََيذَهَ:َ وَقاَلََ حَوَلهَََ يسََوعََ َفَ نَظرَََ  َ  َ َ  َ ََ  َ َ ََ َ  َ َ  َ َ َ َ َ  َ  ََ  َ َ َ  َ  َ  َ َ ََ   ََ َ  َ َ َ  ََ
ََدَخَولََذَوَيَالأمََوَالََإَلَََمَلَكَوتََاَلله!َ« َ ََ  ََ َ َ  َ َ  َ  ََ  ََ َ  َ ََ َ َ َ  َ َ  َ َ َ َ 

23 And Jesus looked round about, and saith 

unto his disciples, How hardly shall they 

that have riches enter into the kingdom of 

God! 
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أيَضََاََ 24 يسََوعََ فأَجََابََ كََلامََهَ.َ مَنَ التَلامََيذََ َََفَ تَحَيَرََ   ََ َ َ ََ   ََ َ  ََ   ََ َ ََ َ  َ َ  َ َ  َ  َ َ  َ َ  َ َ ََ َ َ  َ  َ َ  ََ
َوَقاَلََلََمََ:َ»يَََبنَََِ،َمَاَأعََسَرََدَخَولََالمََتَكلََيََْعلََىَ َ َ  َ َ َ َ  َ َ  َ  َََ  َ َ َ َ َ  َ  َ َ  َ ََ  َ ََ  َ َ َ  َ َََ  َ  َ َ  َ  ََ  َ

َالأمََوَالََإَلَََمَلَكَوتََ  ََ َ َ  َ َ  َ  ََ  ََ َ  َ ََاَللهَ!ََ َ 

24 And the disciples were astonished at his 

words. But Jesus answereth again, and 

saith unto them, Children, how hard is it for 

them that trust in riches to enter into the 

kingdom of God! 
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َ َ  َمَرَورََجَُلََمَنََثَ قَبََإبََ رةَََأيَسََرََمَنََأنَََيدََخَلََغَنَََِ 25 َ َ َ  َ  َ َ  َ  ََ  َ  ََ  َ   ََ ََ َ  َ  ََ  ََ  َ  َ  ََ َ  َ  ََ  َ ََ َ َ َ  َ
ََإَلَََمَلَكَوتََاَللهَ«  ََ  ََ َ َ  َ َ  َ  َ 

25 It is easier for a camel to go through the eye 

of a needle, than for a rich man to enter into 

the kingdom of God. 
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ََيسََتَطَيعََأنَََيََلََصَ؟َ« َ   ََ  َ َ  َ  ََ َ َ َ  َ   ََ 

26 And they were astonished out of measure, 

saying among themselves, Who then can be 

saved? 
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مَسَتَطاَعَ،ََ 27 غَيَرََ الناَسََ »عَندَََ وَقاَلَ:َ يسََوعََ إلَيَهََمََ َََفَ نَظرَََ  ََ َ َ  َ َ َ  َ  َ َ  ََ  ََ َ َ  َ  َ  َ َ ََ  َ  ََ  َ َ ََ   ََ َ  َ  َ  َ َ َ َ  َ َ َ  ََ
كََلََشَيَءََمَسَتَطاَعََعَندَََاَلله«. ََوَلكَنََليََسََعَندَََاَلله،َلأنََ َ ََ  َ  َ  َ َ ََ َ َ  َ َ َ  َ  َ  ََ َ ََ  َ  َََ ََ  َ  َ  َ َ  َ َ ََ  َ  ََ  َ 

27 And Jesus looking upon them saith, With 

men it is impossible, but not with God: for 

with God all things are possible. 
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كََلََ 28 تَ ركََناَ قدَََ نََنَََ »هَاَ لهََ:َ يَ قَولََ بطَرََسََ َ َوَاب تَدََأََ  َ ََ  َ  َ  َ  ََ َ  َ  َ َ  َ   َ ََ  َ َ ََ َ  َ َ  َ َ َ  ََ َ  َ َ  ََ  ََ  َ  َ  َََ َ

ََشَيَءََوَتبَعَنَاَكَ«َ. َ  َ َ َ  َ  َ َ  َ َ  َ  َ  َ 

28 Then Peter began to say unto him, Lo, 

we have left all, and have followed thee. 
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ََفأَجََابََيسََوعََوَقاَلَ:َ»الَْقَََأقَوَلَََ 29  َ  ََ  ََ  َ   ََ َََ  َ  ََ  َ َ ََ   َََ  ََ َ لكََمَ:َليََسَََ ََ   َ َ َََ  َ َأحََدََََََ    َ   ََ
َ َتَ رَكََب يََ تاََأوَََإَخَوَةََأوَََأخََوَاتََأوَََأبََََأوَََأمََاَأوَََامَرأَةَََ  َ َ  َََ  َ  َ ََ  َ َ َ  َ  َ َ  َ  ََ  َ  َ َ  ََ  َ   ََ َ  َ  َ َ َ  َ  َ ََ  َ  َ ََ  َ  ََ  ََ َ  َ  َ  ََ

ََأوَََأوََلادَاََأوَََحَقَولاَ،َلأجََلَيَوَلأجََلََالَإنَْيَلََ،  َ َ  َ  َ ََ  َ   َ َ َ َ َ َ   َ ََ  َ ََ َ  ََ  َ  َََ  َ  َ َ  ََ  َ  َ 

29 And Jesus answered and said, Verily I say 

unto you, There is no man that hath left 

house, or brethren, or sisters, or father, or 

mother, or wife, or children, or lands, for 

my sake, and the gospel's, 

 
 



 

 

ܳܳܳ܀ܠ܀
ܳ
ܒܳܡܳܐ ܚܕܳܳܳ ܢܩܒܳܳܠܳܳ ܳ

ܳ
ܳܘܠܰ

 
ܳ ܳ   ܳ ܳ  ܳ  ܳ ܳ ܳ   ܳ  ܳ ܳ ܳ

 
ܗܢܳܐܳܳܳ.ܐܳܳ ܒܙܳܒܳܢܳܐܳܳ ܳ ܳܳܗܫܳܐܳܳ  ܳ ܳܳ  ܳ  ܳ  ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ ܳܳܳ܇ܳܳ 

ܳܳ
ܒܳ
ܘܐܳܚܳܳܳܳ   ܐܳ

ܳܳ
ܳܳ ܳ ܬ  ܳ ܳܳ
ܐܳܳ  

ܳܳܳ ܘܐܳܚܳܳ ܐܳܘܐܳܡܳܳܳ 
ܳ
ܳܳ ܘܬܳܳ ܳ  ܳ ܳܳ
 
 ܳ ܐܳ 

ܳ
ܳܳܗܬܳܳ
 
 ܳ ܳܳ ܘܒܳܢܳܝܳܐܳܳܳܘܩܘܳܳܳܳܳ܇ܳ   ܳ ܳܳܳ

  ܳ  ܳ  ܳ ܳܳ ܝܐܳܳܥܡܳܳܪܕܘܳܳܳܳܪܳ    ܳܳ ܳ ܳ  ܳ ܳܳ ܳ ܳܳܦܳܝܐܳܳ  ܐܳܳܳܳ.ܳ 
ܳ
ܳܳܳܘܒܳܳܥܠܳ ܡܐܳܳܕܐܳܳܬܳ
 
 ܳܳ   ܳܳ ܳ  ܳ ܳ ܳ  ܳ  ܳ  ܳ

ܳܳܳܚܝܳܐܳܳܳܕܠܳܳ ܥܠܳܡܳ܂  ܳ  ܳ ܳ ܳ   ܳܳܳ
  ܳ  ܳܳ

وَيََخََذََمَئةَََضَعَفََالآنََفَِهذَاَالزَمَانَ،َب يَوَتًََ 30 َإَلاََ  َ  ََ  ََ ََ  َ َ َ  َََ ََ  َ ََ  ََ  َ ََ َ  َ َ  ََ َ  َ  َ َ  َ  َ  َ  َ  َ َ َ
مَعَََ وَحَقَولاَ،َ وَأوََلادََاَ وَأمََهَاتََ وَأخََوَاتََ َ ََوَإَخَوَةََ  َ َ  َ ََ َ  َ َ ََ  َ  َ َ  َ  َ َ  ََ  َ  َ َ  َ َ  ََ  َ   ََ  َ َ َ  َ  َ َ  َ

َ ََاضَطَهَادَاتَ،َوَفَِالدَهَرََالآتَِالَْيَاَةََالأبَدََيةَََ.  َ  َ  َ ََ َ ََ َ  ََ َ  َ ََ َ َ  َ  َ ََ َ  َ َ ََ  ََ  َ َ  َ  َ  ََ 

30 But he shall receive an hundredfold now 

in this time, houses, and brethren, and 

sisters, and mothers, and children, and 

lands, with persecutions; and in the world 

to come eternal life. 
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كََثَيروَنََأوََلوَنََيكََونوَنََآخَريَنَ،َوَالآخَرَونََأوََلَيَْ«َ. 31 ََوَلكَنَ َ  ََ  َ ََ  َ َ َ  َ ََ  َ ََ  َ  ََ  َ ََ  َ  ََ َ  َََ  َ  ََ  َ  ََ  َ  َ َ َ  ََ  َ  ََ  َ 31 But many that are first shall be last; and 

the last first. 
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َوكََانوَاَفَِالطرَيَقََصَاعَدَينََإَلَََ 32  َ  ََ  َ َ  َ  َ َ ََ  َ  ََ  ََ ََ  َََ  َََ  َ َأوَرشََليَمََوَي تََ قَدَمَهَمَََ   َ  َ  َ  َ  َ  ََ  ََ  َ َ َ َ َ   ََ  ََ
ي تََ بَ عَونََكَانوَاَ هَمََ وَفيَمَاَ ي تََحَيَروَنَ.َ وكََانوَاَ ََيسََوعَ،َ  َََ  َ َ َ َ َ  ََ  ََ  ََ َ  َ  َ ََ  َ َ َ  َ ََ  َ  َ َ  َ َ  ََ ََ  َََ  َ  َ ََ ََ   ََ
لََمََََ يَ قَولََ وَاب تَدََأََ أيَضََاَ عَشَرََ الاثنََََِ فأَخََذََ ََيََاَفوَنَ.َ  َ  َ َ  َ َ َ  ََ  ََ  َ  َ  َََ َ ََ   ََ َ َ  َ  َ َ َ  َ  َ ََ َ  َ   ََ َ ََ  َ  ََ  َ  َ

َ ََعَمَاَسَيَحَدَثََلهََ:  ََ  َ  َ  َ َ  َََ  َ  َ 

32 And they were in the way going up to 

Jerusalem; and Jesus went before them: 

and they were amazed; and as they 

followed, they were afraid. And he took 

again the twelve, and began to tell them 

what things should happen unto him, 
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الَإنسََانََ» 33 وَابنَََ أوَرشََليَمَ،َ إَلَََ صَاعَدَونََ نََنَََ َهَاَ  َ َ  ََ  َ َ َ  َ  ََ َ ََ َ َ َ   ََ  ََ َ  َ  َ َ  َ َ  َ  َ َ َ َ  َ   َ ََ  َ

ََ وَالكََتَ بةََ، الكََهَنةَََ رؤََسَاءََ إَلَََ ََيسََلمَََ َ َ  َ  ََ  َ ََ َ َ َ  َ  َ  َ ََ َ  ََ َ َ َ َ  َ  َ َ َ  َ علَيَهَََََ   َ َفَ يَحَكَمَونََ  َ َ  َ َ  َ َ  َ  َ  َ َ  ََ
ََبََلمََوَتَ،َوَيسََلََمَونهَََإَلَََالأمََمَ،  َ  َ ََ َ  َ  ََ َ  َ َ  َ   َ   ََ  َ ََ  َ  َ  َ  َ  َ 

33 Saying, Behold, we go up to Jerusalem; 

and the Son of man shall be delivered unto 

the chief priests, and unto the scribes; and 

they shall condemn him to death, and shall 

deliver him to the Gentiles: 
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َفَ يَ هَزأَوَنََبهَََوَيََلََدَونهَََوَي تََ فَلوَنََعلَيَهَََوَيَ قتََ لوَنهََ،َوَفَِ 34  َ َََ َ  َ  ََ  ََ  َ  ََ  َ َ َ  َ َ  َ َ  َ  ََ  َ  ََ  ََ  َ َ َ  َ َ  َ  َ   َ  َ َ َ  ََ  َ  ََ َ  َ  ََ  ََ
ََاليََ وَمََالثاَلَثََيَ قَومَ«َ. َ َ َ َ  َََ   ََ  ََََ َ  َ  َ  ََ  ََ 

34 And they shall mock him, and shall scourge 

him, and shall spit upon him, and shall kill him: 

and the third day he shall rise again. 
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َوَتَ قَدَمََإلَيَهَََيَ عقََوبََوَيوَحَناََاب نَاََزبَدََيَقاَئلََيََْ:َ»يَََ 35  َ َََ  َ  َ َ  ََ َ َ  َ  َ َ ََ  َ  َََ ََ  َ  َ  ََ  َ َ  َ َ َ  َ  ََ َ َ  َ َ ََ َ  َ  َ  ََ  َ
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35 And James and John, the sons of Zebedee, 

come unto him, saying, Master, we would 

that thou shouldest do for us whatsoever we 

shall desire. 
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should do for you? 
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ََوَالآخَرََعَنََيسََاركَََفَِمََدََكَ«. َ  َ  َ   َ َ  ََ  َ  َ َ  َََ  َ  َ َ  َ  َ ََ  َ 

37 They said unto him, Grant unto us that we 

may sit, one on thy right hand, and the other 

on thy left hand, in thy glory. 
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تطَلَبَاَنَ.ََ 38 مَاَ تَ علَمََانََ »لَسَتمََاَ يسََوعَ:َ لََمََاَ َََفَ قَالََ  َ َ َ َ   ََ ََ  َ َ  َ َ  َ  َ  َ  ََ ََ  َ  َ   ََ َ ََ ََ   ََ ََ  َ  َ َ  َ َ َ  ََ
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ََتَصَطبَغَاََبََلصََبَ غةَََالتَََِأَصَطبَغََبَُاََأنَََ؟َ« َ  َ  َََ   ََ َ  ََ  َََ  َ ََ َ َ  َ  ََ   ََ  َ ََ  َ  َ َ   ََ 

38 But Jesus said unto them, Ye know not 

what ye ask: can ye drink of the cup that I 

drink of? and be baptized with the baptism 

that I am baptized with? 
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ََفَ قَالاََلهََ:َ»نسََتطََيعَ«.َفَ قَالََلََمََاَيسََوعَ:َ»أمََاَالكََأَسََالتََََِ 39  َ ََ َ  َ َ  َ ََََ  َ َ َََ ََ   ََ ََ  َ  َ َ  َ َ َ  ََ ََ َ َ َ َ  َ   ََ َََ َ  َ  َ ََ  َ  ََ
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39 And they said unto him, We can. And Jesus 

said unto them, Ye shall indeed drink of the cup 

that I drink of; and with the baptism that I am 

baptized withal shall ye be baptized: 

 
 



 

 

ܬܒܳܳܘܳܳܳܳܳ܀ܡ܀
ܳ
ܳܳ ܕܬܳܳ   ܳ  ܳ
 
 ܳ ܝܡܳܝܳܳܳܳ  ܕܝܳܳܢܳܡܢܳܳ ܳܳ ܢܳ  ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ ܳܳܳ   ܳ ܳܳܢܝܳܘܡܢܳܳܣܡܳܠܳܝܳܳ ܳ  ܳ  ܳ ܳܳ  ܳ ܳ ܳ ܳܗܳܳܳܳ܆ܳܳ

ܳ
ܳܳ ܠܰ ܳ
 
ܕܝܳܳܳܳܳ ܳܳ ܘܬܳܳܳ   ܳ ܳ  ܳ ܠܝܳܳ 

ܠ
ܳܳ
ܳܠ ܡܬܳ ܳ
  ܳ  ܳ ܳ ܝܒܐܳܳ܂ܳ܇ܳ

ܳ
ܝܠܝܳܢܳܕܳܡܳܛ

ܳ
ܳܠܰ
ܳ
ܠܰ
ܳ
ܳܳܳܐ   ܳ ܳ

 
ܳ ܳ   ܳܳܳܳ  ܳ ܳ

 
ܳܳ

 
ܳ
 
ܳܳ

َوَأمََاَالَْلَوَسََعَنََيََيَنََِوَعَنََيسََاريََفَ ليََسََلََأنَََ 40  َ  ََ  ََ  َ َ َ  ََ َ  ََ َ  ََ َ  َ  َ  َ َ  َ  َ َ َ  َ  َ َ  َ  ََ  ََ ََ  َ َ  َ
ََأعََطَيهَََإَلاََللَذََينََأعََدََلََمََ«. َ  َ  َ َ  َ  َ  ََ  َ َ  َ  َ َ  َ َ ََ َ  َ  َ  َ  َ 

40 But to sit on my right hand and on my left 

hand is not mine to give; but it shall be 

given to them for whom it is prepared. 
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يََ عقََوبََ 41 أَجََلَ مََنَ يََ غتَاَظوَنَ اَب تَدََأوَا اَلعََشَرةََ َوَلمََاَسَََعَ  ََ َ  َ  َََ  َ   َََ  َ  ََ  َ  َََ  َ َ  ََََ  ََ  َ  َ  ََََ  َ  َ  َ َ  َََ  َ   َ ََ  َ  َ  َ
َ َََوَيوَحَناَ.  َ  ََ  َ 

41 And when the ten heard it, they began to 

be much displeased with James and John. 
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ََفدََعاَهَمََيسََوعََوَقاَلَََ 42  َ  ََ  َ َ ََ   َََ  َ  َ َ َ  َ َلََمََ:َ»أنَ تَمَََتَ علَمََونََأنَََالذََينَََ   َ َ  َ  ََ َ  َ  ََ  َ َ  َ  َ  َ  َََ  َ  َ  ََ  َ َََ  َ  َ
عَظمََاءهََمَََ وَأنَََ يسََودَونَِمََ،َ الأمََمََ رؤََسَاءََ ََيَََسَبوَنََ  َ  َ  َ َ  َ  َ َ َ  َ  َ  َ ََ  َ   َ َ َ َ  ََ َ  َ  َ ََ َ َ َ َ َ َ َ  َ  ََ  َ  َ

ََي تََسَلَطوَنََعلَيَهََمََ.  َ  َ  َ َ  َ َ  َ  ََ َ  َ َ  ََ 

42 But Jesus called them to him, and saith 

unto them, Ye know that they which are 

accounted to rule over the Gentiles exercise 

lordship over them; and their great ones 

exercise authority upon them. 
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يَصََيرََفيَكَمََ 43 أَنََ أَرَاَدَ بَلَََمَنَ يَكََونََهكَذَاَفيَكَمَ. َفلََا  َ  ََ  ََ َ   َََ  َ  ََ َ  ََ  ََ  َ  ََ  ََََ  َ  ََ  َ ََ  َ  َ ََ َ َ  ََ  َ  ََ

َ َََعَظَيمَا،َيكََونََلكََمََخَادَمَا،  َ َ  ََ  َ   َََ َ َ  َََََ  َ َ َ  َ 

43 But so shall it not be among you: but 

whosoever will be great among you, shall 

be your minister: 
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للََجَمَيعََ 44 يكََونََ أوََلاَ،َ فيَكَمََ يصََيرََ أنَََ أرَاَدََ َوَمَنََ  َ َ  َ  َ َ  َ َ  َ َ  ََ َ  َ َ َ  َ َ  َ  ََ  َ َ َ   ََ َ  َ  َ َ َ  ََ  َ َ  َ  َ  َ

َََعبَدََاَ.  َ  َ  َ 

44 And whosoever of you will be the 

chiefest, shall be servant of all. 
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ليََخَدَمََ 45 يَََتََليََخَدَمََبلَََ َ َلأنَََابنَََالَإنسََانََأيَضََاَلََََ  َ  َ َ َ َ  ََ َ َ  َ   ََ َ َ  َ  َ  َ َ ََ   ََ َ َ  َ َ  ََ  َ ََ  َ  َََ  َ  َ
َ ََوَليََ بذََلََنَ فَسَهََفَدَيةَََعَنَََ  َ َ َ  َ  َ  َ َ َ  َ  َ  َََ  َ  َ  َ  ََ  َ ََكَثَيريَنَ«.َ  َ  َ  ََ َ  َ 

45 For even the Son of man came not to be 

ministered unto, but to minister, and to give 

his life a ransom for many. 
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مَعََ 64 أرَيَاََ مَنََ خَارجَََ هَوََ وَفيَمَاَ أرَيَاَ.َ إَلَََ َ َوَجَاءوَاَ  َ ََ   ََ  َ َ  َ  َ َ  ََ َ  َ َ  َ  َ ََ  َ َ َ  َ َََ   ََ  َ َ  َ  َ ََ َ َ َ  َ َ
ابنََََ الأعَمََىَ بََرتَيَمَاوَسََ كََانََ غفََيَر، وَجَُعَََ َ ََتلامََيذَهََ  ََ َ َ  َ  َ  ََ َ  َ  ََ  َ  ََ َ  َ َ  َ َ  َ ََ َ َ  َ َ  َ   َ َ َ َ  َ َ  َ  ََ

ََتيَمَاوَسََجَالسََاَعلََىَالطرَيَقََيسََتَ عَطَي. َ َ  َ  ََ   َََ  َ  ََ  ََ ََ َ َ  َ ََ   َََ  ََ  َ  ََ  َ  ََ 

46 And they came to Jericho: and as he went 

out of Jericho with his disciples and a great 

number of people, blind Bartimaeus, the 

son of Timaeus, sat by the highway side 

begging. 
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وََيَ قَولَ:ََ 47 يَصََرخََ اَب تَدََأَ اَلناَصَريََ، يَسََوعَ أَنَهََ َََفَ لمََاَسَََعَ  َ َ َ  ََ  ََ  ََ   ََ  ََ  َ  َ  ََََ َ  ََ  ََ  ََ ََ  ََ   َََ َ  َ ََ  َ   َ ََ  َ  َ  ََ
ََ»يَََيسََوعََابنَََدَاوَدَ،َارحَََنََِ!« َ  َ   َََََ َ  ََ َ َ  َ  َََ ََ   َََ  َ َ 

47 And when he heard that it was Jesus of 

Nazareth, he began to cry out, and say, 

Jesus, thou son of David, have mercy on 

me. 
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َ ََفاَن تََ هَرهََََ 48ܳ  َ  َ  ََ  ََ كََثَيراَ:ََََ  أكََثَ رَ فَصَرخَََ ليََسَكَتَ،َ ََََكَثَيروَنََ  َ َ  َ َ  َ  ََ  َ  َ َ   ََ   ََ ََ  َ َ  َ َ َ َ  َ  َ َ َ  َ
ََ»يَََابنَََدَاوَدَ،َارحَََنََِ!«َ. ََ  َ   َََََ َ  ََ َ َ  َ  َََ  َ َ 

48 And many charged him that he should 

hold his peace: but he cried the more a great 

deal, Thou son of David, have mercy on 

me. 
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الأعَمََىَ 49 فَ ناَدَواََ ي نَاَدَى.َ أنَََ وَأمََرََ يسََوعََ َفَ وَقَفََ َ  َ  َ  ََ ََ  َ  َ َ َ  ََ ََ َ َ َ َ ََ َ  َ  َ َ  َ  َ  َ  َ َ ََ   ََ َ   ََ  َ  ََ
ََقاَئلََيََْلهََ:َ»ثقََ!َقمََ!َهَوَذاََي نَاَدَيكَ«. َ  ََ  َ َ َ ََ ََ  َ  َ  َ ََ  َ  َ ََ   ََ َََ َ  ََ َ َ َ  ََ 

49 And Jesus stood still, and commanded 

him to be called. And they call the blind 

man, saying unto him, Be of good comfort, 

rise; he calleth thee. 
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ََ ََفطَرَحَََردََاءهَََوَقاَمََوَجَاءََإَلَََيسََوعَ. 50   َََ  َ  ََ َ َ  َ َ َ َ  ََ  َ َ َ  َ َ َ  َ َ  ََ  ََ 50 And he, casting away his garment, rose, 

and came to Jesus. 
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أفََ عَلََ 51 أنَََ ترَيَدََ »مَاذاََ لهََ:َ وَقاَلََ يسََوعََ َ َ َفأَجََابََ  َ  ََ َ  َ  َ َ  َ  ََ  َ ََ  َ َ َ َ ََ َ  َ َ  َ  ََ  َ َ ََ   ََ َ  ََ   ََ َ

َ َبَكَ؟«َفَ قَالََلهَََ  ََ  َ َ َ  ََ َ َ َ ََالأعَمََى:َ»يَََسَيدَََي،َأنَََأبَصََرَ!«َ.ََ   ََ  َ   ََ ََ  َ  َََ َ  َ   َ  ََ  َ َََ َ  َ  َ  ََ 

51 And Jesus answered and said unto him, What wilt 

thou that I should do unto thee? The blind man said 

unto him, Lord, that I might receive my sight. 
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يسََوعََ 52 لهَََ َ فَ قَالََ ََ   ََ َ َ  َ َ  َ َ َ  ََ« شَفَاكَ«.ََ:َ قدَََ إيَاَنكَََ َََاذهََبَ.َ َ  َ َ َ  َ َ  َ  َ َ   ََ  ََ  َ ََ  َ  َ  َ َ

ََفلَلَوََقَتََأبَصََرَ،َوَتبَعَََيسََوعََفَِالطرَيَقََ.  َ  ََ  ََ ََ  ََ ََ   َََ َ  َ َ  َ ََ  َ   ََ ََ  َ َ  َ  َ  َ َ 

52 And Jesus said unto him, Go thy way; thy faith 

hath made thee whole. And immediately he 

received his sight, and followed Jesus in the way. 
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   Chapter 11   ܐ ܝ ܨܚܚܐ    ش ي ع الحادالإصحاح 
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ََوَلمََاَقَ ربَوَاَمَنََأوَرشََليَمََإَلَََب يََتََفاَجَيَوَب يََتَََ 1  َ َ  ََ  َ َ َ  َ  ََ َ  َ َ  َََ  َ  ََ َ َ َ   ََ  َََ  َ  َََ  ََ  َ  ََ ََ  َ  َ  َ
َ ََعنََ ياَ،َعَندَََجَبَلََالزيَ تَوَنَ،َأرَسََلََاث نََيَََْمَنََتلامََيذَهََ،  َ َ  َ  َََ  َ  ََ   َ  َ  ََََ َ  ََ  َََ  َ  ََ  ََ  َََ َ  َ  َ  ََ  َ  َ  َ َََ  َ  ََ  َ 

1 And when they came nigh to Jerusalem, 

unto Bethphage and Bethany, at the mount 

of Olives, he sendeth forth two of his 

disciples, 
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ََََوَقاَلََلََمََا:َ»اذهََباََإَلَََالقََريَةَََالَتََِأمََامَكَمَا،ََ 2  َ  َ ََ َ ََ  َ ََ َ َ َ  َ  َ  َََ  َ  َََ  َ  َ  َ َ ََََ  َ  َ َ  َ  ََ  َ
َََفلَلَوََقَتََوَأنَ تَمََاَدَاخَلانَََإلَيََ هَاَتَََدَانََجَحَشَاَمَربَوَطاَََ  َ  ََ  َ  َ ََ  َ  َ  ََ  َ َ  َ   َ ََ  َ  ََ  َ ََ  َ  َ  َ َ َ ََ  َ  َ  ََ َ  َ َ  َ َ  َ  َ  َ َ

َ لََََيََلََسََعلَيَهَََأحََدََمَنََالناَسَ.َفحََلاََ َ  ََ ََ  ََ  ََ ََ  َ  ََ  َ   َََ َ  َ َ  َ َ  َ َ   َ ََهََوَأتَيَاََبهَََ.َ َ   َ  َََ  َ َ  َ  َ َ َ 

2 And saith unto them, Go your way into 

the village over against you: and as soon 

as ye be entered into it, ye shall find a colt 

tied, whereon never man sat; loose him, 

and bring him. 
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݂ܰ ݂ܰܢ݂ܰܐܢ݂ܰܬ݂݂ܰܰ   ݂ܰ  ݂݂݂ܰܰܰ  ݂ܰ
ܡ݂ܰܪܘ݂݂݂ܰܰܰ.݂݂݂݂ܰܰܰܰ ݂ܰ  

݂ܰ
݂݂݂ܰܰܰܐ  ݂ܰ
 
݂ܰ

݂ܰ ݂݂ܰܰܠ݂ܰܗ݂ܰܕ݂݂ܰܰܠ ܡ݂ܰܪ݂ܰܢ݂ܰܡ݂ܰܬ݂ܰܒ݂ܰܥ݂ܰܐ  ݂ܰ  ݂ܰ  ݂݂݂ܰܰܰ  ݂ܰ  ݂݂ܰܰ ݂ܰ   ݂݂ܰܰ ݂ܰ ݂݂݂ܰܰܰܘܡ݂ܰܚܕ݂݂ܰܰܐ݂ܰܡܫ݂ܰܕ݂݂ܰܰܪ݂ܰܠ݂ܰܗ݂ܰܠ ܟ݂݂ܰܰܐ܂݂ܰ.݂ܰ    ݂݂ܰܰ ݂݂ܰܰ ݂ܰ  ݂݂݂ܰܰܰ   ݂ܰ  ݂ܰ ݂݂݂ܰܰܰ   ݂݂ܰܰ  ݂݂݂ܰܰܰ
ََوَإَنََقاَلََلكََمَاَأحََدَ:َلمََاذاََتَ فَعَلانَََهذَا؟َفَ قَولاَ:ََ 3  َ ََ َ  ََ َ ََ  َ ََ  َ  َ َ  َ  ََ ََ  َ َ  َ  َََ  َ   ََََ  َ   َََ  َ  ََ َ  َ  َ  َ

ََالرَبََمَُتَاَجََإلَيَهََ.َفلَلَوََقَتََيَ رَسَلهَََإَلَََهَناَ«َ. ََ  َ  َ َ  َ  ََ َ  َ  َ  َ  ََ َ  َ َ  َ  َ  َ َ ََ َ  َ َ ََ ََ  َ  َ َ  َ َََ 

3 And if any man say unto you, Why do ye 

this? say ye that the Lord hath need of 

him; and straightway he will send him 

hither. 
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݂݂݂ܰܰܰ ݂ܰ ݂݂ܰܰ ݂ܰܕ݂݂ܰܰܐܣ݂ܰܝ݂݂݂ܰܰܰ 

݂ܰ
݂ܰ ݂ܰܠܳ  ݂݂ܰܰ   ݂݂ܰܰ
 
ܪܥ݂ܰܐ݂ܰ

݂݂ܰܰܪ݂ܰܥ݂ܰܠ݂ܰܬ݂݂ܰܰ  ݂݂ܰܰ
  ݂݂ܰܰ ݂ܰ ݂ܰ ݂ܰܠ ܒ݂݂ܰܰܪ݂ܰܒ݂ܰܫ݂ܰܘ݂݂݂݂ܰܰܰܰ.݂݂݂ܰܰܰ   ݂ܰ  ݂݂݂ܰܰܰ   ݂݂ܰܰ ݂݂ܰܰܩ݂ܰܐ݂ܰ  ݂ܰ.݂ܰ

݂݂ܰܰܘܟ݂݂ܰܰܕ݂݂ܰܰܫ݂ܰܪ݂ܰܝܢ݂ܰܠ݂ܰܗ  ݂݂݂݂ܰܰܰܰ  ݂ܰ  ݂݂ܰܰ  ݂ܰ ݂ܰ܆݂݂ܰܰ  
َفمََضَياََوَوَجَدَاَالَْحََشََمَربَوَطاََعَندَََ 4  َ  َ  َ ََ  َ  ََ  َ  َ َ  َ   َ ََ ََ  َ  َ َ  َ ََ  َ  َ  َ َََالبَاَبََخَارجََاَََ    ََ َ  ََ  ََ  َ ََ

َ َ ََعلََىَالطرَيَقَ،َفحََلاهََ.   ََ ََ  َ  ََ  ََ ََ َ َ  َ 

4 And they went their way, and found the 

colt tied by the door without in a place 

where two ways met; and they loose him. 
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 ݂݂ܰܰ
 
݂ܰ ݂݂ܰܰ  ݂ܰ ݂݂ܰܰ  ݂ܰ  ݂ܰ  ݂ܰ ܠܗܘ݂ܰܢ݂ܰ  ܡ݂ܰܪܘ݂ܰ

݂ܰ
ܐ ݂݂ܰܰܢ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ ݂ܰ ݂݂݂ܰܰܰ  ݂ܰ
 
݂ܰ ܥ݂ܰܒ݂ܰܕ݂݂ܰܰܝ݂݂݂݂ܰܰܰܰ:݂݂ܰܰ ݂ܰ ݂ܰܡ݂ܰܢ݂ܰܐ݂ܰ   ݂ܰ  ݂ܰ  ݂ܰ ݂݂ܰܰ ݂ܰ ܢ݂݂ܰܰ 

ܘ݂ܰܢ݂ܰܥ݂ܰܝ݂݂ܰܰ
ܝܢ݂ܰܐܢ݂ܰܬ݂݂ܰܰ

ܘ݂ܰܢ݂ܰܕ݂ܰܫ݂ܰܪ݂ܰ
݂ܰ ݂ܰܐܢ݂ܰܬ݂݂ܰܰ  ݂݂݂ܰܰܰ  ݂ܰ

  ݂ܰ ݂݂݂݂݂ܰܰܰܰܰ
 ݂ܰ  ݂ܰ  ݂݂݂ܰܰܰ  ݂ܰ

܂݂݂ܰܰ ݂ܰ  
݂ܰ
݂݂ܰܰܠܳ
 
݂݂ܰܰ

ََفَ قَالََلََمََاَ 5  َ  َ َ  َ َ َ َقَ وَمََمَنََالقََياَمََهَناَكَ:َ»مَاذاََتَ فَعَلانََ،َتََلانَََََ   َ   َ َ ََ  َ  َ َ  َ  ََََ  َ َ َ َََ  َ َ َ  َ َ  ََ  َ  َ  َََ  َ  ََ َ  َ  ََ
ََالَْحََشَ؟« َ  َ   َ ََ 

5 And certain of them that stood 

there said unto them, What do 

ye, loosing the colt? 
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݂݂ܰܰ  ݂ܰ  ݂ܰ   ݂ܰ  ݂݂ܰܰ  ݂݂ܰܰ

 
݂݂݂ܰܰܰ  ݂ܰ ݂ܰ ݂݂݂݂ܰܰܰܰ  ݂ܰ

 
݂݂݂݂ܰܰܰܰ   ݂݂݂ܰܰܰ  ݂ܰ ݂ܰ ݂݂݂݂ܰܰܰܰܘ݂ܰܫܒ݂݂ܰܰܩܘ݂݂݂݂ܰܰܰܰ܆݂ܰ    ݂ܰ ݂ܰ  ݂ܰ

ܢ݂ܰܘ݂݂ܰܰ
݂ܰ
݂ܰ ݂ܰ ݂ܰܐ
 
݂ܰܢ܂݂ܰ

كََمَاَأوََصَىَيسََوعَ.َفتَكَََوهَُاَ. 6 َ  َََفَ قَالاََلََمََ َ  َ  َ  َ ََ ََ   َََ َ َ  َ  َََ  َ  ََ  َ  َ  َ ََ  َ  ََ 6 And they said unto them even as Jesus 

had commanded: and they let them go. 

݂ܰ ݂ܰ ݂ܰܘ݂ܰܐܝܬ݂ܰܝ݂ܰܘ݂݂݂݂ܰܰܰܰ܀ܙܙ܀  ݂݂݂ܰܰܰ ܠ ܥ݂ܰܝ݂݂݂ܰܰܰ  ݂ܰ ݂ܰܗ݂ܰܝ݂ܰ  ݂݂ܰܰ ݂ܰ ݂݂ܰܰ ܠ ܘ݂ܰܬ݂݂݂݂ܰܰܰܰ  ݂ܰ
݂ܰ
݂݂ܰܰܠܳ  ݂ܰ  ݂݂ܰܰ ݂ܰ ݂ܰ
 
݂݂ܰܰܝ݂ܰܫܘ݂ܰܥ݂ܰ ݂ܰ ݂ܰܘ݂ܰܐܪܡ݂ܰܝ݂݂݂݂ܰܰܰܰ܆݂ܰ ݂݂ܰܰ   ݂݂݂ܰܰܰ ܥܠ݂ܰܘܗ݂ܰܝ݂݂݂ܰܰܰ  ݂݂݂ܰܰܰܘ݂ܰ  ݂݂ܰܰ  ݂݂ܰܰ ݂݂ܰܰ

݂݂ܰܰ ݂ܰ ݂ܰܡ݂ܰܐܢ݂ܰܝ݂݂ܰܰ ݂ܰ ݂ܰܗ݂ܰܘ݂ܰܢ݂݂݂ܰܰܰ   ݂ܰ ݂ܰܥܠ݂ܰܘܗ݂ܰܝ݂ܰܝ݂ܰܫ݂ܰܘ݂݂݂݂݂ܰܰܰܰܰ  ݂ܰ ݂ܰܘ݂ܰܪܟ݂݂ܰܰܒ݂ܰ  ݂ܰ ݂݂݂ܰܰܰ  ݂݂ܰܰ  ݂݂݂ܰܰܰ  ݂ܰ   ݂݂ܰܰ ݂ܰܥ܂݂ܰ 
َََفأَتََ ياََبَِلَْحََشََإَلَََيسََوعَ،َوَألَقََياََعلَيَهَََثيَاَبََمََاََ 7  َ  ََ َ ََ َ  َ َ  َ ََ  َ  َ  َ َ  َ ََ ََ   َََ  َ  ََ  َ   َ َ  َ ََ  َ  ََ َ َ

ََفجََلَسََعلَيَهَََ.  َ  َ َ  َ َ  َ َ   ََ 

7 And they brought the colt to Jesus, and 

cast their garments on him; and he sat 

upon him. 
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݂ܰ  ݂ܰ   ݂ܰ ܒ݂݂ܰܰܐܘ݂݂݂ܰܰܰ  ݂݂ܰܰ ݂ܰܗ݂ܰܘ݂ܰܢ݂ܰ   ݂ܰ ݂݂ܰܰ  ݂ܰ ݂݂ܰܰܪܚ݂ܰܐ݂ܰ  ݂ܰ ݂݂ܰܰܘ݂ܰܐ݂ܰܚܪ݂ܰܢ݂ܰܐ݂݂݂ܰܰܰ.݂݂ܰܰ   ݂݂ܰܰ  ݂ܰ  ݂ܰ

ܣܩ݂ܰܝ݂݂ܰܰ
݂ܰ ݂ܰܦ݂݂ܰܰ  ݂ܰ ݂ܰ
݂ܰ ݂ܰܢ݂ܰܗ݂ܰܘ݂ܰܘ݂ܰܣ݂ܰܘ݂݂݂ܰܰܰ    ݂݂݂ܰܰܰ  ݂ܰ ܝ݂݂݂݂݂ܰܰܰܰܰ 

݂ܰ
݂ܰ ݂ܰܟ݂݂ܰܰܐ݂ܰܡ݂ܰܢ݂ܰܐ
 
݂݂݂ܰܰܰ  ݂݂݂ܰܰܰ   ݂݂ܰܰ

݂ܰܠ ݂ܰܢ݂݂ܰܰ
  ݂ܰ  ݂ܰ ݂݂ܰܰ ݂ܰܐ݂ܰܘ݂ܰܡܫ݂ܰܘ݂ܰܝܢ݂ܰܒ݂݂ܰܰܐܘ݂݂݂ܰܰܰ   ݂݂݂݂ܰܰܰܰ  ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ ݂݂݂ܰܰܰܪܚ݂ܰܐ܂݂݂݂݂ܰܰܰܰ   ݂݂݂ܰܰܰ

ََوكََثَيروَنََفَ رَشَواَثيَاَبََمَََفَِالطرَيَقَ.َ 8  َ  ََ  ََ ََ  ََ  َ   ََ َ َ ََ َ َ َ  ََ َ  َ  َ َ َ  َ َََوَآخَرَونََقطَعََواَََ  َ َ  ََ َ  َ َ َ  ََ َ
ََأغََصَانًََمَنََالشَجَرََوَفَ رَشَوهَاَفَِالطرَيَقَ.  َ  ََ  ََ ََ  َََ  َ َ َ َ  ََ  َ َ َ  َ ََ ََ  َ  ََ  ََ َ َ  َ 

8 And many spread their garments in the 

way: and others cut down branches off the 

trees, and strawed them in the way. 

݂݂ܰܰܘܗ݂ܰܢ݂ܰܘ݂ܰܢ݂ܰܕ݂݂ܰܰܩܕ݂݂ܰܰܡ݂ܰܘܗ݂ܰܝ݂ܰܘܗ݂ܰܢ݂ܰܘ݂ܰܢ݂ܰܕ݂ܰܒ݂݂ܰܰܬ݂ܰܪ݂ܰܗ݂݂ܰܰ܀ܛ܀  ݂ܰ  ݂ܰ   ݂ܰ  ݂݂݂ܰܰܰ  ݂ܰ ݂ܰ  ݂݂݂݂ܰܰܰܰ  ݂݂ܰܰ  ݂ܰ   ݂݂ܰܰ   ݂݂݂ܰܰܰ  ݂ܰ ݂ܰ ݂ܰ ݂݂ܰܰܩ݂ܰܥ݂ܰܝܢ݂ܰܗ݂ܰܘ݂ܰܘ݂ܰܘ݂ܰܐܡܪ݂ܰܝ݂ܰܢ݂݂ܰܰ܆݂݂ܰܰ   ݂ܰ ݂݂ܰܰ  ݂݂݂ܰܰܰ  ݂ܰ  ݂݂݂݂ܰܰܰܰ ݂ܰ  ݂ܰ:݂ܰ
ܘ݂݂ܰܰ
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݂ܰ ݂ܰܐ
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 ݂݂݂ܰܰܰ

كََانوَاَيصََرخََونَََ 9 َ ََوَالذََينََتَ قَدَمَوا،َوَالذََينََتبَعََوا َ  ََ   ََ ََ  َََ  َ ََ َ َ  َ ََ  َ َ  َ  ََ  َ َََ َ َ  َ  َ  َََ  َ َ  َ  ََ  َ
ََقاَئلََيَْ:َ»أوَصَناَ!َمبَاَركَََالآتَِبَِسَمَََ  َ  َ  َ َ  َ ََ َ  َ  ََ َ  َ َََ  َ  َ  ََ َََ َ َ َ  ََ!َ ََالرَبََ   َ َََ 

9 And they that went before, and they that 

followed, cried, saying, Hosanna; Blessed 

is he that cometh in the name of the Lord:  
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!َأوَصَناََفَِالأعَاَلِ!«. 10 ََمبَاَركََةََمََلََكَةََأبَيَناََداَوَدََالآتيَةَََبَِسَمََالرَبََ ََ  ََ  َ  ََ َ  ََ َ َ  َ  ََََ   َ َََ َ  َ  َ  َ َ َ  َ َ ََ َ َ  ََ َ ََ  َ  ََ ََ َ  َ َ  ََ َ  َ ََ َ  َ 10 Blessed be the kingdom of our father 

David, that cometh in the name of the Lord: 

Hosanna in the highest. 
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11 ََ كََلََ ََفدََخَلََيسََوعََأوَرشََليَمََوَالََيَكََلَ،َوَلمََاَنظَرَََحَوَلهَََإَلََ   َ  ََ  َ  ََ َ  َ  َ  ََ  َ  ََ ََ  َ  َ  َ ََ َ َ َ  ََ َ َ َ َ َ   ََ  َََ ََ   َََ َ  َ  َ  َ
كََانََالوََقَتََقدَََ َشَيَءََإذََ  َ  َ َ  َ َ  َ  ََ َ  َ َ  ََ َ  ََ  َ  َ َ َأمََسَى،َخَرجَََإَلَََب يََتََعنََ ياََمَعَََ   َ ََ  َ  ََ  َ َ  َ َ  َََ  َ  ََ  ََ  َََ َ َ َ  َ

ََالاثنَََََعَشَرََ.  َ  َ َ َ  َ  َ ََ 

11 And Jesus entered into Jerusalem, and 

into the temple: and when he had looked 

round about upon all things, and now the 

eventide was come, he went out unto 

Bethany with the twelve. 
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َ ََفَ نَظرَََشَجَرةَََتيَََْمَنََبعَيَدََعلَيََ هَاَوَرقََ،َوَجَاءََلعَلَهََََ 13  َ  َ  ََ َ َ  َ َ ََ   ََ  َ ََ  َ  ََ  َ  َ َ  َ َ َ ََ  َ  ََ  َََ َ  َ  َ ََ  َ َ َ  ََ
َََ َ ََيَََدََفيَهَاَشَيَ ئاَ.َفَ لمََاَجَاءََإلَيََ هَاَلََََيَََدََشَيَ ئاََإَلاَََ  َ  ََ  ََ  َ   َ  َ َ ََ  َ  ََ  َ ََ َ َ  َََ  َ  َ  ََ َََ  َ  ََ  َََ  ََ َ َ  َ   َ

َََوَرقَاَ،َ  َ  َ ََلأنَهَََلََََيكََنََوَقَتََالتََيَْ.َ   َ  ََ ََ  َ َ  َ َ  َ   ََ  َ َ َ َ  َ َ 

13 And seeing a fig tree afar off having 

leaves, he came, if haply he might find 

any thing thereon: and when he came to it, 

he found nothing but leaves; for the time 

of figs was not yet. 
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ََبَ عَدََإَلَََالأبَدََ!«.َوكََانََتلامََيذَهََيسََمَعَونَ. َ َ َ  َ   َََ َ  َ َ  َ  َََ  َ َ  َ  َ ََ ََ َ  َ ََ َ  َ  ََ  َ  َ  ََ 

14 And Jesus answered and said unto it, No 

man eat fruit of thee hereafter for ever. 

And his disciples heard it. 
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َ ََوَجَاءوَاَإَلَََأوَرشََليَمَ.َوَلمََاَدَخَلََيسََوعََالََيَكََلَََ 15  َ َ  َََ ََ   َََ َ  َ َ ََ  َ  َ  َ ََ َ َ َ   ََ  َََ  َ  َََ َ َ َ  َ َ
كََانوَاَيبَيَعَونََوَيشََتََوَنََفَِالََيَكََلَ،ََ َََاب تَدََأََيَُرَجَََالذََينَ  َ  َ َ  َََ  ََ  َ  َ َ   ََ  َ َ  َ َ ََ َ َ ََ  َََ  ََ  َ َ  َ  ََ َ  ََ   َ  ََ  َ  َ  َََ

َ َوَقَ لَبََمَوَائدَََالصَياَرفَةَََوكََراَسَيََبَِعَةََ  َ  َ َ  َ  َ َ َ  َ  َ َ َ  َ  َ َ َ  ََ ََ  َ  ََ َ  َ َ  َ َ  ََ ََالَْمََامَ.َ   ََ  َ   ََ 

15 And they come to Jerusalem: and Jesus 

went into the temple, and began to cast out 

them that sold and bought in the temple, and 

overthrew the tables of the moneychangers, 

and the seats of them that sold doves; 
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ََوَلََََيدَعَََأحََدَاَيََتَاَزََالََيَكََلََبِتَاَعَ. 16  ََ  َ  ََ َ َ َ  َََ َ َ َ  َ ََ  َ   َََ  ََ  َ  َ َ  َ  16 And would not suffer that any man 

should carry any vessel through the 

temple. 
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ََ َ َ َوكََانََي عَلَََمََقاَئلاََلََمََ:َ»ألَيََسََمَكَتوَبَِ:َب يََتََِب يََتََصَلاةَََ 17  َ َ  َََ  َ  َ  ََََ  َ  ََ  َ َ َ  َ َ َ َ َََ  َ  َ  َ  ََ  ََ َ َ   َ  َ  ََ َ  َ َ  َ  َ
ََيدََعَىَلَْمََيعََالأمََمَ؟َ  َ  َ ََ َ  َ َ  َ  َ َ َ َ  َ ََوَأنَ تَمَََجَعلَتَمََوهََمَغاَرةَََلصََوصَ«.َ  َ  َ َ  َََ َ ََ َ  َ َ َ َ  َ  َ  َ  َ  ََ  َ  َ  ََ  َ  َ 

17 And he taught, saying unto them, Is it not 

written, My house shall be called of all 

nations the house of prayer? but ye have 

made it a den of thieves. 
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كََيَفََيَ هَلَكَونهََ،َ 18 َ ََوَسَََعََالكََتَ بةَََوَرؤََسَاءََالكََهَنةَََفطَلَبَوَا  َ َ َ َ  َ  ََ َ  َ َ  َ ََ  ََ َ  ََ َ َ  َ  َ  َ َََ َ َ َ َ َ  َ َ َ  َ  ََ  َ َََ َ   َ  َ
كََلهَََمَنََتَ علَيَمَهَ. ََلأنَََّمَََخَافوَهَ،َإذَََبَََتََالَْمََعَ  َ  َ َ َ  َ  َََ  َ  ََ َ  َ  ََ َ  َ   ََ َ   َ َ َ َ  َََ َ  ََ َ  ََ  َ   َ َ 

18 And the scribes and chief priests heard it, 

and sought how they might destroy him: 

for they feared him, because all the people 

was astonished at his doctrine. 

݂݂ܰܰ ݂ܰܘܟ݂݂ܰܰܕ݂݂ܰܰܗ݂݂݂ܰܰܰ܀ܝܛ܀  ݂ܰ ܡܫ݂ܰܐ݂݂݂݂ܰܰܰܰ  
݂ܰ ݂ܰܘ݂ܰܐ݂ܰܪ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ
 ݂݂݂ܰܰܰ ܩܘ݂ܰܠ ܒ݂݂ܰܰܪ݂ܰܡ݂ܰܢ݂ܰܡܕ݂݂ܰܰܝ݂݂݂ܰܰܰ.݂ܰ 

݂ܰ ݂ܰܢܦ݂݂ܰܰ   ݂ܰ ݂݂݂ܰܰܰ  ݂݂݂ܰܰܰ   ݂݂ܰܰ ݂݂݂݂ܰܰܰܰ
ܐ݂݂ܰܰ  

݂݂ܰܰܢ݂ܰܬ݂݂ܰܰ
  ݂ܰ ݂ܰ܀݂݂ܰܰ 

َََ ََ َوَلمََاَصَارََ 19  َ  َ ََالمََسَاءَ،َخَرجَََإَلَََخَارجَََالمََدَينةَََ.َ   َ  ََ  َ  َ  ََ َ   ََ َ  ََ  َ  ََ  ََ  َََ َ َ َ  َ  ََ 19 And when even was come, he went out 

of the city. 

݂ܰ ݂ܰܘ݂ܰܒ݂ܰܨ݂ܰܦ݂ܰܪ݂ܰܐ݂ܰܟ݂݂ܰܰܕ݂݂ܰܰܥ݂ܰܒ݂ܰܪ݂ܰܝ݂݂݂݂ܰܰܰܰ܀ܟܟ܀  ݂ܰ  ݂ܰ  ݂݂ܰܰ  ݂ܰ   ݂݂݂ܰܰܰ  ݂ܰ  ݂ܰ  ݂ܰ  ݂ܰ ܐ݂ܰܗ݂ܰܝ݂ܰܟ݂݂ܰܰܕ݂݂ܰܰܝ݂ܰܒ݂݂ܰܰܝ݂݂݂݂ܰܰܰܰ܆݂ܰܢ݂ܰ 
ܬ݂݂ܰܰ
݂ܰ ݂ܰܚܙ݂ܰܘ݂ܰܬ݂݂ܰܰ   ݂ܰ ݂݂ܰܰ  ݂ܰ   ݂݂݂ܰܰܰ  ݂݂݂ܰܰܰ
  ݂ܰ
݂ܰ ݂ܰܫ݂ܰܐ݂ܰܡ݂ܰܢ݂ܰܥ݂ܰܩ݂ܰܪ݂ܰܗ݂݂݂݂ܰܰܰܰ ݂݂݂ܰܰܰ    ݂ܰ  ݂ܰ ݂݂݂ܰܰܰ  ݂݂݂ܰܰܰ ݂ܰ܂݂݂ܰܰ 

كََانوَاَمَُتَاَزيَنََرأَوَاََ 20 ََوَفَِالصَباَحََإذََ  َ  َ َ َ  َ  ََ َ َ  َ ََ  َََ  ََ َ  ََ  ََ  َ  ََ ََ َالتيََنةَََقدَََيبََسَتَََ َ   َ َ َ ََ  َ  َ َ َ  ََ  ََ َ
ََمَنََالأصََولَ،  َ َ  َ ََ َ  َ  َ 

20 And in the morning, as they passed by, they 

saw the fig tree dried up from the roots. 

 



 

 

݂ܰ ݂ܰܘ݂ܰܐܬ݂ܰܕ݂ܰܟ݂݂ܰܰܪ݂ܰܫ݂ܰܡܥ݂ܰܘ݂݂݂݂ܰܰܰܰ܀ܟܐ܀  ݂ܰ ݂ܰ  ݂݂݂ܰܰܰ   ݂ܰ  ݂ܰ  ݂݂ܰܰ ݂݂ܰܰܢ݂ܰܘ݂ܰܐܡ݂ܰܪ݂ܰܠ݂ܰܗ݂ܰ   ݂݂݂ܰܰܰ  ݂݂ܰܰ ܒ݂݂ܰܰܝ݂݂݂݂ܰܰܰܰ:݂݂݂ܰܰܰ 
݂ܰ ݂ܰܪ݂ܰ   ݂ܰ
ܐ݂ܰܗ݂ܰܝ݂ܰܕ݂ܰܠ݂ܰܛܬ݂݂݂݂ܰܰܰܰ܆݂ܰ 

ܬ݂݂ܰܰ
݂ܰ
݂ܰܗ݂ܰܐ݂ܰܬ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ  ݂ܰ  ݂݂݂ܰܰܰ  ݂݂݂ܰܰܰ
  ݂ܰ
 
 ݂݂݂ܰܰܰ  ݂ܰ

݂݂ܰܰܝ݂ܰܒ݂ܰܫ݂ܰܬ݂ܰ܂݂ܰ  ݂ܰ  ݂ܰ  ݂ܰ ݂݂ܰܰ
 

َ َََفَ تذَكََرََبطَرََسََوَقاَلََلهََ:ََ 21  ََ  َ  ََ  َ َ  َ َ  َََ  َ  َ  َ  َ َ ََ»يَََسَيدَََي،َانظَرََ!َالَتيََنةََََََ   ََ  ََ  َََ  َ  َََََ َ َ   َ  ََ  َ َ
ََالَتََِلعَنََ تَ هَاَقدَََيبََسَتَ!َ« َ  َ َ َ ََ  َ  َ ََ  َ  ََ  ََ  َ  ََ  َ ََ 

21 And Peter calling to remembrance saith 

unto him, Master, behold, the fig tree 

which thou cursedst is withered away. 

ܠܗܘ݂ܰܢ݂݂ܰܰ܀ܟܒ܀ ܘ݂ܰܐܡ݂ܰܪ݂ܰ ܝ݂ܰܫܘ݂ܰܥ݂ܰ ݂݂ܰܰܘ݂ܰܥܢ݂ܰܐ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ ݂ܰ ݂݂ܰܰ  ݂݂ܰܰ  ݂ܰ ݂ܰ ݂ܰ  ݂݂ܰܰ ݂ܰ ݂݂ܰܰ ݂݂ܰܰ ܗ݂ܰܝܡ݂ܰܢ݂ܰܘ݂ܰܬ݂ܰܐ݂݂݂݂ܰܰܰܰ:݂ܰ  ܒ݂ܰܟ݂ܰܘ݂ܰܢ݂ܰ ܗܘ݂ܰܐ݂ܰ
݂݂݂ܰܰܰܬ݂݂ܰܰ  ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ  ݂݂ܰܰ  ݂ܰ ݂݂ܰܰ  ݂ܰ  ݂ܰ  ݂ܰ ݂݂ܰܰ  ݂ܰ ݂ܰ
  ݂ܰ

ܗ݂ܰܐ܂݂ܰ
݂ܰ
݂݂݂ܰܰܰܕ݂݂ܰܰܐܠ  ݂ܰ
 
݂ܰ   ݂݂ܰܰ

َ ََفأَجََابََيسََوعََوَقاَلََلََمَََ:َ»ليََكَنََلكََمََإيماَنََبَِلَلهَ. 22  َ َ َ  ََ  ََ  َ   َََ  َ  َ َ َ ََََ  َ  َ َ  َ  ََ  َ َ ََ   َََ  ََ   ََ َ 22 And Jesus answering saith unto them, 

Have faith in God. 

 
  



 

 

ܡ݂ܰܪ݂ܰܐ݂ܰܢ݂ܰܐ݂ܰܠܟ݂ܰܘ݂ܰܢ݂݂ܰܰ܀ܟܓ܀
݂ܰ
ܡ݂ܰܝܢ݂ܰܓ݂݂ܰܰܝܪ݂ܰܐ

݂ܰ
݂݂ܰܰܐ  ݂ܰ  ݂ܰ ݂݂݂ܰܰܰ ݂ܰ  ݂݂݂ܰܰܰ  ݂ܰ

 
݂݂݂݂ܰܰܰܰ   ݂݂݂݂ܰܰܰܰ  ݂ܰ

 
ܘ݂ܰܪ݂ܰܐ݂ܰܗ݂ܰܢ݂ܰܐ݂݂݂ܰܰܰ܆݂݂ܰܰ

݂ܰ
݂ܰ ݂݂ܰܰܕ݂ܰܡ݂ܰܢ݂ܰܕ݂ܰܢ݂ܰܐܡ݂ܰܪ݂ܰܠ ܛ  ݂݂݂ܰܰܰ  ݂ܰ  ݂ܰ
 
݂݂ܰܰ ݂݂݂ܰܰܰ  ݂݂ܰܰ ݂ܰ  ݂݂݂ܰܰܰ  ݂ܰ  ݂ܰ

ܩ݂݂ܰܰ
݂ܰ ݂ܰܕ݂݂ܰܰܐܫܬ݂݂ܰܰ
  ݂ܰ ݂݂ܰܰ ݂݂ܰܰܠ݂ܰܘܦ݂݂ܰܰܠ݂ܰܒ݂ܰܝ݂ܰܡ݂ܰܐ݂ܰ    ݂ܰ ݂ܰ  ݂݂ܰܰ ݂ܰ   ݂݂݂ܰܰܰ ܓ݂݂ܰܰܒ݂ܰܠ ݂ܰܒ݂݂ܰܰܗ݂݂ܰܰ܆݂ܰ

݂ܰܢ݂ܰܬ݂ܰܦ݂݂ܰܰܠ݂ܰ
݂ܰ
݂݂ܰܰܘܠܽ   ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ  ݂݂ܰܰ  ݂ܰ

 ݂ܰ   ݂ܰ  ݂ܰ ݂݂ܰܰ
 
݂ܰܢܗ݂ܰܝܡ݂ܰܢ݂݂݂ܰܰܰ܆݂݂ܰܰ

݂ܰ
ܠܽ
݂ܰ
݂݂ܰܰܐ  ݂݂ܰܰ  ݂݂݂ܰܰܰ
 
݂ܰ
 
݂ܰ

݂݂ܰܰܕ݂ܰܗ݂ܰܘ݂ܰܐ݂ܰܗ݂ܰܘ݂ܰܡ݂ܰܕ݂݂ܰܰܡ݂ܰܕ݂݂ܰܰܐܡ݂ܰܪ  ݂݂ܰܰ   ݂݂ܰܰ ݂ܰ  ݂ܰ  ݂݂݂ܰܰܰ  ݂݂݂ܰܰܰ  ݂ܰ  ݂ܰ ݂݂݂ܰܰܰܢ݂ܰܗܘ݂ܰܐ݂ܰܠ݂ܰܗ݂ܰܡ݂ܰܕ݂݂ܰܰܡ݂ܰܕ݂݂ܰܰܐܡ݂ܰܪ܂݂ܰ܆݂ܰ   ݂݂ܰܰ   ݂݂ܰܰ ݂ܰ  ݂ܰ  ݂݂ܰܰ ݂ܰ  ݂݂݂ܰܰܰ  ݂ܰ ݂ܰ ݂݂ܰܰ
َالَْقَََأقَوَلََلكََمَ:َإنَََمَنََقاَلََلََذَاَالَْبََلَ:ََ 23 َََلأنَََّ  َ  َ  ََ ََ  َ  ََ  َ  ََ َ  َ  َ َ  َ  َََ  َ   َََ  َ  ََ  ََ  َ   ََ َ   َ  َ

ََ ََ ان تَقََلََوَانطَرَحَََفَِالبَََ َ  ََ   ََ   َََ َ َ َ َ  َ َ ََََ  ََحَرَ!َوَلاََيشََكََفَِقَ لبَهََ،َبلَََََََ   َ  َ  ََ َ  ََ  َ  ََ  َ َ َ ََ َ  َ
َ ََيَ ؤَمَنََأنَََمَاَيَ قَولهَََيكََونَ،َفمََهَمَاَقاَلََيكََونََلهَََ.  ََ َ َ  َََ  َ  ََ ََ  َ  َ  َ  َ ََ َ َ  َََ َ  َ َ َ  ََ ََ  َ َ  َ  ََ  َ  َ  َ  ََ 

23 For verily I say unto you, That whosoever 

shall say unto this mountain, Be thou 

removed, and be thou cast into the sea; and 

shall not doubt in his heart, but shall believe 

that those things which he saith shall come to 

pass; he shall have whatsoever he saith. 

 
  



 

 

ܠܟ݂ܰܘ݂ܰܢ݂݂ܰܰ܀ܟܕ܀ ܐ݂ܰܢ݂ܰܐ݂ܰ ܡ݂ܰܪ݂ܰ
݂ܰ
ܐ ܗ݂ܰܢ݂ܰܐ݂ܰ ܠ݂ܰ

݂ܰ
݂݂ܰܰܡ݂ܰܛ  ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ ݂݂ܰܰ ݂ܰ  ݂ܰ ݂݂ܰܰ  ݂ܰ

 
݂ܰ ݂݂ܰܰ ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ ݂ܰ

 
݂ܰ ܕ݂݂ܰܰܡܨ݂ܰܠ݂ܰܝܢ݂݂݂݂ܰܰܰܰ.݂ܰ  ܡ݂ܰܕ݂݂ܰܰܡ݂ܰ ݂݂݂݂ܰܰܰܰܕ݂ܰܟ݂݂ܰܰܠ݂ܰ  ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ   ݂ܰ ݂ܰ ݂ܰ  ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ ݂ܰ   ݂ܰ  ݂ܰ

ܘܫ݂ܰܐܠ݂ܰܝ݂݂ܰܰ ܘ݂ܰܢ݂ܰ
݂ܰ ݂ܰܐܢ݂ܰܬ݂݂ܰܰ  ݂݂ܰܰ  ݂݂ܰܰ ݂݂ܰܰ  ݂ܰ
ܘ݂ܰܢ݂݂ܰܰ ݂ܰ  

ܐܢ݂ܰܬ݂݂ܰܰ ݂݂ܰܰܢ݂ܰ  ݂ܰ
  ݂ܰ ݂݂ܰܰ ܕ݂ܰܢ݂ܰܣܒ݂݂ܰܰܝ݂݂݂݂ܰܰܰܰ܆݂݂ܰܰ ݂ܰ ݂ܰܗ݂ܰܝܡ݂ܰܢܘ݂ܰ   ݂ܰ ݂ܰ ݂ܰ  ݂ܰ ݂݂݂ܰܰܰ  ݂݂ܰܰ ܘܢ݂ܰܗܘ݂ܰܐ݂݂݂ܰܰܰ  ܘ݂ܰܢ݂ܰ

ܐܢ݂ܰܬ݂݂ܰܰ ݂݂݂ܰܰܰܢ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ ݂݂ܰܰ ݂݂ܰܰ  ݂ܰ
  ݂ܰ ݂݂ܰܰ ݂݂ܰܰ

݂݂݂ܰܰܰܠ ܟ݂݂ܰܰܘ݂ܰܢ܂  ݂ܰ   ݂݂ܰܰ ݂݂ܰܰ
كََلََمَاَتطَلَبَوَنهَََحَينمََاَتصََلوَنَ،ََ 24 َ َََلذَلَكََأقَوَلََلكََمَ: َ َ   ََ ََ  َ  ََ  َ َ َ  َ  ََ َ   ََََ  َ َ َ  َََ  َ   َََ  َ  ََ  ََ   ََ  ََ

َ ََفآَمَنوَاَأنَََتَ ناَلوَهَ،َفَ يَكَونَََ َ َ َ  ََ ََ َ  َََ َ  َََ  َ  َََ  ََ  َ ََلكََمََ.ََ   َ   ََ 

24 Therefore I say unto you, What things 

soever ye desire, when ye pray, believe 

that ye receive them, and ye shall have 

them. 

 
  



 

 

݂ܰ ݂ܰܘܡ݂ܰܐ݂ܰܕ݂ܰܩ݂ܰܝܡ݂ܰܝ݂݂݂݂ܰܰܰܰ܀ܟܗ܀  ݂݂ܰܰ  ݂ܰ  ݂݂݂ܰܰܰ ܘ݂ܰܢ݂ܰܠ݂ܰܡܨ݂ܰܠ ݂ܰܝ݂ܰܘ݂݂݂݂ܰܰܰܰ 
݂ܰ ݂ܰ ݂ܰܢ݂ܰܐܢ݂ܰܬ݂݂ܰܰ  ݂ܰ ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ  ݂݂݂ܰܰܰ  ݂ܰ
݂ܰ ݂ܰܫܒ݂݂ܰܰܘ݂݂݂݂ܰܰܰܰ܆݂݂݂݂ܰܰܰܰ ݂ܰ     ݂ܰ ݂ܰܩܘ݂ܰܡ݂ܰܕ݂݂ܰܰܡ݂ܰܕ݂݂ܰܰܐܝܬ݂݂݂ܰܰܰ  ݂݂݂ܰܰܰ   ݂݂ܰܰ ݂ܰ  ݂ܰ  ݂݂݂݂ܰܰܰܰ

ܐ݂ܰܢ݂ܰܫ ܥ݂ܰܠ݂ܰ ݂ܰ ݂݂ܰܰܠܟ݂ܰܘ݂ܰܢ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ ݂ܰ  ݂ܰ ݂݂ܰܰ  ݂ܰ  ݂ܰ ܒ݂݂ܰܰܘ݂݂݂݂ܰܰܰܰ.݂ܰ
݂ܰ
ܐ ݂ܰ ݂ܰ ݂ܰܕ݂݂ܰܰܐܦ݂ܰ   ݂ܰ
 
݂ܰ ݂ܰ  ݂݂ܰܰ ݂݂݂ܰܰܰܟ݂ܰܘ݂ܰܢ݂݂݂ܰܰܰ    ݂ܰ ܢ݂ܰܫܒ݂݂ܰܰܘ݂݂݂ܰܰܰ  ݂ܰ ݂ܰܕ݂ܰܒ݂݂ܰܰܫܡ݂ܰܝ݂ܰܐ݂ܰ   ݂݂ܰܰ ݂ܰ ݂݂ܰܰ ݂ܰ  ݂݂ܰܰ   ݂ܰ ݂݂݂ܰܰܰܩ݂ܰܠܟ݂ܰܘ݂ܰܢ݂݂݂ܰܰܰ   ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ ݂ܰ ݂ܰ

݂ܰ ݂ܰܣ݂ܰܟ݂ܰܠ ݂݂ܰܰ ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰ ݂ܰܘ݂ܰܬ݂ܰܟ݂݂ܰܰܘ݂݂݂ܰܰܰ    ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰܢ܂݂ܰ 
علََىَ 25 لكََمََ كََانََ إَنَ فاَغفََرَواَ تصََلوَنَ،َ وَقَ فَتمَََ َوَمَتَََ َ َ  َ َ  َ   ََ َ  َ َ  َ َ  َ  َ ََ َ َ  َ  َ  ََ ََ َ َ َ   ََ َ  َ  َ  َ  ََ  َ َ  َ  َ  َ

فَِ الذََيَ أبَوَكَمََ أيَضََاَ لكََمََ يَ غفََرََ لكََيََ شَيَءَ،َ َأحََدََ  َ َ َ  َ  ََ َ َ  َ  ََ َ ََ   ََ َ َ  َ   ََ َ  َ  َ  َ  ََ َ  َ   ََ ََ َ  َ  َ َ  َ   ََ
ََالسَمَاوَاتََزلاتَكََمََ.  َ   ََ  ََ َ  ََ  ََ  َ  ََ َ 

25 And when ye stand praying, forgive, if 

ye have ought against any: that your 

Father also which is in heaven may 

forgive you your trespasses. 

݂݂݂ܰܰܰ܀ܟܘ܀
݂ܰ
ܢ݂ܰܕ݂݂ܰܰܝܢ݂ܰܐ

݂ܰ
݂ܰܐ

 
݂݂݂݂ܰܰܰܰ   ݂݂݂ܰܰܰ

 
݂ܰܫ݂ܰܒ݂ܰܩ݂ܰܝ݂݂݂ܰܰܰ

݂ܰ
ܘ݂ܰܢ݂ܰܠܽ

݂ܰ ݂ܰܢ݂ܰܬ݂݂ܰܰ  ݂ܰ  ݂ܰ  ݂݂ܰܰ
 
݂݂݂ܰܰܰ  ݂ܰ

ܘ݂ܰܢ݂ܰ ݂ܰ  
݂݂ܰܰܢ݂ܰܐܢ݂ܰܬ݂݂ܰܰ  ݂ܰ
ܒ݂݂ܰܰܘ݂݂݂݂ܰܰܰܰ܆݂݂݂݂ܰܰܰܰ ݂ܰ  

݂ܰ
݂ܰܐ
݂ܰ
ܦ݂ܰܠܳ
݂ܰ
݂ܰ ݂ܰܐ   ݂ܰ

 
݂݂ܰܰ

 
݂ܰ  ݂ܰ
 
݂ܰ ݂݂݂ܰܰܰܟ݂ܰܘ݂ܰܢ݂ܰܕ݂ܰܒ݂݂ܰܰܫܡ݂ܰܝ݂ܰܐ݂݂݂ܰܰܰ  ݂݂ܰܰ   ݂ܰ  ݂݂݂ܰܰܰ  ݂ܰ  ݂ܰ

݂ܰ ݂ܰܢ݂ܰܫܒ݂݂ܰܰܘ݂݂ܰܰ ݂݂ܰܰ ݂ܰܩ݂ܰܠܟ݂ܰܘ݂ܰܢ݂ܰܣ݂ܰܟ݂ܰܠ ݂݂݂ܰܰܰ ݂݂ܰܰ    ݂ܰ  ݂݂݂ܰܰܰ  ݂ܰ  ݂ܰ ݂݂ܰܰ ݂ܰ ݂ܰܘ݂ܰܬ݂ܰܟ݂݂ܰܰܘ݂݂݂ܰܰܰ   ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰܢ܂݂݂݂ܰܰܰ 
لَََََ 26 َوَإَنََ  َ َ َ  َ  َ فََِ  الذََيَ أبَوَكَمََ يَ غفََرََ لاََ أنَ تَمَََ َتَ غفََرَواَ  َ َ َ  َ  ََ َ َ  َ  ََ َ َ  َ  َ  َ  ََ  َ َ َ  َ  َ  ََ  َ ََ َ َ  َ  َ  ََ

ََالسَمَاوَاتََأيَضََاَزلاتَكََمََ.  َ   ََ  ََ ََ   ََ ََ  ََ  ََ  َ  ََ َ 

26 But if ye do not forgive, neither will 

your Father which is in heaven forgive 

your trespasses. 
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فَِ 27 يَمشََيَ هَوََ وَفيَمَاَ أوَرشََليَمَ.َ إَلَََ أيَضََاَ َوَجَاءوَاَ  َ َ َ   َ َ َ  َ  َ ََ  َ َ َ  َ ََ َ َ َ   ََ  ََ َ  َ  َ ََ   ََ َ ََ َ َ َ  َ َ
ََالََيَكََلَ،َأقََ بَلََإلَيَهَََرؤََسَاءََالكََهَنةَََوَالكََتَ بةَََوَالشَيوَخََ،  ََ  َ  ََ َ َ َ َ  َ  ََ  َ ََ َ َ َ  َ  َ  َ ََ َ َ َ َ َ َ َ َ  َ َ ََ َ َ  َ  ََََ  َ  َ َ  ََ 

27 And they come again to Jerusalem: and 

as he was walking in the temple, there 

come to him the chief priests, and the 

scribes, and the elders, 
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َسَلطَاَنََتَ فَعَلََهذَا؟َوَمَنََأعََطاَكََ 28 َوَقاَلوَاَلهََ:َ»بَِيَََ  َ  ََ َ  َ َ  َ  َ  َ َ ََ  َ ََ َ َ  َ  ََ َ  َ  ََ َ  ََ    َ َ َََ َ  َ ََ  ََ  ََ  َ
ََهذَاَالسَلطَاَنََحَتَََتَ فَعَلََهذَا؟« ََ  َ ََ َ َ  َ  َََ  َ  ََ َ  ََ َ  ََ َََ  َ َ 

28 And say unto him, By what authority 

doest thou these things? and who gave 

thee this authority to do these things? 
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كََلَمَةََ 29 أَسََألَكََمَ أَيَضََا يَسََوعََوَقاَلََلََمََ:َ»وَأنًََ َ َفأَجََابَ  َ  َ  ََ  َ   ََ َ   ََََ   ََ ََ  َ  َ  َ َََ  َ  ََ  َ  ََ  ََ ََ   َََ  ََ   ََ َ
َ َََوَاحَدَةَ.ََ  َ  َ َسَلطَاَنََأفََ عَلََهذَاََ َ َ ََأجََيبوَنّ،َفأَقَوَلََلكََمََبَِيَََ ََ َ َ  َ  َََ  َ  ََ َ  ََ    َ َ َ  َ   َََ  َ  ََ  َ َ ََ  َ  َََ  َ  َ 

29 And Jesus answered and said unto them, 

I will also ask of you one question, and 

answer me, and I will tell you by what 

authority I do these things. 
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كََانَتََأمَََمَنََالناَسَ؟َ 30 يوَحَناَ:َمَنََالسَمَاءَ ََمَعمََودَيةَََ  ََ  ََ ََ  َ  َ َ  َ  َ َ   َََ  َ َ  ََ  َ  ََ ََ  َ  َ َََ  َ  َ  ََ َ َ  َ  َ َ  َ  َ  َ
ََأجََيبوَنّ«َ. َ  َ  َََ  َ  َ 

30 The baptism of John, was it from heaven, 

or of men? answer me. 
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اَلسَمَاءَ،ََ 31 أَنَ فََسَهَمََقاَئلََيَْ:َ»إنَََقَ لنَاَ:َمَنَ َََفَ فَكَرَواَفِ  ََ  َ  ََ ََ  َ  ََََ  َ  َ  ََ َ  َ  َ ََ َ َ َ َ  ََ َ  َ  َ  َ َ  ََ  ََ  ََ ََ َ  َ َ  ََ
ََيَ قَولَ:َفلََمَاذاََلََََتَ ؤَمَنوَاَبهََ؟  َ  َََ  ََ  َ  َ  ََ  َ َ ََ  َ َ  َ  َ َ ََ  َ َ َ  ََ 

31 And they reasoned with themselves, 

saying, If we shall say, From heaven; he 

will say, Why then did ye not believe him? 

݂ܰ ݂ܰ ݂ܰܘ݂ܰܕ݂ܰܢ݂ܰܐܡ݂ܰܪ݂ܰܡ݂ܰܢ݂ܰܒ݂ܰܢ݂ܰܝ݂݂݂ܰܰܰ܀ܠܒ܀  ݂݂݂ܰܰܰ  ݂݂݂ܰܰܰ  ݂݂ܰܰ ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰܐ݂ܰܢ݂ܰܫ݂݂݂݂݂ܰܰܰܰܰ 
  ݂ܰ  ݂ܰ ܐ݂ܰܗ݂ܰܝ݂ܰܡ݂ܰܢ݂ܰܥ݂ܰܡ݂ܰܐ݂ܰ.݂ܰ ݂ܰܐ݂݂݂ܰܰܰ 

݂ܰ
݂݂ܰܰܕ݂ܰܚܠ ܬ݂ܰ  ݂ܰ  ݂݂݂ܰܰܰ  ݂݂݂ܰܰܰ  ݂݂݂ܰܰܰ
 
 ݂݂ܰܰ ݂݂ܰܰ ݂݂ܰܰܠ ܗ݂ܰܘ݂ܰܢ݂݂ܰܰ  ݂ܰܟ݂݂݂݂ܰܰܰܰ.݂ܰ   ݂ܰ  ݂݂݂ܰܰܰ

ܚ݂ܰܝ݂݂ܰܰ
݂ܰ
݂ܰ ݂ܰܓ݂݂ܰܰܝܪ݂ܰܐ  ݂ܰ
 
݂݂݂݂ܰܰܰܰ ݂ܰ ݂ܰܕ݂݂ܰܰܝ݂݂݂ܰܰܰ   ݂݂ܰܰ ݂ܰ ݂ܰܢ݂ܰܗܘ݂ܰܘ݂ܰܠ݂ܰܗ݂ܰܠ ܝ݂ܰܘ݂݂݂ܰܰܰ   ݂݂ܰܰ ݂ܰ  ݂݂݂ܰܰܰ  ݂ܰ ݂ܰ ݂݂ܰܰܚ݂ܰܢ݂ܰܢ݂݂݂ܰܰܰ ݂ܰ ݂ܰܕ݂ܰܫ݂ܰܪ݂ܰܝ݂݂݂ܰܰܰ܆݂݂ܰܰ   ݂ܰ  ݂ܰ ݂ܰܪ݂ܰܐܝ݂ܰܬ݂݂݂ܰܰܰ   ݂ܰ ݂݂ܰܰ ݂ܰ  ݂ܰܢܒ݂݂ܰܰܝ݂݂݂݂ܰܰܰܰ  ݂݂݂ܰܰܰܐ݂ܰܗ݂ܰܘ܂݂݂݂ܰܰܰ    ݂݂݂݂ܰܰܰܰ

يَوَحَناََ 32 اَلشَعَبَ.َلأنََ فَخََافوَا اَلناَسَ«. مََنَ قََ لنَاَ: ََوَإَنَ  َ  َ  َََ  َ  ََ َ  َ َ  ََ ََ َ  ََ َ   ََََ َ  ََ  ََ ََ  َ  ََََ  َ  َ  ََ َ  َ  َ  َ
َ ََ َ  ََكَانََعَندَََالَْمََيعََأنَهَََبَِلَْقََيقَةََنبَِ.  ََ َ  َ  َ َ َ  َ ََ  َ َ  َ  ََ َ  َ  َ  َ َ  َ َ  َ 

32 But if we shall say, Of men; they feared 

the people: for all men counted John, that 

he was a prophet indeed. 
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ََ َفأَجََابوَاَوَقاَلواَليََسوع:َ»لاََنَ علَمََ«.َفأَجَابََيسََوعََ 33   َََ  ََ  ََ  َ ََ َ َ  َ  َ  ََ  َ َ َََ ََ َ َ َََ ََ  ََ  َ ََ  َََ   ََ َ
أفََ عَلََ سَلطَاَنََ َ بَِيَََ لكََمََ أقَوَلََ أنًَََ »وَلاََ لََمََ:َ َ َ َوَقاَلََ  َ  ََ َ  َ  ََ َ  َ َ    َ َ َ  َ   ََ َ  َ  ََ  َ َ  َ  َ  َ َ َ َ ََ  َ  َ َ  َ  ََ  َ

ََهذَا«. ََ  َ َ 

33 And they answered and said unto Jesus, 

We cannot tell. And Jesus answering saith 

unto them, Neither do I tell you by what 

authority I do these things. 
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   Chapter 12   ܒ ܝ ܨܚܚܐ    عش  الثان الإصحاح 
 

     ܕ             ܘܫ ܪ ܝ    ܀ܐ܀
 ܢܡ ܠ ܠ ܥ ܡܗ ܘ ܢ ܒ ܡ  
                      

 
 ܬ ܠ
 
  .                          ܒ ܪ ܐ ܚ ܕ  ܢܨ ܒ  ܟ  ܪܡ ܐ    ܓ     .   

ܣܝ ܓ  ܐ           ܘ ܐܚܕ ܪ ܗ 
ܐ  .        

ܡ ܥܨ ܪܬ   ܒ  ܗ    ܘ ܚܦ  ܪ 
                      .   

 
ܓ ܕ ܠ

ܡ  ܒ  ܗ   ܘ ܒ ܢ ܐ 
 
     

                .  
                                ܘ ܐܘܚܕ  ܗ ܠ ܦ  ܠ  ܚ  ܐ ܘ ܚܙ ܩ܂ 

كََرمََاَوَأحََاطهَََ 1 َ َوَاب تَدََأََيَ قَولََلََمَََبَِمَثَاَل:َ»إنَسََانََغرََسَ  ََ   ََ  َ ََ  َ  َ  ََ  َ َ َ َ َ َ  ََ  َ َََ ََ  َ  َ   َ َ  َ  َ َ  َ َ َ  ََ  ََ  َ  َ  َََ َ
ََبسََياَجَ،َوَحَفَرََحَوَضََمَعَصَرةََ،َوَبنََََبَ رجََا،َوَسَلمََهََإَلََََ  َ  ََ َ  َ  َ  َ َ َََ  َ َ  َََ  َ  َ  َ ََ َ  َ  َ َ  َ َ  َ  َ  ََ  َ  َ  َ َ ََ  ََ  َ   ََ

ََ كَرََ ََامَيَنَوَسَافَ رَ.َ   َ  ََ َ  َ َ َ َ  ََ  

1 And he began to speak unto them by parables. A 

certain man planted a vineyard, and set an hedge 

about it, and digged a place for the winefat, and built 

a tower, and let it out to husbandmen, and went into 

a far country. 

 



 

 

ܒ ܙ ܒ ܢ ܐ  ܀ܒ܀ ܥ ܒ ܕ  ܗ  ܦ  ܠ  ܚ  ܐ  ܠ ܘ ܬ   ܕ ܟ  ܪܡ ܐ   ܇                                             ܘܫ ܕ  ܪ  ܐ 
            ܕܡ ܢ ܦ  ܐܪ 
           

܂           ܢ ܣ ܒ 
ََثَََُأرَسََلََإَلَََالكََراَمَيَنَفَِالوََقَتََعبَدََاَليَأَخََذََمَنَََ 2  َ  ََ  َ  َ َ  َ َََ  َ  َ  َ َ  َ َ  َ  َََ  ََ َ  ََ َ  َ َََ  َ  ََ َ  ََ  َ  َ َ

ََالكََراَمَيَنَمَنََثََرَََالكََرمَََ،  َ  َ  َ َََ َ  َ َ  َ  ََ َ  ََ َ  َ ََ 

2 And at the season he sent to the husbandmen a 

servant, that he might receive from the husbandmen 

of the fruit of the vineyard. 

ܘ                       ܗ ܢ ܘ ܢ ܕ  ܝܢ ܡܚ ܐܘ   ܀ܓ܀
   ܗ ܝ ܘܫ ܕ ܪ 
ܝ             

   ܗ ܝ ܟ  ܕ  ܣܦ  
 ܩ܂               

َ َََفأَخََذَوهََوَجَلدََوهََوَأرَسََلوَهََفاَرغَاََ. 3  َ  ََ َ َ  ََ   ََ  َ  َ َ َ َ  َ  َ  َ َ َ َ َ  َ   ََ َ 3 And they caught him, and beat him, and sent him 

away empty. 

ܘ ܒ  ܠ ܘ ܬ ܗ ܘ ܢ ܥ ܒ ܕ  ܐ ܐ ܚܪ ܢ ܐ  ܀ܕ܀
                                   ܘܫ ܕ  ܪ ܬ  
ܓ ܡ ܘ    .           

       ܘ ܐܦ  ܠ ܗ ܘ ܪ 
     ܗ ܝ                

ܘ  
   ܘܨ ܠ ܦ  
ܘ          

   ܗ ܝ ܘܫ ܕ ܪ 
               ܗ ܝ ܒ ܨ ܥܪ ܐ܂           

َ ََثَََُأرَسََلََإلَيَهََمََأيَضََاَعبَدََاَآخَرَ،َفَ رَجََوَهََوَشَجَوهَََ 4 َ َ َ َ َ َ  َ َ َ  ََ ََ  َ  ََََ  َ  َ  َ ََ   ََ ََ  َ  َ  َ َ ََ َ  ََ  َ  َ َ
ََوَأرَسََلوَهََمَهَانًََ.  ََ  َ  َ َ َ  ََ   ََ  َ  َ 

4 And again he sent unto them another servant; and at 

him they cast stones, and wounded him in the head, 

and sent him away shamefully handled. 

 



 

 

ܘ ܒ  ܐ ܚܪ ܢ ܐ  ܀ܗ܀
              ܘܫ ܕ  ܪ ܬ  
ܦ  ܠ ܗ ܘ ܩ ܛܠ ܘ    .           

 
                 ܐ
 
ܐ    .    ܗ ܝ 

 
   ܘ ܠ ܣ ܓ  ܝ  ܐ
 
             

ܠܘ܂ .               ܘܡ ܢܗ ܘ ܢ ܡܚ ܘ .                          ܥ ܒ  ܕ  ܐ ܐ ܚܪ ܢ ܐ ܫ ܕ  ܪ
 
    ܡ ܢܗ ܘ ܢ ܕ  ܝܢ ܩ ܛ
 
                   

ََ  ََ ثَََُأرَسََلََ 5  َ كََثَيريَنَ،َفجََلدََواَََ َ  ََأيَضََاَآخَرَ،َفَ قَتَ لوَهَ.َثَََُآخَريَنَ َ  َ  َ   ََ ََ  َ  ََ َ  ََ  َ  ََ  ََ  َ َ ََ َ  ََ  ََ  َ  ََ ََ  َ  ََََ   ََ َ
َ َ َََمَنَ هَمََبَ عَضَاَوَقَ تَ لوَاَبَ عَضَاَ.  ََ ََ  ََ  ََ  ََ  َ ََ  َ َ  َََ  َ  َ  ََ  َ 

5 And again he sent another; and him they killed, and 

many others; beating some, and killing some. 

ܚ ܒ  ܝ    ܀ܘ܀ ܒ ܪ ܐ  ܚ ܕ   ܕ  ܝܢ  ܐ 
 
                           ܚ ܪܬ 
 
ܠ ܗ      ܗ ܘ ܐ  ܝ ܬ  

 
ܐ                ܒ  ܐ 
 
         ܘܫ ܕ ܪ ܗ   ܆      

ܡ ܪ ܓ  ܝܪ .                      ܠ ܘ ܬ ܗ ܘ ܢ ܐ ܚܪ ܝ ܬ  
 
          ܐ
 
ܘ   . 

 
   ܟ ܒ  ܪ ܢ ܒ ܗܬ 
 
              ܢ ܡ ܢ ܒ  ܪܝ܂              

كََانََلهَََأيَضََاَابنَََوَاحَدََحَبيَبََ 6 َفإََذَ  ََ  َ  ََ  َ  َ َ َ َ  َ  ََََ   ََ ََ َ  ََ  َ َ  ََ َ ََ إلَيَهََ،َأرَسََلهََََ َ   َ   ََ  َََ َ ََأيَضََاَََ َ َ    ََ َ
ََإلَيَهََمََأخََيراَ،َقاَئلاَ:َإنَََّمَََيَ هَابوَنََابنَََِ!  َ َََ َ  َََ  َ  َََ  َ   َ  ََ  َ  ََ  ََ َََ  َ  َ  ََ  َ  َ  َ َ َ 

6 Having yet therefore one son, his well-beloved, he 

sent him also last unto them, saying, They will 

reverence my son. 

 
  



 

 

ܦ  ܠ  ܚ  ܐ  ܀ܙܙ܀ ܕ  ܝܢ  ܒ ܢ ܦ ܫܗ ܘ ܢ  .                         ܗ ܢ ܘ ܢ  ܡ ܪܘ 
 
                  ܐ
 
ܐ    : 

ܝ ܪܬ      ܗ ܢ ܘ 
               

 ܬ  
ܘ    

ܗܘ ܐ ܕ  ܝ   ܆     ܘܗ ܝ         ܢ ܩܛܠ ܝ  
 
           ܘܬ 
 
ܘ     

   ܠ ܢ ܝ ܪܬ  
ܐ܂          

 
   ܬ 
 
   

ََوَلكَنََأوَلئَكََالكََراَمَيَنَقاَلوَاَفيَمَاَب يََ نَ هَمَ:َهذَاَهَوَََ 7  َ  َ ََ  َ َََ  َ  َ  ََ  ََ  ََ ََ  َ َ َ ََ  ََ  ََ َ  َ  ََ َ  َ َََ  َ ََ  َََ  َ  ََ  َ
ََالوََارَثَ!َهَلمََواَنَ قتََ لهَََفَ يَكَونََلنَاََالمََيراَثََ!  ََ  َ  َ  ََ ََ  َ ََ  َ َ َ َ  ََ َ َ  َ  ََ  َ  ََ ََ َ  َ  َ  َ ََ   َََ َ  ََ 

7 But those husbandmen said among themselves, This 

is the heir; come, let us kill him, and the inheritance 

shall be our's. 

                          ܗ ܝ ܠ ܒ  ܪ ܡ ܢ ܟ  ܪܡ ܐ܂                ܗ ܝ ܘ ܐܦ ܩ ܘ                   ܘ ܢܣ ܒ ܘ ܩ ܛܠ ܘ   ܀ܚ܀

ََفأَخََذَوهََوَقَ تَ لوَهََوَأخََرجََوهََخَارجَََالكََرمَََ. 8  َ  َ  َ َََ  ََ َ  ََ َ َ َ َ   ََ  َ َ َ  ََ  ََ  ََ  َ َ َ َ  َ   ََ َ 8 And they took him, and killed him, and cast him out 

of the vineyard. 

ܐ ܢ ܘܒ  ܕ  ܠ ܗ ܢ ܘ ܢ ܦ  ܠ  ܚ  ܐ    .                                     ܡ ܢ ܐ ܗ ܟ  ܝܠ ܢ ܥܒ  ܕ  ܡ ܪ ܐ ܟ  ܪܡ ܐ  ܀ܛ܀
 
                                 ܢ ܐܬ 
 
     

 ܚܪ ܢ ܐ܂          ܘܢ ܬ ܠ ܝ  
 
         ܘܗ ܝ ܟ  ܪܡ ܐ ܠ
 
               

َ َََفمََاذاََيَ فَعَلََصَاحَبََالكََرمََ؟َيََتَِوَيَ هَلَكََالكََراَمَيَن،ََ 9  ََ َ  َ َََ  َ َ  َ  ََ  َ َ  َ  َ َ َ  َ َ  َ َََ  َ  َ َ ََ َ َ  َ  ََ ََ  َ َ  َ  َ
َوَي عََطَيَالكََرمَََإَلَََ  َ  ََ َ  َ  َ َََ َ َ  َ  ََ ََآخَريَنََ.َ   َ  ََ  ََ 

9 What shall therefore the lord of the vineyard do? he 

will come and destroy the husbandmen, and will give 

the vineyard unto others. 

 



 

 

ܘ ܢ  ܀ܝ܀
ܒ  ܐ ܗ ܢ ܐ ܩܪ ܝܬ  

 
 ܟ ܬ 

 
    ܘ ܐܦ ܠܳ

                  
 
     

 
ܐ ܕ  ܐܣܠ ܝ    :      

            ܕ ܟ  ܐܦ  
       ܗ ܝ    :            ܘ ܒ  ܢ ܝ  ܐ         

ܐ܂                      ܘ ܬ  ܠ ܪ ܫ ܐ ܕ ܙ ܘ ܝ     ܗ  
 
   ܬ 
 
   

َََأمََاَقَ رأَتََََُهذَاَالمََكَتوَبَ:َالَْجََرََالذََيَرفََضَهََالبََ ناَؤَونَ،ََ 10  َ َ ََ َ  ََ  ََ َ َ   ََ  َ َ َ  َ  ََ َ  َ   َ ََ ََ  َ  ََ  َ  َ  ََ ََ  َ ََ  َ  َ َ  ََ ََ  َ  َ
ََهَوََقدَََصَارََرأََسََالزاَويَةََ؟  َ َ َ َ َََ َ  َ َ َ َ  ََ ََ  َ  َ َ  َ  َ 

10 And have ye not read this scripture; The stone 

which the builders rejected is become the head of the 

corner:  

ܕ ܡ ܘ                       ܡ ܢ ܠ ܘ ܬ  ܡ ܪܝ ܐ ܗ   ܀ܝܐ܀
ܝܗ  ܬ  

 
       ܘ ܬ  ܗ ܕ  ܐ ܘ ܐܝ ܬ 

       
 
ܐ ܒ ܥ ܝ                     

         ܪܬ  
 ܀      ܢ ܝܢ    

كََانََهذَا،َوَهَوََعَجَيبََفَِأعَيَنَنَاَ!َ« 11 ََمَنََقبََلََالرَبََ ََ  َ َ َ  َ  ََ  ََ  ََ  َ  َ َ  َ  َ  َ َََ  َ ََ  َ َ  ََ   َ َََ َ  َ  َ َ َ  َ  َ 11 This was the Lord's doing, and it is marvellous in 

our eyes? 

 
  



 

 

             ܕ  ܥܘ ܓ  ܝܪ      ܝ     .                   ܘ ܕ ܚ ܠܘ ܡ ܢ ܥ ܡ ܐ  .                          ܘܒ  ܥ ܝܢ ܗ ܘ ܘ ܠ ܡ ܐܚܕ  ܗ  ܀ܝܒ܀
 ܗ ܢ ܐ

 
ܡ ܪ ܡ ܬ ܠ

 
       ܕ  ܥܠ ܝܗ ܘ ܢ ܐ

 
         

 
 ܀.܀.              ܗ ܝ ܘ ܐܙ ܠܘ܂          ܘܫ ܒ ܩ ܘ   .              

ََفطَلَبَوَاَأنَََيَُسََكَوهَ،َوَلكنََ هَمََخَافوَاَمَنََالَْمََعَ،َلأنَََّمََََ 12  َ   َ َََ  َ  َ   ََ َ  َ  َََ  ََ َ  ََ  َ  َ  ََ  ََ  َ ََ َ َ َ   َ ََ  َ  َََ  ََ َ  ََ
َََعَرَفوَاَأنَهَََقاَلََالمََثلَََعلَيَهََمَ.َفتَكَََوهََوَمَضَوَاَ.  َ  َ َ  َ َ َ َ  َ  َ  َ ََ  َ  َ  َ َ  َ َ  ََ  َ  َََ  َ  ََ َ َ  َ َََ  ََ  َ  َ 

12 And they sought to lay hold on him, but feared the 

people: for they knew that he had spoken the parable 

against them: and they left him, and went their way. 

 
 

ܗ ܐ ܢ ܫ     ܀ܝܓ܀
 
          ܘܫ ܕ  ܪܘ ܠ ܘ ܬ 
 
                         ܘܡ ܢ ܕ ܒ  ܝܬ  ܗ ܪܘ ܕ  ܣ                   ܐ ܡ ܢ ܣ ܦ ܪ ܐ                 

ܐ܂      ܕ  ܘ           ܕ  ܢܨ ܘ  
 
   ܢ ܝܗ ܝ ܒ ܡ ܠ ܬ 
 
                

َ َثَََُأرَسََلوَاَإلَيَهَََ 13  َ َ َََ  ََ   ََ  َ َقَ وَمَاَمَنََالفََريََسَيََيَنَوَالََيروَدَسَيََيَنَلكََيَََ َ   َ   َََ َ  َ  َ  َ  َ  َ ََ َ َ َ  َ  ََ   َ  َ  َََ  َ  َََ  َ  َ  ََ
ََيصََطاَدَوهََبكَلَمََةَ.  َ  َ  َ   َََ َ َ َ  ََ   ََ 

13 And they send unto him certain of the Pharisees and 

of the Herodians, to catch him in his words. 

 
  



 

 

ܘܶܘܫܐܶܠܘܶܶܶ  ܀ܝܕ܀
ܶ
ܬܶ
ܶ
ܶܶ ܗܢܶܘܶܢܶܶܕܝܶܶܢܶܐ  ܶܶ  ܶܶܶܶ
 
 ܶ
 
ܶܶܶܶ   ܶܶܶ  ܶ  ܶ ܶܶܗܝܶܶ  ܶܶ ܡܠܶ ܦܶܢܶܐܶܶܶܶܶ.ܶ   ܶ

  ܶܶ ܶ ܶܶ ܝܕܶܥܶܝܶܶܶܶܶܶ.ܶ   ܶ  ܶ ܶܶ ܚܢܶܢܶܶܕܫܶܪܶܝܶܶܶܢܶܶܶ   ܶ  ܶ  ܶܶܶ ܶ ܢܬܶܶܶܶ 
ܶ
ܶ ܶ ܶܪܶܐ
 
ܶܶܶ.ܶܶܶܶ

ܶ
ܶܘܠܳ
 
ܶܶ

ܶܶ ܫܩܝܶܶܶ  ܶ ܐܶܠܳܢܶܫܶܶ
ܶ
ܢܬܶܶܶܨܦܶܶܬܶ

ܶ
ܶܶܠܶܐ  ܶ  ܶ ܶܶ

 
 ܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶ

 
ܶܶ ܢܬܶܶܶܒܶܦܶܪ̈ܶܶ.ܶ

ܶ
ܪܶܐ
ܶ
ܶܓܶܝܶܪܶܚܐܶ

ܶ
ܶܶܠܳ   ܶ  ܶ ܶ  ܶ ܶ

 
ܶܶܶ

 
ܶ  ܶ ܶܶܶ   ܶܶ

 
ܶܶ ܨܘܶܶܶܶ ܶܶ ܦܶܐܶܶܕܒܶܶܢܶܝܶܶܶܶ   ܶ  ܶ   ܶܶܶ ܶ ܶ ܐܢܶܫܶܶܶܶܶܶܶ    ܶ ܶܶܶ.ܐܶ 

ܶ
ܠܳ
ܶ
ܶܐ
 
ܶ
 
ܶ

ܢܬܶܶܶ
ܶ
ܐܶ ܗܐܶܶܡܠܶܦܶܶ

ܶ
ܕܶܶܐܠ ܘܪܶܚܐܶ

ܶ
ܐܶ ܶ ܶ ܶܒܶܫܶܪܪܶܐܶ

 
ܶܶ  ܶ  ܶ  ܶ ܶܶ  ܶ

 
ܶ   ܶܶ ܶ  ܶ ܶ  ܶ

 
ܶܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶܶ ܫܠܶܝܶܶܶܶܶ.ܶ    ܶ ܪܶܫܶܐܶܶܠ ܩܣܶܪܶܶ  ܟܶܶܣܦܶܶ ܠ

ܶܶ
ܶܶܛܶܠ ܡܬܶ  ܶ  ܶ ܶ ܶܶ ܶ  ܶ  ܶ ܶ  ܶ  ܶ  ܶܶ ܶ
  ܶ  ܶܶ ܶܶ ܶ.ܶܶ

ܶ
ܶ
ܘܶܠܳ

ܶ
ܶܐ

 
ܶܶܶ

 
ܠ܂ܶܶܶ܇ܶܶ

ܶܶ
ܶܢܬܶ

ܶ
ܘܶܠܳ

ܶ
ܠܶܐ

ܶܶ
ܶܶܢܬܶ ܶ

  ܶ ܶ ܶ
 
ܶܶܶ

 
ܶܶ ܶ

  ܶ ܶ 
ََفَ لمََاَجَاءوََ 14  َ َ  َََ  َ  َ َ َ ََاَقاَلوَاَلهََ:َ»يَََمَعلَََمَ،َنَ علَمَََأنَكَََصَادَقََوَلاَََََ  َ  َ  َ َ ََ   ََ ََ َ  َ  َ  ََََ َ   َ  َ  َ َ  َ َََ َ  َََ  ََ  ََ ََ

َ َت بَاَلَِبَِحََدَ،َلأنَكَََلاََتَ نظَرَََإَلَََوَجَوهََالناَسَ،َبلَََبَِلَْقَََ   َ   َ  َ َ  ََََ  ََ  ََ ََ َ َ َ َ َ  َ  ََ  َ َ َ  ََ  َ ََ   ََ َََ َ   َ َ َ  ََ  َ  ََ
ََتَ علَََمََطرَيَقََاَلله.َأيَََوَزََأنَََتَ عَطىََجَزيَةَََلقََيَصَرََأمَََلا؟َََ  َ ََ َ  ََ  َ  َ َ  َ ََ َ َ  َ  َ َ  ََ َ  َََ  َ  ََ َ  َ َ  َََ ََ  َ  ََ  ََ َ   َ  َ  ََ

ََن عََطَيَأمَََلاََن عََطَي؟َ« َ َ َ  َ  ََ  َ ََ َ  ََ َ َ  َ  ََ 

14 And when they were come, they say unto him, 

Master, we know that thou art true, and carest for no 

man: for thou regardest not the person of men, but 

teachest the way of God in truth: Is it lawful to give 

tribute to Caesar, or not? 

 
  



 

 

ܝ     ܀ܝܗ܀ ܕ  ܝܢ  ܠܗܘ ܢ      ܕ  ܥ                 ܗ ܘ   ܘ ܐܡ ܪ  ܡܢ ܣ ܝܢ    :                         ܢ ܟ ܠ ܗ ܘ ܢ                 ܡ ܢ ܐ 
ܘ ܢ ܠ ܝ  

         ܐܢ ܬ  
ܘ ܠ ܝ  ܕ    .       

ܝܬ  
 
           ܐ

    
 
ܚܙ ܐ܂   ܝ   

 
      ܢ ܪ ܐ ܐ
 
        

َ ََفَ علََمََريَََءهََمَ،َوَقاَلََلََمََ:َ»لمََاذاََتَُرَبََوَننََِ؟َايَتوَنَِبدََيناَرَََ 15 َ ََ  َ  ََ  َ  َََ ََ َ  َ َ  ََ  َ  َ ََ  َ َ  َ  َ َََ  َ  َ َ  َ  ََ  َ ََ  َ  َ  َ  َ  َ َ َ  َ  َ  ََ
ََلأنَظَرَهََ.َ« َ َ  َ  ََ َ 

15 Shall we give, or shall we not give? But he, 

knowing their hypocrisy, said unto them, Why tempt 

ye me? bring me a penny, that I may see it. 

ܝ    ܀ܝܘ܀
   ܘ ܐܝܬ  
ܡ ܪ ܠܗܘ ܢ  .      ܘ ܠ ܗ       

 
          ܐ
 
ܒ  ܐ           ܕ ܡ ܢ ܘ    : 

 
     ܨ ܠ ܡ ܐ ܗ ܢ ܐ ܘ ܟ ܬ 
 
                     .  

ܡ ܪܘ
 
    ܗ ܢ ܘ ܢ ܕ  ܝܢ ܐ
 
          ܕ ܩ ܣ ܪ܂ .               

َ َ َفأَتََ وَاَبهََ.َفَ قَالََلََمََ:َ»لمََنََهذَهََالصَورةَََ 16 َ ََ ََ َ  َ ََ  َ  َ  َ َََ  َ  َ َ  َ َ َ  ََ ََ َ  َََ  َ َوَالكَتَاَبةَ؟َ«ََ َ ََ  ََ َ  ََ َ َ ََ  َ
ََفَ قَالوَاَلهََ:َ»لقََيَصَرَ«َ. َ  َ  َ َ  َ َ َََ َ  َََ  َََ َ  ََ 

16 And they brought it. And he saith unto them, Whose 

is this image and superscription? And they said unto 

him, Caesar's. 

 
  



 

 

ܝ ܫܘ ܥ  ܀ܝܙ܀ ܠܗܘ ܢ  ܡ ܪ 
 
                 ܐ
 
ܠ ܩ ܣ ܪ  :  ܗ ܒ ܘ  ܗ ܐ    ܆                      ܕ ܩ ܣ ܪ 

 
     ܘܕ  ܐܠ
 
     

ܠ  ܗ ܐ
 
       ܠ
 
                      ܘ ܬ ܡ ܗܘ ܗ ܘ ܘ ܒ  ܗ܂  . 

ََفأَجََابََيسََوعََوَقاَلََلََمََ:َ»أعََطوَاَمَاَلقََيَصَرََلقََيَصَرَََ 17  َ  َ َ  َ ََ  َ  َ َ  َ َََ  َ ََ  ََ َ  َ َََ  َ  َ َ  َ  ََ  َ َ ََ   َََ  ََ   ََ َ
لَلهَلَله«.َفَ تَ عَجَبوَاَمَنهََ. َ ََوَمَاََ  َ  َ ََ  ََ  َ َ  ََ  ََ ََ َ ََ َ  ََ  َ  َ 

17 And Jesus answering said unto them, Render to 

Caesar the things that are Caesar's, and to God the 

things that are God's. And they marvelled at him. 

ܗ  ܀ܝܚ܀
 
ܠ ܘ ܬ  ܙ ܕ  ܘ ܩ ܝ  ܐ  ܘ 

 
  ܘ ܐܬ 

 
        

              
 
ܐ ܠ ܝܬ    ܇     

ܕ  ܩܝ ܡܬ   ܕ  ܐܡܪ ܝ ܢ          ܗ ܢ ܘ ܢ 
                             . 

ܗ ܘ ܐܡܪ ܝ ܢ܂            ܘ ܡܫ ܐܠ ܝ  
             ܢ ܗ ܘ ܘ ܠ 
           

ََوَجَاءََإلَيَهَََقَ وَمََمَنََالصَدَوقيَََيَن،َالذََينََيَ قَولوَنََليََسَََ 18  َ َ ََ  َ  ََ َ َ  َََ  َ َ  َ  ََ ََ َ  َ َ َ  َ  ََ ََ  َ  ََ َ  َ  ََ َ َ  َ َ ََ َ َ  َ َ
َ َقيَاَمَةَ،َوَسَألَوَهََ  ََ َ  َ َ ََ َ ََقاَئلََيَن:َ َ ََ   َ َ َ  ََ   

18 Then come unto him the Sadducees, which say 

there is no resurrection; and they asked him, saying, 

 
  



 

 

ܢ ܐ  ܀ܝܛ܀  
     ܡ ܠ ܦ  
ܠ ܢ          ܒ  

 
ܟ ܬ         ܡ ܘ ܫ ܐ 
 
ܚ ܘ    ܆            

 
ܐ ܬ  
 
ܡ ܐ      ܕ  ܐܢ 

 
    

 
ܕ ܐ ܢ ܫ            :             ܗ ܝ 

 ܫ ܒ  ܩ
 
ܐ ܘ ܒ ܢ ܝ  ܐ ܠ

 
ܢ ܬ ܬ 

 
        ܘܫ ܒ  ܩ ܐ

 
              

 
      

 
ܚ ܘ    ܆         

 
     ܢ ܣ ܒ  ܐ
 
ܗ ܘ ܢܩ ܝ          

 
ܢ ܬ ܬ 

 
          ܗ ܝ ܐ

 
      

 
ܡ      

ܚ ܘ  
 
     ܙ ܪܥ ܐ ܠ
 
      ܗ ܝ܂        

كََتَبََلنَاََمَوسَى:َإَنََمَاتََلأحََدََأَخَ،َوَتَ رَكَََ 19 ََ»يَََمَعلَََمَ،  َ  َ  ََ  َ ََ  َََ  َ   َ ََ  ََ  َ َ  َ  َََ َ ََ َ ََ  َ ََ  َ َ  َََ َ   َ  َ  َ َ  َ َ
َ َامَرأَةَََوَلََََيَُلَََفََأوََلادَاَ،َأنَََيََخََذََأخََوهََ َ  َََ  َ  َ  َ َ  َ  ََََ  َ  َ َ  ََ  َ  َ  َ  َ َ  َ َ َ  َ َ َ امَرأَتَهََ،َوَيقََيمََنسََلاََََ  َ   َََ َ َ َ َ  َ ََ َ  َ َ َ  ََ

ََلأخََيهَ.  ََ  َ  َ 

19 Master, Moses wrote unto us, If a man's brother die, 

and leave his wife behind him, and leave no children, 

that his brother should take his wife, and raise up seed 

unto his brother. 

ܚ ܝ     ܀ܟܟ܀
 
      ܫ ܒ ܥ ܐ ܐ
 
ܝ ܬ  ܗ ܘ ܘ         

 
          ܢ ܐ
 
ܐ ܘܡ ܝ    .   

 
ܢ ܬ ܬ 

 
        ܩ ܕ ܡ ܝ ܐ ܢܣ ܒ  ܐ

 
      

 
 .   ܬ                   

 ܫܒ  ܩ ܙ ܪܥ ܐ܂
 
               ܘܠ
 
   

َ ََفكََانََسَبَ عَةََإَخَوَةَ.َأخََذََالأوََلََامَرأَةَََوَمَاتَ،َوَلََََيتَََكَََنسََلاَ. 20   َََ  َ   َ  َ  َ َ  َ ََ  ََ  َ  َ َ َ  َ َ  َََ  َ  َ ََ َ  َ   ََََ َ  َ  َ ََ َ  َ  ََ  ََ  َ َ   ََ 20 Now there were seven brethren: and the first 

took a wife, and dying left no seed. 

 
  



 

 

ܢ ܣܒ  ܗ    ܀ܟܐ܀ ܗ ܘ    ܆   ܬ        ܘܡ ܝ                        ܘܕ  ܬ ܪ ܝܢ   
 
ܠ ܦ  

 
ܐ       ܟ  ܕ  

 
    

 
ܙ ܪܥ ܐ           .              ܫܒ  ܩ 

ܐ ܗ ܟ ܘ ܬ ܂
 
            ܘܕ  ܬ ܠ  ܬ 
 
            

ََفأَخََذَهَاَالثاَنَِوَمَاتَ،َوَلََََيتَََكَََهَوََأيَضََاَنسََلاَ.َوَهكَذَاَ 21  َ  َ َ  َ َ  َ َ   ََ ََ   ََ ََ  َ  َ َ  َ   َ  َ  َ َ  َ ََ  ََ  َ  َ َ  ََ  َََ ََ  َ  َ   ََ َ
ََالثاَلَثََ.   ََ  ََََ 

21 And the second took her, and died, neither left he 

any seed: and the third likewise. 

ܝ    ܀ܟܒ܀
 
   ܘܫ ܒ ܥ ܬ 
 
ܢ ܣܒ  ܘ            ܙ ܪܥ ܐ  ܆   ܗ                 ܗ ܘ ܢ  ܫܒ  ܩܘ   

 
               ܘܠ
 
          ܐ ܚܪ ܝ ܬ    .  

ܦ  ܗ ܝ                  ܟ  ܠ ܗ ܘ ܢ ܡ ܝ  
 
ܬ  ܐ
 
        ܬ 

 
    

 
ܐ܂    

 
ܢ ܬ ܬ 

 
   ܐ

 
      

 
  

َمَاتَتََ 22 َفأَخََذَهَاَالسَبَ عَةَ،َوَلََََيتَكَََواَنسََلاَ.َوَآخَرََالكََلََ   َََ َ َ   َ َ َََ  َ  َ َ َ َ  َ َ   ََ ََ َ  َ  َ  َ  َ َ  َ ََ َ  َ  ََ  ََ َََ  َ  َ   ََ َ
َ ََ ََ  َََالمََرأَةَََأيَضََاَ.  َ َ  َ  ََ 

22 And the seven had her, and left no seed: last of all 

the woman died also. 

 
  



 

 

ܗ ܟ  ܝܠ  ܀ܟܓ܀ ܐ 
          ܒ  ܩܝ ܡܬ  
ܐ  ܆          

 
ܢ ܬ ܬ 

 
ܐ ܗܘ ܐ 

ܬ   ܡ ܢܗ ܘ ܢ    ܕ  ܐܝܢ ܐ 
 
      

 
      

                     . 
ܝ  
 
   ܫ ܒ ܥ ܬ 
 
 ܂   ܗ                       ܗ ܘ ܢ ܓ  ܝܪ ܢ ܣܒ  ܘ          

ََففََيَالقََياَمَةَ،َمَتَََقاَمَوا،َلمََنََمَنَ هَمََتكََونََزوََجَة؟ََلأنَََّاََ 23   َ َََ َ  َ َ  َ َ َ َ  َََ  َ  َ  ََ  ََ  َ  َ  ََََ َ َ  ََ َ  َ  َ ََ َ  ََ َ  َ  َََ َ َ َ
ََكَانَتََزوََجَةََللَسَبَ عَةَ«. َ َ  َ  ََ  َ  َََ َ  َ َ  َ َ   َََ  َ 

23 In the resurrection therefore, when they shall rise, 

whose wife shall she be of them? for the seven had 

her to wife. 

ܡ ܪ ܠܗܘ ܢ ܝ ܫܘ ܥ  ܀ܟܕ܀
 
                 ܐ
 
 ܗ    : 

 
    ܠ
 
ܘ ܢ 

ܠ ܗ ܕ  ܐ ܛܥ ܝܢ ܐܢ ܬ  
 
    ܘ ܐ ܡ ܛ

                     
 
 ܆        

 ܝ ܕ ܥ ܝ  
 
          ܕ ܠ
 
ܘ ܢ    

    ܢ ܐܢ ܬ  
         

ܒ   
 
 ܟ ܬ 
    
 
ܗ ܐ܂  ܆ܐ     

 
 ܚ ܝܠ ܗ ܕ  ܐܠ

 
     ܘܠ

 
            

 
   

َ فأَجََابََيسََوعََوقاَلََلََمََ:َ»ألَيََسََلََذَاَتَضَلوَنَ،َإذَََلاََ 24 ََ َ  َََ  َ َ َ   ََََ  َ  ََ  َ َ َ َ َََ  َ  َ َ  َ  ََ ََ ََ   َََ  ََ   ََ َ
ََتَ عرَفَوَنََالكََتَبََوَلاََقَ وَةََاَلله؟  ََ َ  َ  ََ  َ َ َ َ   ََ  َ ََ َ  َ  ََ  َ  َ  ََ 

24 And Jesus answering said unto them, Do ye not 

therefore err, because ye know not the scriptures, 

neither the power of God? 

 
  



 

 

 ܢ ܣܒ  ܝ    ܀ܟܗ܀
 
ܐ ܠ
 
          ܡ ܐ ܓ  ܝܪ ܕ ܩ ܡܘ ܡ ܢ ܡ ܝ  ܬ 

 
   

 
                          

 ܢ ܫ  ܐ   .         ܢ ܢ ܫ  ܐ  
 
ܦ  ܠ

 
        ܐ

 
    

 
 

  .            ܢ ܠ ܓ ܒ ܪ ܐ       ܗ ܘܝ   
 
 ܐܝ ܬ 

 
ܠ
 
 ܐ

 
      

 
 
 
ܐ ܕ ܒ  ܫܡ ܝ ܐ܂ 

ܟ   
 
ܝܟ  ܡ ܠܳ

 
               ܝܗܘ ܢ ܐ

    
 
       

 
        

َ لأنَََّمَََمَتَََقاَمَواَمَنََالأمََوَاتََلاََيَ زَوَجََونََوَلاََ 25 َ َ َ َ َ  َ َ  َ  ََ  َ ََ  ََ  َ  َ  ََ َ  َ  َََ َ َ  ََ َ  َ  َ َ  َ َََيَ زَوَجَونَ،َََ َ    َ َ َ َ  َ  ََ
كََمَلائَكََةََفَِالسَمَاوَاتََ. ََبلَََيكََونوَنَ  ََ  ََ  َ  ََ ََ  ََ َ   ََ َ  َ  ََ  َ  ََ َ  َََ  ََ 

25 For when they shall rise from the dead, they neither 

marry, nor are given in marriage; but are as the angels 

which are in heaven. 

ܐ ܕ  ܝܢ ܕ ܩ ܝܡ ܝ    ܀ܟܘ܀
 
                  ܥ ܠ ܡ ܝ  ܬ 
 
ܒ  ܐ ܕ ܡ ܘ ܫ ܐ  :ܢ           

 
ܘ ܢ ܒ  ܟ ܬ 

 ܩܪ ܝܬ  
 
               ܠ

 
           

        
 
  :  
ܗ ܐ
  
ܡ ܪ ܠ ܗ ܐܠ

 
ܝܟ  ܢ ܐ ܡ ܢ ܣ ܢܝ ܐ ܐ

 
    ܐ

  
         

 
                    

 
ܗ ܗ ܕ  ܐܒ ܪ ܗ ܡ    :  

  
ܢ ܐ ܐ ܢ ܐ ܐܠ

 
                 ܐ

  
           

 
  

ܗ ܗ ܕ  ܐܝ  
 
           ܘ ܐܠ
 
ܗ ܗ ܕ ܝ ܥܩ ܘ ܒ         ܣܚ ܩ     

 
                ܘ ܐܠ
 
 ܆   

ََوَأمََاَمَنََجَهَةََالأمََوَاتََإنَََّمَََيَ قَومَونَ:َ 26  َ َ َ َ َ  َََ  َ   َ  ََ  ََ  َ  َ  ََ َ َ  َ  َ َ  َ  َََ  َ  َ َأفَمََاَقَ رأَتََََُفََِ   ََ  َ  َ َ  ََ ََ  َ  َ  َ
كََلمََهََاللهََقاَئلاَ:َأنًََََ كََيَفَ ََكتَاَبََمَوسَى،َفَِأمََرََالعَلَيََ قَةَ،  َ  ََ  َ  ََ  ََ  َ ََ َ  َ  َ  ََ  َ َ  َََ َ  َ  ََ  َ  َ  َََ َ  َ  ََ  َََ َ ََ َ َ  ََ  َ َ

ََإلَهََإبَ رَاَهَيمََوَإلَهََإَسَحَاقََوَإلَهََيَ عقََوبَ؟  َ َ َ  َ  َََ ََ َ  َ َ  ََ  َ  َ ََ ََ َ  َ َ َ َ  ََ َ  ََ  ََ ََ َ 

26 And as touching the dead, that they rise: have ye not 

read in the book of Moses, how in the bush God 

spake unto him, saying, I am the God of Abraham, 

and the God of Isaac, and the God of Jacob? 

 
 



 

 

 ܗ    ܀ܟܙ܀
 
    ܘܠ
 
ܐ    

 
ܗ ܐ ܕ ܡ ܝ  ܬ 

  
   ܘ ܐ ܐܠ

 
             

  
 ܕ ܚ ܝ  ܐ       

 
ܠ
 
          ܐ
 
 
 
ܘ ܢ ܗ ܟ  ܝܠ ܣ ܓ  ܝ    .  

                    ܐܢ ܬ  
        

ܘ  
ܥ ܝܢ ܐܢ ܬ  

 
   ܛ

           
 
 ܢ܂ 

َََ  ََ ََ َليََسََهَوََإلَهََأمََوَاتََبلَََإلَهََ 27  ََ  َ  َ  ََ ََ ََ  َ  َ َ ََأحََياَءَ.َفأَنَ تَمَََإذَاََتَضَلوَنََََ َ َ   َ َ َ   ََََ  َ  ََ  َ  َ  ََ َ َ ََ  ََ َ   ََ
ََكَثَيراَ!«َ. َََ  َ َ  َ 

27 He is not the God of the dead, but the God of the 

living: ye therefore do greatly err. 

ܐ    ܀ܟܚ܀
   ܘ ܩܪ ܒ  ܚ ܕ  ܡ ܢ ܣ ܦ ܪ 
ܢ ܘ ܢ ܕ ܕ  ܪܫ ܝ    .                       

 
                 ܘ ܫܡ ܥ ܐ
 
ܝ    .ܢ        

   ܘ ܚܙ ܐ ܕ ܫ ܦ  
ܪ               

ܝ  
 
ܬ 
 
   ܐ
 
  
 
ܠܗܘ ܢ    ܩ ܕ ܡ ܝ ܐ    .        ܘܫ ܐܠ ܗ  .            ܦ  ܬ ܓ  ܡ ܐ          ܒ   ܘ ܩܕ  ܢ ܐ 

ܦ   ܝܢ ܘ 
 
                     ܐ

        
 
 

               ܕ ܟ  ܠ ܗ ܘ ܢ܂
ََفجََاءََوَاحَدََمَنََالكََتَ بةَََوَسَََعَهَمََي تََحَاوَروَنَ،َفَ لمََاَرأََىََ 28  ََ َ ََ  َ  َ  ََ ََ  َ  ََ  ََ  َ َ  َََ  َ  َ  َ   َ  َ َ َ  َ  ََ  َ َََ  َ  ََ  َ  َ َ َ َ َ َ   ََ

؟« ََأنَهَََأجََابََمَََحَسَناَ،َسَألَهََ:َ»أيَةَََوَصَيةَََهَيََأوََلََالكََلََ َ   َ َ َََ  َ  َ  ََ  َ  َ َ َ  َ  َ َ َ َ  َ َ َََ َ  َ َ  ََََ  َ  َ  ََ  َ   ََ   َََ َ  َ َ 

28 And one of the scribes came, and having heard them 

reasoning together, and perceiving that he had 

answered them well, asked him, Which is the first 

commandment of all? 

 
 
 



 

 

ܡ ܪ ܠ ܗ ܝ ܫܘ ܥ  ܀ܟܛ܀
 
               ܐ
 
ܘ    : 

   ܩ ܕ ܡ ܝ ܡ ܢ ܟ  ܠ ܗ ܘ ܢ ܦ  
                           

 ܩܕ  ܢ  
     ܫܡ ܥ   .   ܐ         

ܝ  
 
   ܐ
 
ܗ ܢ   

  
     ܣܪ ܝ ܠ ܡ ܪܝ ܐ ܐܠ
  
 ܂                  ܡ ܪܝ ܐ ܚ ܕ  ܗ  ܘ                 

َالوََصَايَََهَيَ:َاسََعَََيََََ 29 كََلََ ََفأَجََابهَََيسََوعَ:َ»إَنََأوََلَ  َ َ  َ   َ َََ  َ  َ َ  ََ َ  َ  َََ   َ  ََ  َ  َ  ََ  َ  َ َََ ََ   َََ َ  ََ   ََ َ
ََإَسَراَئيَلَ.َالرَبََإلَنَاََرَبََوَاحَدَ.  َ  َ َ َ َ   ََ ََ  َ َ ََ  َ َََ ََ ََ  ََ َ  َ َ 

29 And Jesus answered him, The first of all the 

commandments is, Hear, O Israel; The Lord our God 

is one Lord:  

ܗ ܟ  ܡ ܢ ܟ  ܠ ܗ ܠ  ܒ  ܟ    ܀ܠ܀
  
ܪܚ ܡ ܠ ܡ ܪܝ ܐ ܐܠ

 
                         ܘ ܕ ܬ 

  
               

 
              ܘܡ ܢ ܟ  ܠ  ܗ    .      
ܥܝ ܢ ܟ    .         ܢ ܦ ܫ ܟ  

        ܘܡ ܢ ܟ  ܠ ܗ ܪ 
ܘ ܩܕ  ܢ ܐ    .                    ܘܡ ܢ ܟ  ܠ ܗ ܚ ܝܠ ܟ    .              

           ܗ ܢ ܘ ܦ  
         

            ܩ ܕ ܡ ܝ ܐ܂ 
َنَ فَسَكَ،َوَمَنََ 30 كََلََ َقَ لبََكَ،َوَمَنَ كََلََ َوَتََُبََالرَبََإلَكَََمَنَ  َ  َ  َ ََ  َ  َ  َ  َََ   َ  ََ  َ  َ  َ ََ  َ َ َ  ََ َ   َ ََ  َ  ََ   ََ ََ  َ َََ َ  َ  َ  َ

كَََ َفَكَركََ،َوَمَنَ َََ كَلََ  َ  َ  َ ََ  َ  َ  َ َ َ   َ َقدََرتَكََ.َهذَهََهَيََالوََصَيةَََالأوَلََ.َ  ََلََ  َ  َ ََ َ َ  َ  َ  َ  َََ  َ  َ َ َ  َ َََ   ََ َ  َ  َ َ   َ 

30 And thou shalt love the Lord thy God with all thy 

heart, and with all thy soul, and with all thy mind, and 

with all thy strength: this is the first commandment. 

 
  



 

 

ܝܢ ܕ ܕ  ܡ ܐ ܠ ܗ  ܀ܠܐ܀
                ܘܕ  ܬ ܪ 
ܚ ܒ  ܠ ܩ ܪ ܝ    .        

 
              ܕ ܬ 
 
ܝܟ  ܢ ܦ ܫ ܟ      

 
             ܒ  ܟ  ܐ
 
ܘ ܩܕ  ܢ ܐ   .       

          ܦ  
   

                         ܕܪ ܒ  ܡ ܢ ܗ ܠ ܝܢ ܠ ܝܬ ܂            ܐ ܚܪ ܢ ܐ  
كََنَ فَسَكَ.َليََسََوَصَيةَََ 31 َ َوَثََنيَةَََمَثَ لهََاَهَيَ:َتََُبََقرَيَبَكَ  َ  َ َ َ  َ َ َََ  َ  َ  َ  ََ  ََ  َ ََ  َ  َ َ  َ  َ ََ  َ  َ ََ  َ  َ  ََ  ََ َ  َ َ  َ  َ

ََأخََرَىَأعََظمَََمَنََهَاتَيَنَ«َ. َ   َ  ََ  َ َ  َ  ََ َ  َ َ  ََ َ َ   ََ 

31 And the second is like, namely this, Thou shalt love 

thy neighbour as thyself. There is none other 

commandment greater than these. 

ܡ ܪ ܠ ܗ ܗ ܘ ܣ ܦ ܪ ܐ  ܀ܠܒ܀
 
                    ܐ
 
ܝ    : 

   ܫ ܦ  
ܒ  ܝ       

      ܪ ܪ 
ܡ ܪܬ    .    

 
      ܒ  ܫܪ ܪ ܐ ܐ
 
       ܕ ܚ ܕ    .           

                              ܘܠ ܝܬ  ܐ ܚܪ ܝܢ ܠ ܒ  ܪ ܡ ܢ ܗ܂  ܆      ܗ  ܘ  
ََفَ قَالََلهَََالكََاتَبَ:َ 32   َََ  َ َََ َ  ََ  َ َ َ َقَ لَتَ،َلأنَهَََََ  َ َ»جَيدَََاَيَََمَعلَََمَ.َبَِلَْقَََ  َ َََ  َ َ  ََ َ   َ   َ  َ ََ َ   َ  َ  َ َ  َ ََ  َ   َ  َ َ

َ ََ ََاللهََوَاحَدََوَليََسََآخَرََسَوَاهَ.  َ َ  َ  َََ  َ َ َ  َ َ  َ  َ َ َ  َ َ 

32 And the scribe said unto him, Well, Master, thou 

hast said the truth: for there is one God; and there is 

none other but he:  

 
  



 

 

 .                                     ܟ  ܠ ܗ ܠ  ܒ  ܐ ܘܡ ܢ ܟ  ܠ ܗ ܪ ܥܝ ܢ ܐ                ܘܗ ܝ ܐ ܢ ܫ ܡ ܢ               ܘ ܕ ܢ ܪܚܡ ܝ    ܀ܠܓ܀
ܢ ܦ ܫ ܐ   ܟ  ܠ  ܗ                             ܘܡ ܢ 

 
ܚ ܝܠܳ ܟ  ܠ ܗ   ܘܡ ܢ 
 
ܩ ܪ ܝ    .                  ܝܟ                    ܘ ܕ ܢ ܪܚ ܡ 

 
ܐ     ܒ  ܗ 
 
      

ܝ   ܆        ܢ ܦ ܫ ܗ
   ܝ ܬ  
 ܐ܂                ܕ  ܐ ܘܕ  ܒ ܚ                               ܪ ܐ ܗ ܝ ܡ ܢ ܟ  ܠ ܗ ܘ ܢ ܝ ܩ       

33 ََ كََلََ َالفََهَمَ،َوَمَنَ كََلََ َالقََلَبَ،َوَمَنَ كََلََ ََوَمََبََ تهَََمَنَ   َ  ََ  َ  َ  َ ََ  َ  َ  َ  َََ   َ  ََ  َ  َ  َ ََ  َ َ  َ  َََ   َ  ََ  َ  ََ َ  َ  ََ   َ  َ
كََالنَ فَسَ،َهَيََ َالقََدَرةََ،َوَمََبَةَََالقََريَبَ كََلََ َالنَ فَسَ،َوَمَنَ  َ  َ ََ  َ  َ  ََ ََ  ََ  ََ  َ  َ  َََ َ  َ  َ  َ ََ َ َ  َ  َ  َََ   َ  ََ  َ  َ  َ ََ  َ  َ  ََ ََ

ََأفَضََلََمَنََجَََيعََالمََحَرَقاَتََوَالذَبَِئحََ«. َ  َ  َ  َ  َ ََ  َ َ  ََ  َ  َ  َ  َ  َََ  َ َ  ََ  َ  ََ َ َ َ  َ 

33 And to love him with all the heart, and with all the 

understanding, and with all the soul, and with all the 

strength, and to love his neighbour as himself, is 

more than all whole burnt offerings and sacrifices. 

 
  



 

 

ܕ ܚ ܟ  ܝ    ܀ܠܕ܀ ܚܙ ܝܗ ܝ  ܕ  ܝܢ        ܥܢ ܐ    .                             ܡ ܐܝ ܬ  ܡܦ  ܢ ܐ ܦ  ܬ ܓ  ܡ ܐ                                 ܝ ܫܘ ܥ 
 ܗ    :           ܘ ܐܡ ܪ ܠ ܗ

 
    ܠ
 
ܚ ܝ   

     ܘ ܝܬ  ܪ 
ܗ ܐ         

 
ܐ ܕ  ܐܠ

 
    ܩ ܡ ܢ ܡ ܠ ܟ  ܘ ܬ 

 
      

 
 ܐ ܢ ܫ    ܀                 

 
        ܘܠ
 
  

ܡܪ ܚ ܕ  ܢܫ ܐܠ ܝ  
 
ܘ ܒ  ܐ

                 ܬ  
 
      

       ܘܗ ܝ܂    
َفَ لمََاَرآَهََيسََوعََأنَهَََأجََابََبعََقَل،َقاَلََلهََ:َ»لسََتََ 34  َ   ََ َََ َ  ََ  َ  ََ ََ َ  َ  َ  ََ  ََ   َََ َ  َ ََ ََ   َََ َ  ََ ََ  َ  َ  ََ

َبعَيَدَاَعَنََمَلَكَوتََاَلله«.َوَلََََيَََسَرََأحََدََبَ عَدََذلَكََأنَََ  َ  ََ   ََ ََ  َ  َ  َََ  َ   َََ  َ  َ  َ  َ َ  َ ََ َ ََ  ََ َ َ  َ َ  َ  َ ََ  َ َ َ َ
َ ََيسََألَهََ!  َ َ   ََ 

34 And when Jesus saw that he answered discreetly, he 

said unto him, Thou art not far from the kingdom of 

God. And no man after that durst ask him any 

question. 

   ܀ܠܗ܀
 
ܒ ܗ ܝܟ ܠܳ ܟ  ܕ  ܡ ܠ ܦ   ܘ ܐܡ ܪ  ܝ ܫܘ ܥ   ܘ ܥܢ ܐ 
 
ܡܪ ܝ ܢ   .                                          

 
ܐ ܝܟ  ܢ ܐ 

 
       ܐ

 
         

 
 

ܗ ܗ  ܘ    ܇        ܣ ܦ ܪ ܐ
        ܕ ܡܫ ܝ ܚ ܐ ܒ ܪ 
     ܕ ܂           ܕ ܕ  ܘ ܝ                  

ََ َثَََُأجََابََيسََوعََ 35   َََ  ََ   ََ ََوَقاَلََوَهَوََي عَلَََمََفَِالََيَكََلَ:َ»كَيَفََََ َ   َ َ  َ َََ  َ  َ َ  َََ  ََ َ   َ  َ  ََ َ  َ  َ  َ َ  َ  ََ  َ
ََيَ قَولََالكََتَ بةَََإنَََالمََسَيحََابنَََدَاوَدَ؟َ  َ  ََ َ َ  َ  َََ ََ  َ  َ  ََ َ  َ  ََ َ  َ  ََ  َ َََ  َ َ َ  ََ 

35 And Jesus answered and said, while he taught in the 

temple, How say the scribes that Christ is the son of 

David? 

 
 



 

 

ܕ  ܘ ܝ      ܓ          ܗ ܘ    ܀ܠܘ܀ ܡ ܪ             ܝܪ 
 
ܐ      ܕ  
 
ܕ ܩܘ ܕ ܫ ܐ       ܡ ܪܝ ܐ   .                     ܒ ܪܘ ܚ ܐ                ܕ ܐܡ ܪ 

ܒ  ܠ ܟ  ܡ ܢ ܝ ܡ ܝ    ܆       ܠ ܡ ܪܝ
                   ܬ  
                    ܡ ܒ ܥ ܠ ܕ ܒ  ܒ  ܝܟ                      ܢܝ ܥܕ  ܡ ܐ ܕ  ܐܣ ܝ     

ܓ ܠ ܝܟ ܂      ܟ  ܘ  
         ܒ ܫ ܐ ܬ ܚ ܝܬ  ܪ 
                 

36 َ: ََلأنَََدَاوَدََنَ فَسَهََقاَلََبَِلرَوحََالقََدَسَ:َقاَلََالرَبََلرََبََّ   َ  َ ََ  َ َََ َ  َ  ََ ََ  َ  َ  َ  َََ  ََ  ََ  َ َ  َ  ََ َ َ  َ  َ  َََ َ  ََ َ َ  َ  َ
َ َاجَلَسََعَنََيَُيَنَِ،َحَتَََأَضَعََ   َََ  َ  َََ  َ  َ ََ  َ  َ َ  َ َ ََأعََدَاءَكََمَوَطَئاََلقََدَمَيَكَ.ََ   َ َ  َ  َ  َ َََ  َ  َ  َ  َ َ  َ  َ َ  َ  َ  َ 

36 For David himself said by the Holy Ghost, The 

LORD said to my Lord, Sit thou on my right hand, 

till I make thine enemies thy footstool. 

ܘܗ ܝ  ܆                   ܕ  ܩ ܪ ܐ ܠ ܗ ܡ ܪܝ                 ܗ ܟ  ܝܠ ܕ  ܘ ܝ         ܗ ܘ    ܀ܠܙ܀
 
ܝ ܬ 
 
     ܘ ܐܝܟ  ܢ ܐ ܒ ܪ ܗ ܐ

 
    
 
                   . 

ܗ ܒ  ܣ ܝ  
ܗ ܟ  ܢܫ ܐ ܫ ܡ ܥ ܗ ܘ ܐ ܠ 

          ܘܟ  ܠ 
                        

          ܡ ܐܝ ܬ ܂       
َ َفدََاوَدََنَ فَسَهََيدََعَوهََربََِ.َفمََنََأيَنَََهَوََاب نَهَ؟َ«َوكََانََ 37 َ  َ  َ َ َ َ َ  َ  ََََ  َ  َ َ  َ  َ ََ  َ  َ  َ ََ  َ  َ َ َ َ َ  َ  ََ َ  َ  َ  َََ َ  ََ  َ  َ

ََالَْمََعََالكََثَيرََيسََمَعهَََبسََرَورَ.  َ َ َ   َََ َ  َ  َ   َََ َ َ  َ َََ َ  َ   ََ 

37 David therefore himself calleth him Lord; and 

whence is he then his son? And the common people 

heard him gladly. 

 
  



 

 

ܡ ܪ ܗ ܘ ܐ ܠܗܘ ܢ         ܘ ܒ ܝ ܘ    ܀ܠܚ܀
 
                ܠ ܦ  ܢ ܗ ܐ
 
ܙܕ  ܗ ܪܘ ܡ ܢ ܣ ܦ ܪ ܐ    .          

 
                      ܐ
 
         ܕܨ ܒ  ܝܢ    

 ܢܗ ܠܟ ܘ           ܕ ܒ  ܐܣ  
 
          ܛܠܳ
 
ܚܡ ܝ   ܇ܢ  

      ܘܪ 
ܐ܂    

   ܢ ܫܠ  ܡ ܐ ܒ ܫ ܘ ܩ  
                    

َوَقاَلََلََمَََفَِتَ علَيَمَهَ:َ»تَُرََزوَاَمَنََ 38  َ  َََ  ََ  َ  َ َََ َ  َ َ َ  َ  َََ  ََ  َ  َ َ  َ  ََ ََالكََتَ بةََ،َالذََينََََ   َ َ  َ  ََ ََ َ  َ  ََ  َ ََ
ََيَ رغَبَوَنََالمََشَيََبَِلطيَاَلسََةَ،َوَالتَحَياَتََفَِالأسََوَاقَ،  َ َ  َ   َ ََ َ  ََ  ََ  َ  َ  ََ َ َ ََ َ   َََ َ ََ  َ َ  َ  َ  َ  َََ  َ  ََ َ  َ  ََ 

38 And he said unto them in his doctrine, Beware of 

the scribes, which love to go in long clothing, and 

love salutations in the marketplaces, 

  ܀ܠܛ܀
 ܘܪ ܝܫ ܡ ܘܬ ܒ   
ܐ    ܫ               ܐ ܒ  ܟ ܢ ܘ                 

 
  ܬ 
 
  ܇  

 ܘܪ ܝܫ ܣܡ ܟ   
ܐ܂              ܐ ܒ  ܚܫ ܡܝ                

 
   ܬ 
 
   

َوَالمََجَالَسََالأوَلَََفَِالمََجَامَعَ،َوَالمََتَكَآتََالأوَلَََفَِ 39  ََ  َ  َ ََ َ  ََ َ َ  َ  ََ َ ََ  َ  ََ  َ  َ  َََ  ََ  َ  َ ََ َ   َََ  َ  َ  ََ َ
ََالوََلائَمَََ.  َ َ َ َ  ََ 

39 And the chief seats in the synagogues, and the 

uppermost rooms at feasts:  

 
  



 

 

ܕ  ܐܟ ܠ ܝ    ܀ܡ܀                      ܗ ܢ ܘ ܢ 
ܒ     ܢ 
ܕ  ܐܪ       ܐ 

        ܬ  
ܐ     

 
   ܡܠ  ܬ 
 
ܕ ܡ ܘܪܟ  ܝ    .       ܐ 

 
              ܒܥ ܠ ܬ 
 
ܢ        

 
 ܨܠ  ܘ  
ܝ          ܢ ܕ  ܝ                    ܗ ܢ ܘ ܢ ܢܩ ܒ ܠ ܘ    .        ܬ ܗ ܘ ܢ       

   ܢ ܐ ܝ ܬ  
 ܀     ܪ ܐ         

ََالذََينََيََكََلوَنََب يَوَتََالأرَاَمَلَ،َوَلعَلَةَََيطََيلوَنََالصَلوََاتَ.َ 40  ََ  َ َ  ََ ََ  َ  َََ َ  ََ َ  َ  َ  َ  َ ََ  َ  َ  ََ  ََ َ  َ  ََ  َََ  َ  ََ  َ   َ َ  َ َ  َ  ََ
َ َهؤَلاءَََيََخََذَونََدَي نَوَنةَََ  َ  ََ  ََ  َ َ  َ َ  َ  َ  َ َ  َ َ َ ََأعََظمََ«َ.َ َ َ  َ َ  َ 

40 Which devour widows' houses, and for a pretence 

make long prayers: these shall receive greater 

damnation. 

ܒ  ܝ ܫܘ ܥ ܠ ܘ             ܘܟ  ܕ  ܝ     ܀ܡܐ܀
 
               ܬ 
 
ܝܟ  ܢ ܐ   .                     ܩܒ  ܠ ܒ  ܝܬ  ܓ  ܙ ܐ    

 
ܪ ܗ ܘ ܐ ܐ

 
        ܚ ܐ

 
         

 
   

ܡ ܝܢ ܥ ܘ  
          ܟ  ܢܫ  ܐ ܪ 
ܝ    .                  ܢ ܐ ܒ  ܝܬ  ܓ  ܙ ܐ     ܪܦ              

ܐ ܥ ܬ  
 
   ܘܣ ܓ  ܝ  ܐ

       
 
ܡ ܝܢ ܗ ܘ ܘ     ܪ            

            ܐ ܪ 
    

 ܂        ܣ ܓ  ܝ  
كََيَفََي لَقََيَالَْمََعَََ 41 َ ََوَجَلَسََيسََوعََتَُاَهََالَْزَاَنةََ،َوَنظَرََ  َ   ََ َ َ َ  َ  ََ َ  َ َ  ََ  َ  ََ  َ ََ َ ََ َ  ََ َ َ  َ َ َ ََ   َََ  َ َ  َ َ

كََثَيروَنََي لَقََونََ ََ نَُاَسَاَفَِالَْزَاَنةََ.َوكََانََأغَنَيَاَءَ َ َ  َ  ََ َ  َ  َ َ َ  ََ َ َ َ َ  َ  ََ  َ َ  َ  َ ََ َ ََ َ  ََ َ  َََ  ََ ََكَثَيراََ.َََ    َ َ َ  َ 

41 And Jesus sat over against the treasury, and beheld 

how the people cast money into the treasury: and 

many that were rich cast in much. 

 
  



 

 

ܡ ܣܟ  ܢ    ܀ܡܒ܀ ܚܕ  ܐ  ܐ 
ܪܡ ܠ ܬ  

 
ܐ ܬ  
 
                 ܘ ܐܬ 

        
 
    

 
ܐ       

   ܬ  
ܡܢ ܝ     .    ܬ ܪ ܝܢ  ܪܡܝ ܬ  

 
          ܐ

           
 
 .ܢ 

ܝܗ ܘ ܢ ܫ ܡ ܘ  
 
              ܕ  ܐܝ ܬ 
 
         

 ܢ  
 ܐ܂   

ََفجََاءَتََأرَمََلةَََفقََيرةَََوَألَقََتََفَ لَسَيَنَ،َقيَمَتَ هَمَاَربَعََ. 42  َ  َ َ ََ  َ  َ  ََ  َ َ َ ََ   َ  َ َ  ََ َ  َ َ  َ َ  َ َ َ َ َ َ َ َ  َ  َ  َ  ََ  َ َ َ   ََ 42 And there came a certain poor widow, and she 

threw in two mites, which make a farthing. 

ܡ ܝ ܕ  ܘܗ ܝ ܘ ܐܡ ܪ ܠܗܘ ܢ   ܀ܡܓ܀
ܠ  
 
                         ܘ ܩܪ ܐ ܝ ܫܘ ܥ ܠ ܬ 
   
 
ܡ ܪ   :                  

 
ܡ ܝܢ ܐ

 
    ܐ

 
      

 
 

ܐ ܡ ܣܟ  ܢ    ܆             ܐ ܢ ܐ ܠܟ ܘ ܢ
ܪܡ ܠ ܬ  

 
ܐ            ܕ ܗ ܕ  ܐ 

        
 
ܐ            

   ܬ  
ܝ    .   

   ܝ ܬ  
                 ܪ ܡ ܢ ܟ  ܠ ܗ ܘ ܢ      

ܪܡܝ ܬ  ܒ  ܝܬ  ܓ  ܙ ܐ܂
 
                      ܐ ܢ ܫ ܐ ܕ ܪ ܡ ܝܢ ܐ
 
                   

َ ََفدََعاََتلامََيذَهََوَقاَلََلََمََ:َ»الَْقَََأقَوَلََلكََمَ:َإنَََهذَهَََ 43  َ ََ  َ  َََ  َ   َََ  َ  ََ  ََ  َ   ََ َََ َ  َ َ  َ  ََ  َ َ َ  َ َ  َ  ََََ  َ  َ  َ
َالأرَمََلةَََالفََقَيرةَََقدَََألَقََتََأكََثَ رََمَنََجَََيعََالذََينََألَقََوَاَفَِ  َََ  َ  َ  َ ََ  َ َ  َ  ََ َ  َ َ  ََ  َ  ََ  َ  ََ  َ  ََ  َ َ  َ ََ  َ  َ َ َ َ َ  َ  َََ َ  َ  َ  َ  ََ

ََالَْزَاَنةَََ،  َ ََ َ  ََ 

43 And he called unto him his disciples, and saith unto 

them, Verily I say unto you, That this poor widow 

hath cast more in, than all they which have cast into 

the treasury:  

 
  



 

 

ܝ    ܀ܡܕ܀
   ܟ  ܠ ܗ ܘ ܢ ܓ  ܝܪ ܡ ܢ ܡ ܕ  ܡ ܕ ܝ ܬ  
ܪܡ ܝ                                     

 
      ܪ ܠܗܘ ܢ ܐ
 
              ܗ ܕ  ܐ ܕ  ܝܢ    .ܘ         

ܗ       ܪ ܘ             ܡ ܢ ܚ ܣ ܝ  
 
   ܬ 
 
ܗ ܟ  ܠ ܗ                    ܟ  ܠ ܡ ܕ  ܡ ܕ  ܐܝ      

 
ܪܡܝ ܬ 

 
         ܬ  ܗ ܘ ܐ ܠ  ܗ  ܐ

 
      

 
                

 ܀           ܩ ܢܝ ܢ ܗ  
َلأنَََالَْمََيعََمَنََفَضَلتَهََمََألَقََوَا.َوَأمََاَهذَهََفمََنََ 44  َ  َ  َ َ َ  َ َََ  َ َ  َ َََ  َ  َ  َ ََ  َ  َ  َ َ   ََ َ  َ  ََ َ َ  َ  ََ َ  َ ََإعَوََازهََاََ   َ  ََ َ  َ  َ

كََلََمَعيَشَتهََا«. كََلََمَاَعَندََهَا، ََألَقََتَ ََ  َ  َ  ََ  َ  َ َ َ  ََََ  َ  َ  َ  َ ََ  َ َ َ  ََ  َ َ  َ َ 

44 For all they did cast in of their abundance; but she 

of her want did cast in all that she had, even all her 

living. 

 



 

 

 ܆ܡܣܒܪܢܐ  ܡܪܩܘܿܣ ܕ ܣܒܪܬܐ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ

   البشي  مرقسبشارة الإنجيل المقدس 
kMarThe Gospel According to St. 

 

   Chapter 13   ܓ ܝ ܨܚܚܐ    عشر  ث ل الثا الإصحاح 
 

 

   ܀ܐ܀ 
 
ܗ ܝܟ ܠ ܡ ܢ  ܝ ܫܘ ܥ  ܢܦ  ܩ   ܘܟ  ܕ  
 
ܡ ܢ   ܆                               ܚ ܕ   ܠ ܗ  ܡ ܪ 

 
                 ܐ
 
 

ܡ ܝ ܕ  ܘܗ ܝ
ܠ  
            ܬ  
   
ܢ ܐ   :   

     ܡ ܠ ܦ  
            ܗ ܐ ܚܙ ܝ    .       

ܝܠ ܝܢ ܟ  ܐܦ   
 
 ܐ

              
 
         ܝ ܢ ܐ܂                   ܐ ܘ ܐܝܠ ܝܢ ܒ  ܢ   

َ َََوَفيَمَاَهَوََخَارجَََمَنََالَْيَكََلَ،َقاَلََلهَََوَاحَدََمَنََتلامََيذَهَ:ََ 1  َ َ  َ  َََ  َ  ََ  َ  َ َ َ َ َ  ََ  َ  ََ ََ  َ  َ َ  َََ  َ  ََ  ََ َ  ََ  َ  َ ََ  َ َ َ  َ
ََ »يََ ََمَعلَََمَ،َانظَرََ!َمَاَهذَهََالَْجََارةََ!َوَهذَهََالأبَنَيَةََ!« َ َ َ  َ َ َ ََ َ َ  َ َ  َ ََ َ ََ   َ ََ َ َ  َ َََ  َ ََ  َ  َََََ َ   َ  َ  َ 

1 And as he went out of the temple, one of his 

disciples saith unto him, Master, see what 

manner of stones and what buildings are here! 

 
  



 

 

ܡ ܪ ܠ ܗ  ܀ܒ܀
 
        ܝ ܫܘ ܥ ܕ  ܝܢ ܐ
 
ܢ ܬ  ܗ ܠ ܝܢ ܒ  ܢ    :              

 
                  ܚ ܙ ܐ ܐ
 
    .      ܒ  ܐ             ܝ ܢ ܐ ܪ ܘܪ̈       

 
  ܠܳ
 
 

 ܡ  
 
ܒ ܩ ܐ ܗ ܪܟ  ܐ ܟ  ܐܦ  ܥ ܠ ܟ  ܐܦ  ܕ ܠܳ

    ܡ ܫܬ  
 
                                   

ܬ ܪ ܐ      
      ܣܬ  
 ܀     

َ فأَجََابََيسََوعََوَقاَلََلهََ:َ»أتََ نظَرَََهذَهََالأبَنَيَةَََالعََظَيمَة؟ََلاََ 2 َََ َ  َ َ َ  َ  َََ َ  َ َ َ ََ َ َ  َ ََ  َ َ َ  ََ َ َََ َ  ََ  َ  ََ  َ َ ََ   َََ  ََ   ََ َ
ََيتََْكَََحَجَرََعلََىَحَجَرََلاََي نََ قَضَ«. َ  َ َ  ََ  ََ  َ ََ َ  َ  ََ َ َ  َ َ  َ  َ  ََ  َ   َ  َ 

2 And Jesus answering said unto him, Seest thou 

these great buildings? there shall not be left one 

stone upon another, that shall not be thrown 

down. 

ܝ     ܀ܓ܀ ܕ ܙ ܝ             ܘܟ  ܕ   ܐ 
ܘ ܪ 
 
ܒ ܛ ܝ ܫܘ ܥ  ܒ  

 
         ܬ 

    
 
             

 
ܠ ܘ     ܐ 

       ܬ  
    

 
ܗ ܝܟ ܠ  ܩܒ  ܠ 
 
 ܆            

                    ܒ  ܠ ܚ ܘ ܕ ܝܗ ܘ ܢ܂  ܇                   ܚ ܢ ܢ ܘ ܐܢܕ ܪ ܐܘ ܣ                              ܗ ܝ ܟ  ܐܦ  ܐ ܘܝ ܥܩ ܘ ܒ  ܘܝ ܘ          ܫ ܐܠ ܘ  
َ َوَفيَمَاَهَوََجَالَسََعلََىَجَبَلََالزيَ تَوَنَ،َتَُاَهََالَْيَكََلَ،َسَألَهَََ 3  َ َ  َََ  َ  َ َ  َََ َ  َ َ ََ  َ  ََ  ََ  َََ َ  َ  َ  ََ َ َ  َ َ   َََ  ََ  َ  َ ََ  َ َ َ  َ

ََبطَرََسََوَيَ عقََوبََوَيوَحَناََوَأنَدََراَوَسََعلََىَانفََراَدََ:  ََ َ  َ َََ َ َ  َ َ  َ  َ  ََ  َ  َ َ  َ ََ  َ  َ  ََ  َ َ  َ َ َ  َ  ََ  َ َ  َ َ  ََ   

3 And as he sat upon the mount of Olives over 

against the temple, Peter and James and John and 

Andrew asked him privately, 

 
  



 

 

ܢ ܗ ܘܝ ܢ  ܀ܕ܀ ܡ ܬ ܝ ܗ ܠ ܝܢ 
 
ܡ ܪ ܠ ܢ ܐ

 
                      ܐ

 
         

 
ܕ ܩ ܪ    ܇  ܐ ܡ ܐ 

 
ܬ 
 
ܐ              ܘܡ ܢ ܐ 
 
  
 
     ܒ  ܢ    ܝ          

ܠ  ܡ ܘ  
        ܗ ܠ ܝܢ ܟ  ܠ ܗ ܝܢ ܠ ܡ ܫܬ  
 ܂                         

َ ََ»قلَََلنَاََمَتَََيكََونََهذَا؟َوَمَاَهَيََالعََلامََةََعَندََمَاَيتَمَََجَََيعَََ 4 َ  ََ َ  َ َ ََ  َ  َ  َ  َ َ َ  َ َ َ  َََ  َ  َ ََ  َ  َ َ ََ  َ ََ َ َ  َََ  َ  َ ََ  َ ََ  ََ َ
ََهذَا؟« ََ  َ َ 

4 Tell us, when shall these things be? and what 

shall be the sign when all these things shall be 

fulfilled? 

                    ܚܙ ܘ ܕ  ܠ ܡ ܐ ܐ ܢ ܫ   .               ܠ ܡ ܐܡ ܪ ܠܗܘ ܢ                           ܗ ܘ  ܕ  ܝܢ ܝ ܫܘ ܥ ܫ ܪ ܝ    ܀ܗ܀
 ܢ܂            ܢ ܛܥ ܝܟ  ܘ  

ََفأَجََابََمَََيسََوعََوَاب تَدََأََيَ قَولَ:َ»انظَرََوا!َلاََيضََلَكَمَََ 5  َ  َ َ   ََ  َ ََََ َ َ  َََ َََ  َ َ َ  ََ  ََ  َ  َ  َََ َ َ ََ   َََ  َ   ََ ََأحََدَ.َ ََ    َ   ََ 5 And Jesus answering them began to say, Take 

heed lest any man deceive you:  

 
  



 

 

ܘ    ܀ܘ܀
 
ܢ ܐܬ  ܓ  ܝܪ  ܐ 

 
   ܣ ܓ  ܝ  ܐ

 
             

 
ܒ ܫ ܡܝ          ܐ ܢ ܐ  ܆         ܢ  ܕ  ܐܢ ܐ   .                          ܘܢ ܐܡܪ ܘ ܢ 

ܐ ܢ ܛܥ ܘ ܢ܂
 
            ܘ ܠ ܣ ܓ  ܝ  ܐ
 
              

َأنََََ 6 كََثَيريَنََسَيأَتَوَنََبَِسََْيَقاَئلََيَن:َإَنََّ َفإََنَ  َ  ََ   َ  َََ َ َ َ  ََ َ َ   َ  َ َ  َ  ََ َ  َ  ََ  َ  ََ َ  ََ  َ َ ََهَوَ!َوَيضََلوَنََََ َ  َ َ   ََ  َ ََ  َ  َ
ََكَثَيريَنََ.  َ  ََ َ  َ 

6 For many shall come in my name, saying, I 

am Christ; and shall deceive many. 

ܘ    ܀ܙܙ܀
ܕ  ܫܡ ܥܬ   ܕ  ܝܢ     ܡ ܐ 
ܩܪ ܒ  ܐ                       ܕ ܚܠ ܘ               ܢ 

 
ܬ   

 
ܠܳ ܕ ܩ ܐܪ̈ܣ ܐ  ܒ  ܐ 

 
        ܘܛ

 
   

 
                

 
 .ܢ   

ܝ  
 
   ܥܬ 
 
ܐ܂ .         ܕ ܢ ܗܘ ܐ          ܕ  ܗ  ܘ     

 
 ܥܕ  ܟ  ܝܠ ܚ ܪܬ 

 
 ܠܳ
 
ܠܳ
 
   ܐ

 
                

 
  

 
 
 
  

ََفإََذاََسََْعتَمَََبِرََوبََوَبَِخََباَرََحَرَوبََفلاََتَ رتَََعَوا،َلأنَََّاََلابَدََََ 7  َ  َ َََ   َ ََََ َ َ  َ  َ  ََ  َ  ََ َ  ََ َ  ََ ََ َ   َ َ  َ َ  ََ َ  ََ  َ  َ  َ   َ ََ  َ  َ َ
ََأنَََتكََونَ،َوَلكَنََليََسََالمََنَ تَ هَىَبَ عَدََ.  َ  َ  َََ َ  َ  ََ  ََ  َ  ََ َ  َ َ ََ  َ  ََ  َ ََ  َ َ  َََ  َ  َ 

7 And when ye shall hear of wars and rumours of 

wars, be ye not troubled: for such things must 

needs be; but the end shall not be yet. 

 
  



 

 

ܥ ܡ ܐ        ܢܩ ܘ    ܀ܚ܀                 ܥ ܠ ܡ ܠ ܟ  ܘ               ܘܡ ܠ ܟ  ܘ    .                         ܡ ܓ  ܝܪ ܥ ܡ ܐ ܥ ܠ 
ܐ ܒ ܕ  ܘ ܟ  ܐ ܕ  ܘ ܟ  ܐ

                        ܘܢ ܗܘ ܘ ܢ ܙ ܘܥ  
ܐ ܘ ܫܓ  ܘ    .                

       ܘܢ ܗܘ ܘ ܢ ܟ  ܦ ܢ  
    
        ܗ ܠ ܝܢ    .ܐ     ܫܝ                     

 
 
ܢ ܝܢ ܕ ܚ ܒ  ܠ

 
 ܪ ܫ ܐ ܐ

 
             

 
 ܀       

ََلأنَهَََتَ قَومََأمََةََعلََىَأمََةَ،َوَمََلََكَةََعلََىَمََلََكَةَ،َوَتكََونََزلازَلََََ 8  َ  َ   ََ َ  َ َ  ََ  َ ََ َ  َ َ  ََ َ َ  َ َ َ  َ َ  َ  َ ََ َ  َ ََ َ َ  َ َ َ  َ ََ َ َ َ  َََ َ  َ َ
َ ََفَِأمََاكَنَ،َوَتكََونََمََاَعاَتََوَاضَطَراَبَِتَ.َهذَهََمبََ تدََأَََ  َ  َ  ََ  َ َ َ  َ َََ  َ  ََ َ  َ  ََ  َ َ  ََ  َ َ  َ َ َ َ  ََ  َ ََ  َ  ََ  َ  ََ  َ

ََالأوََجَاعَ.  ََ  َ َ  ََ 

8 For nation shall rise against nation, and 

kingdom against kingdom: and there shall be 

earthquakes in divers places, and there shall be 

famines and troubles: these are the beginnings of 

sorrows. 

 
  



 

 

ܢ ܦ ܫܟ ܘ ܢ  ܀ܛ܀ ܘ ܢ 
ܐܢ ܬ   ܕ  ܝܢ                 ܚܙ ܘ 
           ܢ ܫܠ ܡ ܘ    .                 

ܠ ܕ  ܝ ܢ    ܢ ܟ ܘ ܢ ܓ  ܝܪ 
  . ܐ                        

ܬ ܢ ܓ ܕ       ܢܘ          ܘܒ  ܟ   
ܬ             ܫ ܬ ܗ ܘ ܢ 
ܡ ܠ     .ܢ   ܘ                ܓ ܡ ܘ                ܘ ܩܕ  ܡ 

ܘܗ         ܟ  ܐ 
         

 ܢ  
ܐ     

ܠ ܬ ܝ ܠ ܣ ܗܕ  ܘ       ܡ ܘ         ܬ ܩ ܘ  
 
                 ܢ ܡ ܛ
 
          ܬ ܗ ܘ ܢ܂      

َََفاَنظَرََواَإَلَََن فََوسَكَمَ.َلأنَََّمَََسَيَسَلََمَونكََمََإَلَََمََاَلَسَ،ََ 9   َََ  َ َ  َ  ََ  َ   ََ َ  َ   َ   ََ  ََ  َ   َ َََ  َ  َ  َ َ َ  َََ  َ  َََ َ َ  ََ  ََ
َََوَتَُلَدََونََفَِمََاَمَعَ،َوَتوَقَ فَونََأمََامََوَلاةَََوَمَلوَكَ،َمَنََأجََلَي،ََ َ َ   َََ  َ  َََ  َ  ََ  َ  َ َ َ َ َ َ َ َ َ ََ  َ َ َ  ََ  ََ  َ ََ َ  ََ  َ َ  ََ  َ َ  َ  َ   َ  َ

ََشَهَادَةََلَْمَََ.  َ  َ َ َ  َ َ  َ  َ 

9 But take heed to yourselves: for they shall 

deliver you up to councils; and in the synagogues 

ye shall be beaten: and ye shall be brought before 

rulers and kings for my sake, for a testimony 

against them. 

ܝ       ܠ ܘ   ܀ܝ܀
 
   ܩܕ  ܡ ܕ  ܝܢ ܥܬ 
 
ܬ ܟ ܪ ܙ ܣܒ  ܪܬ ܝ ܒ ܟ  ܠ ܗ ܘ ܢ ܥ ܡ ܡ ܐ܂               

 
                                       ܕ  ܐ ܕ ܬ 
 
          

ََوَي نََ بغََيَأنَََيكََرَزََأوََلاََبَِلَإنَْيَلََفَِجَََيعََالأمََمََ. 01  َ  َ ََ َ  َ َ  ََ  ََ  َ َ  َ  َ  َ  َ َ َ  ََ َ  َ   َََ  َ  ََ َ َ  َ  ََ  ََ  َ 10 And the gospel must first be published among all 

nations. 

 
  



 

 

ܕ  ܡܩ ܪܒ  ܝ    ܀ܝܐ܀ ܕ ܢ ܫܠ ܡ ܘ                   ܡ ܐ  ܕ  ܝܢ  ܠܟ ܘ ܢ  ܬ ܩ ܕ ܡ ܘ    .        ܢ ܟ ܘ ܢ                           ܢ   
 
            ܠܳ
 
ܢ   

ܘ  
ܐܨܦ  
   ܬ  

     
ܪܢ ܘ       ܢ                     ܢ ܡ ܢ ܐ ܬ ܡ ܠ ܠ ܘ     

 
 ܬ 
 
      ܘܠܳ

 
   
 
ܝ    

 
 ܡ ܕ  ܡ ܕ ܡ ܬ 

 
ܠܳ
 
   ܢ ܐ

 
              

 
 
 
            ܗ ܒ  ܠܟ ܘ ܢ    

ܐ  
 
   ܒ ܗ ܝ ܫ ܥܬ 
 
 ܗ    .           ܗ ܘ ܡ ܠ ܠܘ             

 
    ܠܳ
 
  

 
 ܘ ܐ ܓ  ܝܪ ܐ
 
         

ܘ ܢ ܡܡ ܠ ܠ ܝ    
              ܢ ܬ  
   .ܢ     

 
ܠܳ
 
 ܐ
 
 
 
 

                    ܪܘ ܚ ܐ ܕ ܩܘ ܕ ܫ ܐ܂
َفمََتَََسَاقوَكَمََليََسَلََمَوكَمَ،َفلاََتَ عتََ نوَاَمَنََ 11  َ  َََ  ََ  ََ  َ  ََ  َ  ََ ََ  َ  َ َ  َ   َ   ََ ََ  َ  َ  ََ َ  ََ  َ  َ َََقَ بلَََبِاََََ    ََ َ َ  ََ

َ َتَ تَكَلمََونََوَلاََتََتَمََوا،َبلَََمَهَمَاَأعََطَيتمَََفَِتلََكََالسَاعَةََ  َ َ ََ ََ  َ َ ََ  ََ  َ  ََ  َ  َ  َََ  َ  َ  َ َ  َََََ َ  َ  َ  َ  َ َ َ َ  َ َ  َ  َ  َ َ  ََ
ََ َفبَذَلَكََتكََلمََوا.َلأنَََلسََتمَََأنَ تَمَََالمََتَكَلََمَيَنَبلَََالرَوحََ  َََ َ  َ  ََ َ  َ   َ  َ َ  َ  ََ َ َ  َ  ََ  ََ  َ  َ   َََ  َ  ََََ َ  َ  َ   َََ   ََ َ َ َ

ََالقََدَسََ.  َ  َ  َ  ََ 

11 But when they shall lead you, and deliver you 

up, take no thought beforehand what ye shall 

speak, neither do ye premeditate: but whatsoever 

shall be given you in that hour, that speak ye: for 

it is not ye that speak, but the Holy Ghost. 

 
  



 

 

ܚ ܘ    ܀ܝܒ܀
 
ܚ ܐ ܠܳ

 
     ܢ ܫܠ ܡ ܕ  ܝܢ ܐ

 
     

 
ܐ                

   ܗ ܝ ܠ ܡ ܘܬ  
              ܘ ܢܩ ܘ ܡ ܘ ܢ    .                ܘ ܐܒ  ܐ ܠ ܒ ܪ ܗ  .            

ܒ  ܗ ܝ  
 
        ܒ ܢ ܝ  ܐ ܥ ܠ ܐ
 
ܘ          ܘ ܢܡ ܝ   .      ܗ ܘ ܢ              

 
   ܬ 
 
ܢ ܘ    

 
     ܢ ܐ
 
 ܢ܂   

َ ََوَسَيَسَلَمََالأخَََأخََاهََإَلَََالمََوَتَ،َوَالَأبََوَلدََهَ،َوَيَ قَومَََ 12 َ َ  ََ  َ ََ َ  َ  َ  َ َ   َ ََ  َ ََ  َ  َ  َ  َََ  َ  ََ ََ   َََ  َ ََ َ َ  َ   ََ  َ َ
ََالأوََلادَََعلََىَوَالدََيهَمََوَيَ قتََ لوَنََّمَََ.  َ   َ  ََ  ََ  َ  ََ  َ َ  َ  ََ  َ  ََ  َ َ َ َ  َ َ َ  َ َ  ََ 

12 Now the brother shall betray the brother to 

death, and the father the son; and children shall 

rise up against their parents, and shall cause them 

to be put to death. 

ܗܘ ܘ ܢ ܣܢ ܝ    ܀ܝܓ܀
 
             ܘܬ 
 
    

 
 ܐ
 
ܠ ܫ ܡܝ   ܝ   

 
ܟ  ܠ ܢ ܫ ܡ ܛ        ܢ ܡ ܢ 
 
ܕ  ܝܢ    .                              ܡ ܢ 

ܐ ܗ ܘ  
 
       ܕ  ܢܣ ܝܒ  ܪ ܥܕ  ܡ ܐ ܠ ܚ ܪܬ 
 
        ܢ ܚ ܐ܂                             

َوَتكََونوَنََمبََ غَضَيَنَمَنََالَْمََيعََمَنََأجََلََاسََْي.َوَلكَنََ 13  َ  ََ  َ ََ َ   َ ََ  َ   َََ  َ  ََ  َ َ  َ  ََ َ  َ  ََ َ  َ َ  ََ  َ َ  َ  ََ َ  ََ  َ
ََالذََيَيصََبَََِإَلَََالمََنَ تَ هَىَفهَذَاَيََلََصَ.   ََ  َ ََ  َ  ََ َ َ  َ  ََ  ََ  َ  َََ  َ  ََ  َ   َََ َ  َ  ََ 

13 And ye shall be hated of all men for my name's 

sake: but he that shall endure unto the end, the 

same shall be saved. 

 
  



 

 

ܕ ܚ ܘ ܪܒ  ܐ  ܀ܝܕ܀ ܐ 
 
ܢܦ ܬ 

 
ܛ ܐ 
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ܐ ܘ ܢ 

ܕ  ܚܙ ܝܬ   ܕ  ܝܢ                ܡ ܐ 
 
     

 
   

 
  
 
     

ܕ  ܐܡ ܝ    :                          ܪ ܐ               ܗ ܝ 
           ܒ ܕ  ܢ ܝ  

 
 ܐ
 
   :           ܝܠ ܢܒ  ܝ ܐ 

 
 ܘ ܠܳ

 
ܝܟ  ܐ ܕ ܠܳ

 
 ܕܩ ܝܡ ܐ ܐ

 
    

 
         

 
ܟ  ܠ    ܆         

      ܗ ܘ ܕ ܩ ܪ ܐ ܢ ܣܬ  
                   

ܝܢ ܕ ܒ  ܝ  
ܝܠ 
 
           ܗ ܝܕ  ܝܢ ܐ

   
 
ܢ ܘ ܢ ܢ ܥܪܩ ܘ       ܗ ܘ            

 
               ܕ  ܐ
 
     

 
 ܢ ܠ ܛ
 
   ܘ ܪ ܐ܂      

     
َفمََتَََنظَرََتَََُ»رجََسَةََالَْرَاَبَ«َالَتََِقاَلََعنََ هَاَدَانيَآلََ 14  َ ََ  ََ َ ََ  َ  ََ  َ َ  َ  ََ َ  َ ََ َ َ  ََ  َ  ََ َ َ  َ   ََ ََ  َ  َ  َََ  َ  َ  َ

ََالنَبَِ،َقاَئمََةََحَيَثََلاََي نََ بغََي.َ َ َ  َ  ََ  ََ  َ ََ  َ َ  ََ َ  َ  َ  ََ ََ  َ ََ َ ليََ فَهَمََالقََارئََََ  ََ َ َ  َََ  َ  َ  َ  ََ ََفحََينئَذَََليََ هَرَبَََََ   َ َ  َ  ََ  ََ  َ  َ ََ  َ  َ
ََالذََينََفَِاليََ هَودَيةَََإَلَََالَْبَاَلَ،  َ َ َ  ََ َ  َ  ََ َ َ  َ َ  َ  ََ  َََ  ََ  َ َ  َ  ََ 

14 But when ye shall see the abomination of 

desolation, spoken of by Daniel the prophet, 

standing where it ought not, (let him that readeth 

understand,) then let them that be in Judaea flee 

to the mountains:  

 ܢ ܚ ܘ    .     ܐ ܗ ܘ                 ܘܡ ܢ ܕ ܒ  ܐܓ  ܪ    ܀ܝܗ܀
 
        ܠܳ
 
 ܢ ܥ ܘ   

 
        ܬ  ܘܠܳ
 
                   ܠ ܠ ܡ ܫܩ ܠ ܡ ܕ  ܡ       

ܗ܂
   ܡ ܢ ܒ  ܝܬ  
            

َ َ َوَالذََيَعلََىَالسَطحَََفلاََي نَزَلَََإَلَََالبََ يَتََوَلاََيدََخَلََ 15  َ  َ  َ َ َ َ  َ َ  ََ  َََ  َ  ََ  َ  َ  َ  ََ  َ  ََ َ  َ  َ ََ ََ َ َ  َ َ َ  َ  ََ  َ
َ َََليَأَخََذََمَنََب يَتَهَََشَيَ ئاََ،  ََ  ََ َ  َ  َ  َََ  َ  ََ  َ  َ َ  َ َ 

15 And let him that is on the housetop not go down 

into the house, neither enter therein, to take any 

thing out of his house:  

 
 



 

 

   ܀ܝܘ܀
 
ܕ  ܒ ܚ ܩܠ  ܘܡ ܢ 
 
ܗ ܘ               ܕ ܢ ܫܩ ܘ    ܆       ܠ ܒ  ܣܬ ܪ ܗ  ܢ ܬ ܗܦ  ܟ    

 
                                  ܠܳ
 
ܠ  

           ܠ ܒ  ܫ ܗ܂
ََوَالذََيَفَِالَْقََلََفلاََيَ رجََعََإَلََََ 16  َ  ََ  َ  َ  َ  ََ  َ  ََ َ  َ  َ  ََ َ  ََ َ  َ  ََ َ ََالوََراَءََليَأَخََذََثَ وَبهََ.َ   َ  َ  َََ  َ  َ َ  َ ََ  َ  ََ  َ  ََ 16 And let him that is in the field not turn back 

again for to take up his garment. 

ܝܠ ܝܢ ܕ ܡ ܝܢ                      ܘ ܝ ܕ  ܝܢ ܠ ܒ  ܛܢ    ܀ܝܙ܀
 
ܐ ܘܠܳ

 
              ܬ 

 
    

 
ܐ܂  

 
   ܩ ܢ ܒ ܗ ܢ ܘ ܢ ܝ ܘ ܡ ܬ 
 
                       

َوَوَيلَََللََحَباَلَََوَالمََرَضَعاَتََفَِتلََكََ 17  َ َ ََ  ََ  ََ  َ  َ َ  َ  ََ  َ َ  ََ َ  َ َ  ََ  ََ  َ ََالأيََمََ!َ   َ  َ ََ 17 But woe to them that are with child, and to 

them that give suck in those days! 

 ܢ ܗܘ ܐ ܥܪ ܘ   ܀ܝܚ܀
 
              ܨ ܠ ܘ ܕ  ܝܢ ܕ ܠܳ
 
                  ܟ ܘ ܢ ܒ ܣ ܬ ܘ ܐ܂     ܩ ܝ                 

ََوَصَلوَاَلكََيََلاََيكََونََهَربَكََمََفَِشَتاَءََ. 18  ََ َ  َ َ  ََ  َ   ََ  َ  َ َ  َ َ  ََ  َ ََ  َ   ََََ َ َ  َ َ 18 And pray ye that your flight be not in the 

winter. 

 
  



 

 

ܘ    ܀ܝܛ܀
 
ܐ ܗ ܢ ܘ ܢ ܐ

 
   ܢ ܗܘ ܐ ܓ  ܝܪ ܒ ܝ ܘ ܡ ܬ 

 
           

 
                  

 ܗ    .         ܠ ܨ ܢ ܐ       
 
    ܕܠܳ
 
ܗ ܡ ܢ   

 
ܟ ܘ ܬ 

 
      ܘ ܐ ܐ

 
      

 
     

ܗ ܐ ܥܕ  ܡ ܐ ܠ ܗ ܫ ܐ
  
ܐ ܕ  ܒ ܪ ܐ ܐܰ

 
ܝܫ ܒ ܪ ܝ ܬ 

                    ܪ 
  
            

 
 ܢ ܗܘ ܐ܂  .             

 
         ܘܠܳ
 
   

ََلأنَهَََيكََونََفَِتلََكََالأيََمََضَيقََلََََيكََنََمَثَ لهَََمنَذَََابتَدََاءَََ 19  ََ  َ  َ َََ  َ  َ  َ َ َ  َ  ََ  ََ  َ   ََ  َ َ َ َ َ  ََ  َ  َ ََ َ  َ َ ََ  ََ َ َ  َََ َ  َ َ
ََالَْلَيَقَةََالَتََِخَلقََهَاَاللهََإَلَََالآنَ،َوَلنَََيكََونََ.  َ َ  َََ  َ  َ  َ ََ  َ ََ َ  َ  َ  َ َََ  َ  َ  َ  ََ  َ ََ َ َ  ََ َ  ََ 

19 For in those days shall be affliction, such as 

was not from the beginning of the creation which 

God created unto this time, neither shall be. 
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                  ܠܳ
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ܐ ܕ  ܓ ܒ  ܐ   .      ܒ ܣ ܪ
ܠ ܓ ܒ  ܝ  

 
 ܡ ܛ

 
ܠܳ
 
             ܐ

          
 
    

 
 
 
ܐ ܗ ܢ ܘ ܢ      ܪ ܝ      ܟ     

 
          ܝ ܘ ܡ ܬ 
 
 ܀         

َوَلوَََلََََي قََصََرََالرَبََتلََكََالأيََمَ،َلََََيََلََصََجَسَدَ.َوَلكَنََ 20  َ  ََ  َ ََ  َ  َ  ََ   ََ  َ  َ َ ََ َ  َ ََ َ  َ َ ََ  َ َََ َ َ   َ َ  ََ  َ َ َ  َ  َ  َ
َلأجََلََالمََخَتاَريَنََ  َ  ََ َ َ  َ  َ  َََ  َ   َ َ ََالذََينََاخَتاَرهََمَ،َقَصَرََالأيََمََ.َ  َ ََ َ  َ   ََ ََ  َ  َ  َ َ َ  ََ َ  َ َ  َ  ََ 

20 And except that the Lord had shortened those 

days, no flesh should be saved: but for the elect's 

sake, whom he hath chosen, he hath shortened 

the days. 

 
  



 

 

ܢ ܐ ܢ ܫ ܢ ܐܡ ܪ ܠܟ ܘ ܢ  ܀ܟܐ܀
 
                      ܗ ܝܕ  ܝܢ ܐ
 
     ܘܗ ܐ   :               ܐ ܗ ܘ ܡܫ ܝ ܚ ܐ             ܕ ܗ ܐ ܗ ܪܟ     :          

ܡ ܢ
    ܗ ܪܬ  
 ܬ ܗ ܝܡܢ ܘ   ܆      

 
            ܠܳ
 
 ܢ܂ 

َََحَينئَذَََإنَََقاَلََلكََمََأحََدَ:َهَوَذاََالمََسَيحََهَناَ!َأوََ:َهَوَذاَََ 21  َ  َ  َ ََ  َ  ََََ  َ  َ َ ََ  َ  َ  ََََ  َ  َ  َ ََ  َ   َََ  َ   َََ  َ  ََ َ  َ  ََ  َ  َ ََ  َ
َََهَناَكَ!َفلاََتصََدََقوَاَ.  ََ   َ   ََ  َ  ََ ََ  َ َ َ  َ 

21 And then if any man shall say to you, Lo, here 

is Christ; or, lo, he is there; believe him not:  

ܡܫ ܝ    ܀ܟܒ܀ ܓ  ܝܪ  ܕ ܕ  ܓ  ܠ ܘ                         ܢܩ ܘ ܡ ܘ ܢ  ܐ                    ܚ  ܐ 
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ܕ ܟ  ܕ  ܒ  ܘ       ܐ 

                ܘ ܢܒ  ܝ   
ܐ          

 
  ܬ 
 
   .  

ܐ           ܘܢ ܬ ܠ ܘ  
 
ܕ ܡܪ ܬ 

 
ܐ ܘܬ 

 
ܬ 
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  ܢ ܐ

 
       

 
     

 
  
     
 
ܓ ܒ  ܝ  ܐ܂   .   

ܦ  ܠ 
 
ܢ ܡ ܫܟ ܚ ܐ ܐ

 
           ܘܢ ܛܥ ܘ ܢ ܐ

     
 
            

 
            

كََذَبةََ،َوَي عََطوَنََآيَتََ 22 كََذَبةَََوَأنَبَيَاَءَ َلأنَهَََسَيَ قَومََمَسَحَاءَ  َ  َ ََ َ  ََ َ  ََ  َ ََ َ َ  َ  ََ َ َ َ َ َ َ  َ َ َ َ  َ  ََ َ َ  َ َ َ َ َ َ َ  ََ  ََ َ  َ َ
ََ ََ  َََوَعَجَائَبَ،َلكََيََيضََلوَاَلوَََأمََكَنََالمََخَتاَريَنََأيَضََاَ.  َ  ََ َ َ  َ  َ  َََ  َ  َ  َ  ََ  َ  َََ َ َ   َََ  َ   ََََ   َََ  َ َ  َ 

22 For false Christs and false prophets shall rise, 

and shall shew signs and wonders, to seduce, if it 

were possible, even the elect. 

 
  



 

 

ܙܕ  ܗ ܪܘ  ܀ܟܓ܀
 
ܘ ܢ ܕ  ܝܢ ܐ

        ܐܢ ܬ  
 
           

ܡܪ ܬ  ܠܟ ܘ ܢ ܟ  ܠ ܡ ܕ  ܡ܂   .      
 
                          ܗ ܐ ܩ ܕ ܡ ܬ  ܐ
 
               

َشَيَءَ. 23 ََفاَنظَرََواَأنَ تَمََ.َهَاَأنََََقدَََسَبَ قَتََوَأخََبَِتَكََمََبكََلََ  َ  َ  ََ   َ  َََ  َ   ََ  َ   ََ  َ َ  َ  َ  ََ  ََ  َ  َ َ  َ  َََ  َ ََ  َ  َ  ََ  َََ َ َ  ََ  ََ 23 But take ye heed: behold, I have foretold you all 

things. 
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ܒ  ܬ  ܐ 

 
ܝ ܘ ܡ ܬ  ܕ  ܝܢ     ܒ ܗ ܢ ܘ ܢ 

 
   

 
       

 
ܗ ܘ                         ܢ ܚܫ ܟ    .            ܠ ܨ ܢ ܐ   .                ܫ ܡܫ ܐ 

ܠ ܢ ܘ ܗܪ ܗ܂
 ܢ ܬ  

 
            ܘܣ ܗܪ ܐ ܠܳ

      
 
          

َ َََ»وَأمََاَفَِتلََكََالأيََمََبَ عدَََذلَكََالضََيقَ،َفاَلشَمَسََتظَلَمََ،ََ 24  َ  َََ  َ  َ  ََ  ََ ََ  َ َ   ََ ََ   ََ ََ  َ  َ  َََ  َ  َ ََ َ  َ َ ََ  َََ  َ َ  َ َ
َ وَالقََمَرََلاََ ََ  َ  َ  َ َ ََي عََطَيَضَوَءهََ،َ ََ   َ  َ  ََ َ َ  َ  ََ 

24 But in those days, after that tribulation, the sun 

shall be darkened, and the moon shall not give 

her light, 

ܐ ܕ  ܫܡ ܝ ܐ ܢ ܬ ܬ ܙ ܝ ܥ ܘ ܢ܂                                         ܘܟ  ܘ ܟ ܒ  ܐ ܢ ܦ ܠ ܘ ܢ ܡ ܢ ܫܡ ܝ ܐ ܘܚ ܝ    ܀ܟܗ܀
 
                             ܠ  ܘ ܬ 
 
        

َوَنَْوَمََالسَمَاءََ 25  ََ  َ  ََ ََ َ  َ َ ََ  ََتَ تَسَاقَطَ،َوَالقََوَاتََالَتََِفَِالسَمَاوَاتََتَ تَ زَعزَعََ.َ   َ  َ  ََ  َََ  ََ  ََ  َ  ََ ََ  ََ  َ ََ َ  ََ  َ  َ  ََ َ ََ  ََ َ َ َ  ََ 25 And the stars of heaven shall fall, and 

the powers that are in heaven shall be 

shaken. 

 
  



 

 

                   ܘܗ ܝܕ  ܝܢ ܢ ܚܙ ܘ    ܀ܟܘ܀
ܐ ܒ  ܥܢ ܢ  
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ܗ ܕ ܐ ܢ ܫ ܐ ܟ  ܕ  ܐ

 ܢ ܝܗ ܝ ܠ ܒ ܪ 
           

 
  
 
                   

    ܇ܐ             
 
  ܥ ܡ ܚ ܝܠ
 
        

ܒ  ܐ ܘܥ ܡ ܫ ܘ  
               ܪ 
        ܒ ܚ ܐ܂  

كََثَيرةََََ 26 َ َ َ ََوَحَينئَذَََي بََصَرَونََابنَََالَإنسََانََآتيَاََفَِسَحَابََبقََوَةَ  ََ َ  َ  َ ََ  ََ  َ ََ  َََ  َ َ ََ  َ َ  ََ  َ ََ  َ  َََ  َ َ َ  َ َ  ََ َ  َ  َ ََ  َ  َ
ََوَمََدََ،  َ   َ  َ 

26 And then shall they see the Son of man coming 

in the clouds with great power and glory. 
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ܡ ܠ ܢܫ ܕ  ܪ           ܗ ܝܕ  ܝܢ 
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ܪܒ ܥ ܬ 
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            ܕ  ܫܡ ܝ ܐ܂                             ܕ  ܐܪܥ ܐ ܘ ܥܕ  ܡ ܐ ܠ ܪ ܫ ܗ              ܡ ܢ ܪ ܫ ܗ   . 

َََفيََرسََلََحَينئَذَََمَلائَكََتهَََوَيََمََعََمَُتَاَريَهََمَنََالأرَبَعَََالرَيََحَ،ََ 27  َ  َ  َََ َ  َ  َ َ  ََ َ  َ  ََ َ  ََ َ َ  َ َ َ  َ   َ  َ َ َ  َ   ََ َ َ َ  َ  َ ََ  َ َ َ  َ   َ  َ
َمَنََأقَصََاءََ  ََ َ َ  ََ  َ ََالأرََضََإَلَََأقَصََاءََالسَمَاءَ.َ   ََ  َ  ََ ََ  ََ َ َ  ََ  َ  ََ  َ َ  ََ 

27 And then shall he send his angels, and shall 

gather together his elect from the four winds, 

from the uttermost part of the earth to the 

uttermost part of heaven. 

 
  



 

 

ܐ  ܀ܟܚ܀
 
ܠܬ 
ܦ   ܝ ܠ ܦ ܘ  ܕ  ܝܢ  ܐ 

ܬ  
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ܕ ܪ ܟ  ܣ ܘܟ  ܝ    .                 ܘ ܦ ܪ ܥܘ      ܗ                       ܕܡ ܐ 

ܪ
 
  ܛ
 
ܐ܂          ܝ ܕ ܥ ܝ   ܆       ܦ  ܝܗ   

 
ܐ ܩ ܝܛ

 
ܘ ܢ ܕ  ܡܛ

   ܢ ܐܢ ܬ  
 
      

 
         

         
ََفمََنََشَجَرةَََالتََيَنَتَ علَمََواَالمََثلََ:َمَتَََصَارََغَصنََ هَاَرخََصَاَ 28  َ   ََ ََ  َ  ََ  َ َ َ ََ ََ  َ  َ ََ  ََ  َ  ََََ َ  َ  َ  َ  َََ  َ  ََ ََ َ  َ  َ ََ  َ  َ  َ

ََ وَأخََرجََتََأوََراَقاَ،َتَ علَمََونََأنَََالصَيَفََقرَََ  َ َ  َ َ  ََ ََ  َ  ََ  َ َ  َ  َ  َ  َََََ  َ  ََ  َ  ََ  َ  َ َ   ََ ََيبََ.َ   ََ 

28 Now learn a parable of the fig tree; When her 

branch is yet tender, and putteth forth leaves, ye 

know that summer is near:  

ܕ ܗ ܘ    ܀ܟܛ܀ ܗ ܠ ܝܢ  ܘ ܢ 
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ܪܥ ܐ܂         ܕ ܩ ܪ ܝ  
      ܒ  ܐ ܗ ܝ ܥ ܠ ܬ  
                 

ََهكَذَاَ 29  َ  َ َ َََأنَ تَمَََأيَضََا،َمَتَََرأَيَ تَمَََهذَهََالأشََياَءََصَائرَةََ،َََ  َ ََ ََ َ َ َ   َ ََ َ َ  َ ََ  َ  َ  ََ َ َ َ  َ  َ َََ   ََ ََ  َ  َ  ََ  َ
ََفاَعلَمََواَأنَهَََقرَيَبََعلََىَالأبََ وَابَ.  ََ  َ  ََ ََ َ َ َ  َ َ  ََ  َ  َ َ َ  َ َََ َ  َ  َ  َ  ََ 

29 So ye in like manner, when ye shall see these 

things come to pass, know that it is nigh, even at 

the doors. 
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         ܥܕ  ܡ ܐ    ܇   

                              ܕ ܗ ܠ ܝܢ ܟ  ܠ ܗ ܝܢ ܢ ܗ ܘܝ ܢ܂ 
ََالََْقَََأقَوَلََلكََمَ:َلاََيََضََيَهذَاَالَْيَلََحَتَََيكََونََهذَاَ 30  َ ََ  َ َ  َََ  َ  ََ ََ   ََ ََ  َ ََ َ   َ َ  َ َََ  َ   َََ  َ  ََ  ََ  َ    ََ

َ ََكَلهَََ.  َ  َ 

30 Verily I say unto you, that this generation shall 

not pass, till all these things be done. 

 ܢ ܥܒ ܪ ܢ ܆                          ܫܡ ܝ ܐ ܘ ܐܪܥ ܐ ܢ ܥܒ ܪ ܘ ܢ ܀ܠܐ܀
 
          ܘܡ ܠ  ܝ  ܠܳ
 
 ܀           

كََلامََيَلاََيَ زَولََ. 31 ََالَسَمَاءََوَالأرََضََتَ زَولانََ،َوَلكَنَ  َ َ َ  ََ  َ ََ َ  َ َ  ََ  َ  ََ  َ ََ  َ  ََ َ  َََ  َ َ  ََ  َ َ َ َ  َ  ََ  َ 31 Heaven and earth shall pass away: but my 

words shall not pass away. 
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ܢ ܐ
 
 ܐ
 
ܠܳ
 
     ܐ

 
   

 
  

 
 
 
 ܀ 

َ َ ََ»وَأمََاَذلَكََاليََ وَمََوَتلََكََالسَاعَةََفلاََيَ علَمَََبََمََاَأحََدَ،َوَلاَََ 32 ََ  َ   ََََ  َ   ََ َ  َ  َ  ََ  َ  ََ َ َ  َ َ ََ ََ  َ َ َ  َ َ َ  َ  ََ  َََ   ََ َََ  َ َ  َ َ
ََ المََلائَكََةََالذََينََفَِالسَمَاءَ،َوَلاََالابََ ََ  َ َ َ ََ  ََ  َ  ََ ََ  ََ  َ َ  َ  ََ َ َ   ََ َ  َ ََنَ،َإَلاََالآبََ.ََ   َ ََ  َ َ َََ  َ 

32 But of that day and that hour knoweth no man, 

no, not the angels which are in heaven, neither 

the Son, but the Father. 
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ܘ ܢ ܐ

            ܢ ܐܢ ܬ  
 
     

          
 ܀        ܙ ܒ ܢ ܐ

َََانَظَرََوا!َ 33 َ ََاَسَهَرَواَوَصَلوَا،َلأنَكََمََلاََتَ علَمََونََمَتَََيكََونََََ ََ  َ َ َ  َََ  َ  َ َ  َ َ  َ  َ  َ  ََ  َ ََ  َ   ََ ََََ َ َ  َ َ ََ َ َ  َ  َ َ
ََالوََقَتََ.  َ َ  َ  ََ 

33 Take ye heed, watch and pray: for ye know not 

when the time is. 
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ܐ ܢ ܫ       ܫ ܘ   ܘ ܠܳ ܢ ܫ  ܠ ܥ ܒ ܕ  ܘ ܗ ܝ  ܢ ܐ 
 
                                  ܠ ܛ
 
   .         ܥܒ  ܕ  ܗ   

 
 ܘ ܠ ܬ 
 
ܦ  ܩ ܕ                      ܪܥ ܐ 

 ܪ܂              ܕ ܢ ܗܘ ܐ ܥ ܝ  
َََكَأنَََّاََإنَسََانََمَسَافَرََتَ رَكََب يََ تهََ،َوَأعََطىََعبَيَدَهََالسَلطَاَنَ،ََ 34  َ  ََ َ  ََ ََ َ  َ َ َ َ َ  ََ َ  َ  َ ََ َ  َ  ََ  َََ  َ  َ  َََ  َ  ََ َ َ َ َ َ  ََ  َََ   َ َ  َ

َوَاحَدََعَمَلهََ،َوَأوََصَىَالبََ وَابََأنَََيسََهَرََ. ََوَلكََلََ  َ  َ   َََ  َ  ََ  ََ  َ  ََ  َََ َ َ  َ  َ  َ ََ َ  َ  َ  َ َ  َ  َ َ َ َ   َ  ََ  َ 

34 For the Son of Man is as a man taking a far 

journey, who left his house, and gave authority to 

his servants, and to every man his work, and 

commanded the porter to watch. 
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  ܕ ܒ  ܝܬ  
ܘ ܒ ܦ  ܠ ܓ  ܗ ܕ ܠ ܠ ܝ ܐ  .         

 
                        ܒܪ ܡܫ ܐ ܐ
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ܪܢ ܓ ܠ

 
ܘ ܒ ܡ ܩܪ ܐ ܬ 

 
 ܐ

 
      

 
             

 
 

ܘ ܒ ܨ ܦ ܪ ܐ܂ 
 
             ܐ
 
  

َََاَسَهَرَواَإذَاَ،َلأنَكََمََلاََتَ علَمََونََمَتَََيََتَِرَبََالبََ يَتَ،ََ 35  َ َ  ََ  َََ   ََ َ  َ  َ َ  َ  َ َ  َ َ  َ  َ  َ  ََ  َ ََ  َ   ََ ََََ  َ  َََ َ َ  َ  َ َ
َََأمََسَاءَ،َأمَََنصََفََالليَلََ،َأمَََصَياَحََالدََيكَ،َأمَََصَباَحَا.  ََ  َ  ََ َ  َََ  ََ   َ ََ َ ََ  َ  ََ َ  َََ  َ  َ َََ َ  َ  َََ  َ  َََ َ َ َ َ َ 

35 Watch ye therefore: for ye know not when the 

master of the house cometh, at even, or at 

midnight, or at the cockcrowing, or in the morning:  

ܐ ܡ ܢ ܫ ܠ ܝ ܐ ܘܢ ܫܟ  ܚܟ ܘ ܢ ܟ  ܕ ܕ  ܡܟ  ܝ   ܀ܠܘ܀
 
                                           ܕ  ܠ ܡ ܐ ܢ ܐܬ 
 
ܘ                

   ܢ ܐܢ ܬ  
 ܢ܂        

َ َلئََلاََيََتََِبَ غتَةَََ 36  َ َ  ََ  َ  َ  َ  َ ََ َ ََ َََفَ يَجَدكََمََنيَاَمَا!َ َ َ  َ  َ  َ  َ  َ  ََ 36 Lest coming suddenly he find you sleeping. 
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ܐ ܕ  ܝܢ  ܕ  ܠܟ ܘ ܢ                              ܡ ܕ  ܡ 
 
ܐ ܢ ܐ  .                         ܡ ܪ 

 
          ܐ
 
 ܆ 

ܘ  
   ܗܘ ܝܬ  
 ܀ܢ     ܪ ܝ         ܢ ܥ ܝ         

ََوَمَاَأقَوَلهَََلكََمََأقَوَلهَََللَجََمَيعَ:َاسَهَرَوا«َ. 37 ََ َ َ  َ  ََ ََ  َ َ  َ  َ َ ََ َ  َ  ََ  ََ  َ   َََ َ  َ  ََ  َََ  َ  َ 37 And what I say unto you I say unto all, Watch. 
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   Chapter 14   ܕ ܝ ܨܚܚܐ    عش   الرابع الإصحاح 
 

ܝܢ ܝ ܘܡ ܝ  ܢ  ܀ܐ܀
ܪ ܕ  ܝܢ ܬ ܪ 

 
             ܒ  ܬ 

            
 
ܝ    ܆     

 
ܨܚ ܐ ܕ ܦ  ܛ

   ܗ ܘ ܐ ܗ ܘ ܐ ܦ  
 
           

          ܘܒ  ܥ ܝܢ    .ܐ   ܪ                 
ܐ  
ܘܣ ܦ ܪ  ܐ 

ܟ  ܗܢ   ܪ ܒ  ܝ     ܗ ܘ ܘ 
         

ܢ ܐܚܕ  ܘ    .                      
 
ܒ ܢ ܟ ܠܳ ܝܟ  ܢ ܐ 

 
           ܐ

 
               

 
 ܝܗܝ   ܢ   

                  ܘܢ ܩܛܠ ܘ ܢ ܝܗ ܝ܂
َ ََوكََانََالفََصَحََوَأيَََّمََالفََطَيَرَبَ عَدََيَ وَمَيََْ.َوكََانََرؤََسَاءََالكََهَنةََََ 1  َ  َ  َ َََ َ َ َ َ َ َ َ َ  َ  َ ََ   َ  َ  َ  َََ  َ  َ  َََ َ َ  َ  َََ َ  َ  َ  َ َ َ َ َ  َََ  َ َ  َ  َ

كََيَفََيَُسََكَونهَََبِكََرََ َ َوَالكََتَ بةَََيطَلَبَوَنَ   َ ََ َ  َ َ َ   َ ََ  َ َ  ََ  َ  ََ َ   َََ َ  َ  ََ َ ََوَيَ قتََ لوَنهََ،َ ََ َ   َ  ََ  ََ  َ  ََ  َ 

1 After two days was the feast of the passover, 

and of unleavened bread: and the chief priests 

and the scribes sought how they might take him 

by craft, and put him to death. 

 



 

 

 ܒ ܥ ܕ ܥ ܕ  ܐ                  ܘ ܐܡܪ ܝ ܢ ܗ ܘ ܘ   ܀ܒ܀
 
              ܠܳ
 
         ܕ ܠ ܡ ܐ ܢ ܗܘ ܐ ܫܓ  ܘ   . 

               ܫܝ ܐ ܒ ܥ ܡ ܐ܂              
ََوَلكنََ هَمََقاَلوَا:َ»ليََسََفَِالعَيَدَ،َلئََلاََيكََونََشَغَبََفَِالشَعَبَ«َ. 2 َ  َ َ  ََ ََ  ََ  َ َ  ََ  َ َ  ََ  َ َ َ َََ  َ َ َ  َََ  ََ  َ َ َ ََََ  ََ  ََ َ  َ  َ  ََ  ََ  َ 2 But they said, Not on the feast day, lest 

there be an uproar of the people. 

ܗ ܘ    ܀ܓ܀ ܒ ܒ  ܝܬ                ܘܟ  ܕ   ܘܗ ܝ 
 
ܝ ܬ 
 
              ܐ

 
    
 
ܕ ܫ ܡܥ ܘ    ܇       ܥ ܢܝ ܐ    ܗ 

            ܒܒ  ܝܬ  
ܢ          

ܣܡ ܝ    .         ܓ  ܪܒ  ܐ ܝ    ܆   ܟ             ܟ ܕ  
 
ܫ ܛ ܥܠ ܝܗ   ܕ  ܐܝ ܬ   ܐ 

 
ܢ ܬ ܬ 

 
ܐ ܬ  
 
ܬ 
 
   ܐ

 
                     

 
      

 
    

 
  
 
ܐ   

   ܦ ܬ  
     

ܫ ܝ ܐ ܣ ܓ  ܝ  ܕ ܡ ܝ  ܐ                    ܕ ܒ  ܣܡ ܐ ܕܢ ܪܕ  ܝ  
ܗ    .                           ܢ ܪ 

 
ܚܬ 

 
   ܘ ܦ ܬ 

 
   

 
ܗ    .       

 
   ܘ ܐܫܦ  ܥܬ 
 
           

 ܥ܂                   ܥ ܠ ܪ ܫ ܗ ܕ ܝ ܫ ܘ  
َوَفيَمَاَهَوََفَِب يََتََ 3  َ َ  َََ  ََ  َ  َ ََ  َ َ َ ََعنََ ياََفَِب يََتََسَِعَاَنََالأبََ رَصََ،َ   َ َ  ََ ََ َ  َ َ َ   ََ  َ َ  َََ  ََ َ َ  ََ َوَهَوََ َ   َ  َ  َ

كََثَيَرََ َ َ ََمتََكَئَ،َجَاءَتََامَرأَةَََمَعَهَاَقاَروَرةَََطَيبََنََردََينََخَالَصَ  ََ   َََ  ََ  َ َ  َ  َ  َ َ  ََ  َ َ َ َ  ََ  ََ ََ  َ  َ  َ َ َ َ َ  َََ  َ َ َ  َََ  َ  َ َ َ
ََالثمََنَ.َفكََسَرَتََالقََاروَرةَََوَسَكَبَ تهَََعلََىَرأَسََهَ.  َ  َ  َ َ َ َ َ  َ َ َ  َ  ََ  َ َ َ َ َ َ  ََ َ َ  َََ  َ َ  َ   ََ ََ  َ  َ  َََ 

3 And being in Bethany in the house of Simon the 

leper, as he sat at meat, there came a woman 

having an alabaster box of ointment of spikenard 

very precious; and she brake the box, and poured 

it on his head. 

 
  



 

 

ܐ ܢ ܫ     ܀ܕ܀ ܕ  ܝܢ  ܗ ܘ ܘ  ܝ ܬ  
 
                         ܐ
 
ܡ ܝ ܕ  ܐ   

ܠ  
ܬ   ܡ ܢ            ܐ 
   
            

 
 ܕ  ܐܬ ܒ ܐ
 
ܠܗܘ ܢ                     ܫ 

ܒ ܕ  ܢ ܐ ܕ ܗ ܢ ܐ ܒ  ܣܡ ܐ܂              ܕ  ܠ ܡ ܢ ܐ ܗ   .       ܘ ܐܡ ܪܘ .             ܒ ܢ ܦ ܫܗ ܘ ܢ
 
                          ܘ ܐ ܐ
 
      

كََانََتَ لَفَََ 4 ََوكََانََقَ وَمََمَغتَاَظَيََْفَِأنَ فََسَهَمَ،َفَ قَالوَا:َ»لمََاذاَ  َ َ  َََ  َ َ  َ ََ  َ َ  َ  َ ََََ  َََ َ  ََ ََ  َ  َ  َ َ  ََ  ََ  ََ َ َ َ َ َ  َ َ َ  َ  ََ َ  َ َ  َ  َ
َََالطََيبََهذَا؟َ  َ ََ  ََ   ََ َ 

4 And there were some that had indignation 

within themselves, and said, Why was this 

waste of the ointment made? 

 

ܐ ܓ  ܝܪ ܠ ܡ ܙܕ  ܒ  ܢ ܘ    ܀ܗ܀
                        ܡ ܫܟ  ܚ ܗ ܘ 
ܝ                

   ܝ ܬ  
      

 
 ܪ ܡ ܢ ܬ ܠ ܬ ܡܐ
 
  ܆ ܢ   ܝ       ܢ ܪ          ܐ ܕ  ܝ                

ܝ  
 
   ܘ ܠ ܡ ܬ 
 
ܐ         ܗ ܒ  ܘ          

  ܠ ܡ ܣܟ  ܢ  
ܝ   .           

   ܘܡ ܙܕ  ܥܦ  
 ܂    ܗ              ܢ ܗ ܘ ܘ ܒ              

كََانََيَُكََنََأنَََي بَاَعََهذَاَبَِكََثَ رََمَنََثلاثِئَةَََدَيناَرََ 5 ََ ََ َلأنَهََ  َ َ َ  َ  َ  َََ  َ  ََ  َ  ََ  َ   َ ََ  َ ََ ََ  َ ََ َ  َ  ََ  َ   َ ََ  َ َ  ََ َ  َ َ
َوَي عََطىََ  ََ َ  ََ ََللَفََقَراَءَ«.َوكََانوَاَيَ ؤَنبََوَنََاََ.َ   َ َ  ََ  َ  َ  ََ ََ  َََ  َ  َ ََ َ  ََ َ  َ  َ  َ  َ  

5 For it might have been sold for more than 

three hundred pence, and have been given 

to the poor. And they murmured against 

her. 

 
  



 

 

ܡ ܪ  ܘ܀܀
 
    ܗ ܘ  ܕ  ܝܢ ܝ ܫܘ ܥ ܐ
 
ܝ    .   ܗ         ܒ ܩ ܘ       ܫ ܘ    :                   

   ܡ ܢ ܐ ܡ ܗܪ 
ܘ ܢ ܠ  ܗ             

          ܢ ܐܢ ܬ  
         . 

ܝ  
   ܥܒ  ܕ  ܐ ܫ ܦ  
                        ܪ ܐ ܥ ܒ ܕ  ܬ  ܠ ܘ ܬ ܝ܂               

َأمََاَيسََوعََفَ قَالَ:َ»اتَ ركََوهَا!َلمََاذاََتَ زعََجَونََاَ؟َقدَََعَمَلَتََ 6  َ َ  َ  َ َ  َ  َ َ ََ   َ َ َ  َ  َ  ََ ََ  َ َ  َ  ََََ  َ َ  َ َ  ََ َ َََ  َ َ َ  ََ َ ََ   ََ ََ  َ  َ
ََبَِعَمَلاََحَسَناَ!. ََ  َ  َ  َ  َ َ  َ  َ َ  َ 

6 And Jesus said, Let her alone; why trouble 

ye her? she hath wrought a good work on 

me. 

ܥ ܡܟ ܘ ܢ    ܀ܙܙ܀ ܝ ܬ  ܠܟ ܘ ܢ 
 
ܐ ܐ 
                      ܒ ܟ  ܠܙܒ  ܢ ܓ  ܝܪ ܡ ܣܟ  ܢ  

 
   

          ܘ ܐܡ ܬ ܝ                               
ܥܒ ܕ  ܘ  

 
ܘ ܢ ܕ ܬ 

ܘ ܢ ܡ ܫܟ ܚ ܝܢ ܐܢ ܬ  
         ܕ ܨ ܒ  ܝܢ ܐܢ ܬ  

 
        

                    
ܝ                  

   ܢ ܠܗܘ ܢ ܕ ܫ ܦ  
ܢ ܐ   .ܪ               

 
    ܐ
 
 

ܝ  
 
 ܒ ܟ  ܠܙܒ  ܢ ܐ

 
   ܕ  ܝܢ ܠܳ

 
              

 
ܝ ܠ ܘ ܬ ܟ  ܘ         

 
              ܬ 
 
 ܢ܂   

َحَيَْ،َوَمَتَََ 7 َلأنَََالفََقَراَءََمَعَكَمََفِكََلََ  َ  َ  َ ََ  َ  َ َ   َ  ََ  ََ  َ  َ َ  َ َ َ َ َ  َ  َ  َََ  َ ََأرَدََتَََُتَ قَدَروَنََأنَََََ   َ  ََ  َ  ََ  َ  َ  َََ  َ  َ  َ  َ
َحَيَْ. ََتَ عمََلوَاَبَِمَََخَيَراَ.َوَأمََاَأنََََفَ لَسَتََمَعَكَمََفِكََلََ  َ  َ َ   َ  ََ  ََ  َ  َ َ  َ َ  َ  َ َ  ََ َ  َ  َََ  َ  َ  َ َََ   َ  ََ  َ   َ ََ  ََ  َ  َ  ََ 

7 For ye have the poor with you always, and 

whensoever ye will ye may do them good: 

but me ye have not always. 

 
  



 

 

ܥ ܒ    ܀ܚ܀ ܠ ܗ ܕ  ܐ  ܠ  ܗ   ܗ ܘ ܐ  ܕ  ܐܝܬ   ܝܟ    .      ܕ  ܬ                                        ܗ ܘ 
 
ܐ     ܘܩ ܕ ܡ ܬ  
 
           

ܐ             ܕ ܠ ܩܒ  ܘ  
   ܪܬ  
 ܫܡܝ܂             ܣܡ ܬ  ܓ  ܘ      ܒ         

َعَمَلَتََمَاَعَندََهَا.َقدَََسَبَ قَتََوَدَهَنَتََبَِلطََيبََجَسَدَيَ 8 َ َ  َ ََ  ََ   ََ  َ َ  َ َ  َ  َ  َ َ  َ َ  ََ  ََ  َ  َ َََ  َ  َ  َ  َ ََ  َ َ  َ َ  َ  َ
ََللَتَكَفَيََْ.  َ َ  َ َ  ََ 

8 She hath done what she could: she is come 

aforehand to anoint my body to the burying. 

 

ܡ ܪ ܐ ܢ ܐ ܠܟ ܘ ܢ  ܀ܛ܀
 
                 ܘ ܐܡ ܝܢ ܐ
 
ܬ ܟ ܪ ܙ ܣܒ  ܪܬ ܝ ܗ ܕ  ܐ   ܆          

 
ܝܟ  ܐ ܕ ܬ 

 
                        ܕ ܟ  ܠ ܐ

 
          

 
        

ܗ ܥ ܠ ܡ ܐ  
           ܒ ܟ  ܠ 
 ܂          ܟ ܪ ܢ ܗ                                                    ܘ ܐܦ  ܡ ܕ  ܡ ܕ ܥ ܒ ܕ  ܬ  ܗ ܕ  ܐ ܢ ܬ ܡ ܠ ܠ ܠ ܕ  ܘ    .       

َالعَاَلَََ،َ 9 ََالََْقَََأقَوَلََلكََمَ:َحَيَ ثمََاَيكََرَزََبَِذَاَالَإنَْيَلََفِكََلََ   ََ َ  ََ َ   َ  ََ  ََ  َ َ  َ  َ َََ  َ  ََ  َ  َ   ََ ََ  َ  َ  ََ  َََ  َ   َََ  َ  ََ  ََ  َ    ََ
َ  َيَُبَََََ ََأيَضََاَبِاََفَ علَتَهَََهذَهَ،َتذَكََاراََلََاَ«َ.َ   ََ   َ ََ  َ َ  َ  َ  َََ َ  َ ََ َ  َ َ  َ  ََ ََ   َََ   ََ َ 

9 Verily I say unto you, Wheresoever this 

gospel shall be preached throughout the 

whole world, this also that she hath done 

shall be spoken of for a memorial of her. 

 
  



 

 

ܐ                       ܕ  ܐ ܕ  ܝܢ ܣܟ  ܪܝ ܘ       ܗ ܘ      ܝ     ܀ܝ܀
 
   ܛ
 
ܙ ܠ ܠ ܘ ܬ  ܪ ܒ  ܝ   ܆                  ܚ ܕ  ܡ ܢ ܬ ܪ ܥܣ ܪ 

 
                  ܐ
 
 

ܝܟ  ܕ ܢ ܫܠ ܡ ܝ  
 
ܐ ܐ
                ܟ  ܗܢ  

 
   

 ܥ܂                    ܘܗ ܝ ܠܗܘ ܢ ܠ ܝ ܫ ܘ         
َثَََُإنَََيَ هَوذاََالَإسَخَريَوَطَيَ،َوَاحَدَاَمَنََالاثنَََََعَشَرَ،َمَضَىَ 10 َ َ َ ََ  َ  َ َ َ  َ  َ ََ َ  َ  َََ  َ  َ َ َ ََ  َ  َ  ََ  َ  َ  َ  َ َََ  َ َ  َ  َََ  َ  َ  َ َ

ََإَلَََرؤََسَاءََالكََهَنةَََليََسَلََمَهََإلَيَهََمََ.  َ  َ  َ َ ََ َ  َ   َ   ََ ََ َ  َ  َ  َ َََ  ََ َ َ َ َ  َ  َ 

10 And Judas Iscariot, one of the twelve, 

went unto the chief priests, to betray him 

unto them. 

ܘܕ  ܝ    .ܘ                                 ܗ ܢ ܘ ܢ ܕ  ܝܢ ܟ  ܕ  ܫܡ ܥܘ ܚܕ  ܝ    ܀ܝܐ܀
       ܘ ܐܫܬ  
ܐ ܕܢ ܬ ܠ ܘ         

ܢ                      ܘ ܟ  ܣܦ  
ܠ ܥ ܐ ܕܢ ܫܠ ܡ ܝ  

ܗ ܘܒ  ܥ ܐ ܗ ܘ ܐ ܠ ܗ ܦ  
                 ܠ 

                       
       ܘܗ ܝ܂  

َ َوَلمََاَسََِعَواَفرَحََوا،َوَوَعَدَوهََأنَََي عََطوَهََ 11  ََ َ  َََ  َ  ََ َ َ  َ  َ  َ  َ َََ َ  ََ  َ ََ َ َ   َ ََ  َ  َ ََفَضَةَ.َوكََانََيطَلََبََََ    ََ   َََ  َ َ  َ  َ ََ َ  َ َ
ََكَيَفََيسََلََمَهََفَِفَ رَصَةََمَوافقََةَ.  َ  َ  َََ َ َ َ  َ َ  ََ َ  ََ َ  َ   َ   َََ  َ َ  َ 

11 And when they heard it, they were glad, 

and promised to give him money. And he 

sought how he might conveniently betray 

him. 

 
  



 

 

ܝ    ܀ܝܒ܀
 
ܕ ܦ  ܛ    ܘ ܒ ܝ ܘܡ ܐ ܩ ܕ ܡ ܝ ܐ 
 
ܕ  ܒ ܚ ܝ    :ܐ   ܪ                              ܨܚ ܐ                  ܕܒ  ܗ 

ܝ ܗ ܘ ܕ  ܝ  ܐ ܦ         ܢ 
                   . 

ܡ ܝ ܕ  ܘܗ ܝ
ܠ  
ܡܪ ܝ ܢ ܠ ܗ ܬ  

 
            ܐ

   
              

 
ܝ ܒ  ܠ ܟ    . 

 
ܢ ܬ  ܕ ܢ ܐܙ ܠ ܢܛ

 
ܝܟ  ܐ ܨ ܒ  ܐ ܐ

 
          ܐ

 
                

 
              

 
 

ܐܟ  ܘ  
 
       ܕ ܬ 
 
            ܠ ܦ  ܨܚ ܐ܂    
كََانوَاَ 12 ََوَفَِاليََ وَمََالأوََلََمَنََالفََطَيَر.َحَيَْ  َََ  ََ َ  َ ََ َ َ  َ  َََ  َ  ََ  َ  َ ََ َ  َ  َ  ََ  َََ َ َ َ ََيذََبََوَنََالفََصَحَ،ََ َ   َََ  َ  َ َ  َ  َ

ََقاَلََلهَََتلامََيذَهَ:َ»أيَنَََترَيَدََأنَََنََضََيََوَنعََدََلتَأَكََلََالفََصَحَ؟َ« َ َ َ َ  َََ َ  َ  َ  َ ََ  َ  َ َ  َ َ  َ   َ َ َ  َ  ََ  َ  ََ  ََ  َ  َ َ َََ َ  َ َ  َ  َََ َ  ََ  َ  ََ 

12 And the first day of unleavened bread, 

when they killed the passover, his disciples 

said unto him, Where wilt thou that we go 

and prepare that thou mayest eat the 

passover? 

 
  



 

 

ܡ ܝ ܕ  ܘܗ ܝ  ܀ܝܓ܀
ܠ  
ܬ   ܡ ܢ  ܬ ܪ ܝܢ              ܘܫ ܕ  ܪ 
   
ܠܗܘ ܢ  .                            ܙ ܠܘ   :             ܘ ܐܡ ܪ 

ܐ  
   ܠ ܡܕ  ܝܢ ܬ  
ܓ  ܥ ܒ ܟ ܘ ܢ ܓ  ܒ ܪ ܐ ܕ  ܫܩ ܝ    .            

                               ܘܗ ܐ ܦ  
 . ܐ                 ܠ ܡ ܐܢ ܐ ܕ ܡ ܝ           

                ܙ ܠܘ ܒ  ܬ ܪ ܗ܂
َفأَرَسََلََاث نََيَََْمَنََتلامََيذَهََوَقاَلََ 13  َ  ََ  َ َ َ  َ َ  َ  َََ  َ  ََ   َ  َ  ََََ َ  ََ َ ََلََمََا:َ»اذهََباََإَلَََالمََدَينةََ،ََ َ   ََ  َ  َ  َََ  َ  َََ  َ  َ  َ َ ََََ  َ  َ

َ ََ ََفَ يَلاقَيََكَمَاَإنَسََانََحَامَلََجَرةَََمَاءَ.َاتَ بََ عاَهََ.  ََ  ََ  َََ  ََ َ َ َ  َ  ََ َ  ََ  ََ َ َ  ََ  َََ  َ  َ َ َ  ََ  ََ 

13 And he sendeth forth two of his disciples, 

and saith unto them, Go ye into the city, 

and there shall meet you a man bearing a 

pitcher of water: follow him. 

ܐ   ܀ܝܕ܀
ܡ ܪܘ ܠ ܡ ܪ ܐ ܒ  ܝܬ  

 
ܠ ܐ

 
ܝܟ  ܐ ܕ ܥ ܐ

 
  ܘܠܳ

                    
 
   

 
           

 
ܡ ܪ  ܆  

 
    ܪ ܒ  ܢ ܐ
 
ܝܟ  ܘ ܒ  ܝܬ    ܆         

 
             ܐ
 
 

ܝܟ  ܐ ܕ  ܐܟ  ܘ  
 
                ܡ ܫܪܝ ܐ ܐ
 
ܠ ܡ ܝ           

       ܠ ܥ ܡ ܬ  
               ܕ  ܝ ܦ  ܨܚ ܐ܂         

َالبََ يَتَ:َإَنََالمََعلَمََََيَ قَولَ:َأيَنََََ 14 ََوَحَيَ ثمََاَيدََخَلََفَ قَولاََلرََبََ  َ  َ َََ  َ َ َ  َََ َ   َ  َ  َ  َََ َ  َََ  َ َ  ََ  َََ   َ َ َ  َ ََ َ  ََ َ َ َ  َ  َ ََ  َ  َ  ََ  َ َ
َ َالمََنزَلَََحَيَثََآكَلََ  َ ََ  َ َ  ََ  َ  َ  َ  َ ََالفََصَحََمَعََتلامََيذَي؟َََ  َ  َ َ  َ  َََ َ  َ َ َ َ َ  ََ 

14 And wheresoever he shall go in, say ye to 

the goodman of the house, The Master 

saith, Where is the guest chamber, where I 

shall eat the Passover with my disciples? 

 



 

 

ܐ                            ܘܗ ܐ ܡܚ ܘ ܐ ܠܟ ܘ ܢ ܥ ܠ ܝ    ܀ܝܗ܀
 
ܐ ܪ ܒ ܬ 

 
   ܬ 

 
        

 
ܝܒ  ܐ  

 
      ܕ  ܡܫ ܘܝ ܐ ܘ ܡܛ
 
ܡ ܢ   .               

 
    ܬ
 
 

ܩ ܢܘ ܠ ܢ܂
          ܬ  
    
كََبَيرةَََمَفَرَوشَةََمَعَدَةَ.َهَناَكََأعََدَاَلنَاَ«َ. 15 ََفَ هَوََيرَيَكَمَاَعَليََةََ ََ  َ َََ  َ  َ  ََ  َ َ َ  َ ََ َ  َ  َ  َ َ َ  ََ َ  َ  َ َ َ َ َ  ََ َ  َ  َ  َ ََ  َ  ََ  َ  ََ  َ  َ  ََ 15 And he will shew you a large upper room 

furnished and prepared: there make ready 

for us. 

ܘ ܠ ܡܕ  ܝ    ܀ܝܘ܀
 
ܡ ܝ ܕ  ܘܗ ܝ ܘ ܐܬ 

ܠ  
           ܘ ܢܦ  ܩܘ ܬ  

 
                 

   
ܐ            

  ܢ ܬ  
ܝܟ  ܢ ܐ    .     

 
         ܘ ܐܫܟ  ܚܘ ܐ
 
           

ܝ ܒ ܘ ܦ  ܨܚ ܐ܂ ܆              ܕ  ܐܡ ܪ ܠܗܘ ܢ 
 
               ܘܛ
 
   

كََمَاَقاَلََلََمََا.ََ 16 ََََفخََرجَََتلَمََيذَاهََوَأتََ ياََإَلَََالمََدَينةََ،َوَوَجَدَا  َ  َ َ  َ  ََ ََ  َ  َ ََ  َ  َ َ  َ ََ َ  ََ  َ  َ  َََ  َ  َََ  َ  ََ َ  َ َ ََ  َ َ  َ  َ ََ  ََ   ََ
ََفأَعََدَاَالفََصَحَ.  َ  َ َ  ََََ  َ  َ  َ َ 

16 And his disciples went forth, and came 

into the city, and found as he had said unto 

them: and they made ready the Passover. 

ܗ܂          ܘܟ  ܕ  ܗ   ܀ܝܙ܀
ܐ ܥ ܡ ܬ ܪ ܥܣ ܪܬ  

 
ܬ 
 
   ܘ ܐ ܪ ܡܫ ܐ ܐ

                 
 
  
 
             

كََانََالمََسَاءََجَاءََمَعََالاثنَََََعَشَرََ. 17 ََوَلمََا  َ  َ َ َ  َ  َ ََ َ َ  َ َ َ َ  ََ َ َ َ  َ  َََ َ َ  َ ََ  َ  َ  َ 17 And in the evening he cometh with the twelve. 

 
 



 

 

ܘܠ ܥܣ ܝ    ܀ܝܚ܀ ܣܡ ܝ ܟ  ܝ ܢ  ܝ ܫܘ ܥ                            ܘܟ  ܕ   ܡ ܪ 
 
ܐ            ܢ 
 
ܐ ܢ ܐ   :    ܡ ܪ 

 
ܐ ܡ ܝܢ 

 
          ܐ

 
      

 
 

            ܢ ܫܠ ܡ ܢܝ܂                                           ܠܟ ܘ ܢ ܕ ܚ ܕ  ܡ ܢܟ ܘ ܢ ܕ  ܐܟ  ܠ ܥ ܡܝ ܗ ܘ  
َوَفيَمَاَهَمََمتََكئَوَنََيََكََلوَنَ،َقاَلََيسََوعَ:َ»الَْقَََأقَوَلََ 18  َ  ََ  ََ  َ   ََ َََ ََ   َََ  َ  ََ ََ  َ  ََ  َ   َ َ  َ  ََ َ َ  َ َ  َ  َ ََ  َ َ َ  َ

َلكََمَ:َإنَََ  َ  َََ  َ ََوَاحَدَاَمَنكََمََيسََلََمَنََ.َالآكَلََمَعَي!«ََ   َ َ َ  َ َ َ َ  ََََ  َ  َ   َ   َََ  َ  َ َ  َََ  َ  َ َ َ 

18 And as they sat and did eat, Jesus said, 

Verily I say unto you, One of you which 

eateth with me shall betray me. 

 

       ܠ ܡ ܐ    .          ܚ ܕ  ܚ ܕ    .                ܢ ܘ ܐܡܪ ܝ ܢ ܠ ܗ     ܩ ܝ               ܘ ܡ ܬ ܬ ܥ ܝ                       ܗ ܢ ܘ ܢ ܕ  ܝܢ ܫ ܪ ܝ    ܀ܝܛ܀
ܢ ܐ
 
    ܐ
 
 ܀ 
ََفاَب تَدََأوَاَيََزَنَوَنَ،َوَيَ قَولوَنََلهَََوَاحَدَاَفَ وَاحَدَا:َ»هَلََأنَََ؟«ََ 19 َ َ  َ  ََ َ  َ ََََ  َ  َ َ  َ  ََ ََ  َ  َ َ َ َ َ  ََ  َ  ََ َ َ  ََ  َ ََ  َ  ََ  َ   َ ََ  ََ  َ  َ  ََ  ََ

ََوَآخَرَ:َ»هَلََأنَََ؟« َ  َ  ََ َ  َ َََ  َ  ََ َ 

19 And they began to be sorrowful, and to 

say unto him one by one, Is it I? and 

another said, Is it I? 

 
  



 

 

ܠܗܘ ܢ  ܀ܟܟ܀ ܡ ܪ 
 
ܐ ܕ  ܝܢ            ܗ ܘ  
 
ܥ ܡܝ    :             ܕ ܨ ܒ  ܥ  ܥܣ ܪ 

ܬ ܪ  ܡ ܢ                      ܚ ܕ  
             

ܐ܂
 
   ܒ ܠ ܓ ܬ 
 
         

َفأَجََابََوَقاَلََلََمََ:َ»هَوََوَاحَدََمَنََالاثنَََََعَشَرَ،َالذََيَ 20 َ َ  ََ ََ  َ  َ َ َ  َ  َ ََ َ  َ  ََ  َ  َ َ َ َ  َ  َ َََ  َ  َ َ  َ  ََ  َ َ  ََ   ََ َ
ََيَ غمََسََمَعَيَفَِالصَحَفَةََ.  َ  َ  َ ََ ََ  ََ َ َ  َ َ  َ  َ  َ  ََ 

20 And he answered and said unto them, It is 

one of the twelve, that dippeth with me in 

the dish. 

ܝ    ܀ܟܐ܀
 
ܕ  ܟ ܬ  ܝܟ  ܢ ܐ 

 
ܐ ܙ ܠ 

 
ܐ ܕ ܐ ܢ ܫ ܐ  ܗ 

   ܘ ܒ ܪ 
 
               

 
     

 
             

ܥܠ ܘܗ ܝ       ܕ  ܝܢ   .           ܒ             ܘ ܝ 
ܗ ܕ ܐ ܢ ܫ ܐ                        ܠ ܓ  ܒ ܪ ܐ ܗ ܘ ܕ ܒ  ܐܝ  

            ܕ  ܗ ܡ ܫܬ ܠ ܡ ܒ ܪ 
              ܩ ܚ ܗ ܘ ܐ ܠ ܗ     ܦ     .                  

ܘ  
  
   ܠ ܓ  ܒ ܪ ܐ ܗ ܘ ܐܶ
  
ܝ                   

 
ܬ 
 
 ܐ
 
   ܠܳ

 
  
 
  

 
       ܠ ܕ ܂  

كََمَاَ 21 ََإَنََابنَََالَإنسََانََمَاضَ  َ  ََ  ََ  َ َ  َ َ  ََ  َ ََ  َ  َََ  َ ََ  ََهَوََمَكَتوَبََعنَهََ،َوَلكَنََوَيلَََََ   َ َ  َ  ََ  َ ََ َ  َ  َ َ  َ  ََ  َ َ َ  َ  َ
كََانََخَيَراََلذَلَكَََ ََلذَلَكََالرجََلََالذََيَبهَََيسََلمَََابنَََالَإنسََانَ.   ََ  ََََ   َ  ََ َ َ  َََ  َ َ  ََ  َ ََ  َ  َََ َ  َ   َََ َ  ََ َ  َ  ََ َ  َ  َ َََ َ   ََ  ََ

ََالرجََلََلوَََلََََيوَلدََ!«َ. ََ  َ  َ  ََ  َ َ َ  َ  ََ  َ  َ َََ 

21 The Son of man indeed goeth, as it is written 

of him: but woe to that man by whom the Son 

of man is betrayed! good were it for that man 

if he had never been born. 

 
 



 

 

        ܘ ܩܨ ܐ              ܘܒ  ܪ ܟ     .                     ܢܣ ܒ  ܝ ܫܘ ܥ ܠ ܚܡ ܐ    ܆ ܢ                        ܘܟ  ܕ  ܗ ܢ ܘ ܢ ܠ ܥܣ ܝ    ܀ܟܒ܀
ܓ ܪܝ܂        ܣ ܒ ܘ   :                           ܘܝ ܗ ܒ  ܠܗܘ ܢ ܘ ܐܡ ܪ ܠܗܘ ܢ

ܘܗ ܝ ܦ  
 
ܝ ܬ 
 
      ܗ ܢ ܐ ܐ

        
 
    
 
        

ََوَفيَمَاَهَمََيََكََلوَنَ،َأخََذََيسََوعََخَبَ زاََ 22  َ  ََ  ََ ََ   َََ  َ   ََََ َ  ََ  َ   َ َ  َ  َ ََ  َ َ َ َََوَبَِركَََوكََسَرَ،َََ   َ  َ  َ  َ َ  َ  َ  َ  َ
كََلوَا،َهذَاَهَوََجَسَدَي«. ََوَأعََطاَهَمََوَقاَلَ:َ»خَذَوا َ َ  َ  َ  ََ  َ  َ ََ  َ ََََ  ََ  َ ََ َ  َ  َ َََ  َ  ََ  َ َ  َ  َ  ََ َ  َ  َ 

22 And as they did eat, Jesus took bread, and 

blessed, and brake it, and gave to them, and 

said, Take, eat: this is my body. 

 

ܘ ܐܘܕ  ܝ    ܀ܟܓ܀ ܟ  ܣ ܐ  ܝ    .              ܘܝ ܗ ܒ  ܠܗܘ ܢ  .         ܘܒ  ܪ ܟ                             ܘ ܢܣ ܒ  
   ܘ ܐܫܬ  
ܘ         

                   ܡ ܢ ܗ ܟ  ܠ ܗ ܘ ܢ܂
كََلهََمََ. 23 ََثَََُأخََذََالكََأَسََوَشَكَرََوَأعََطاَهَمَ،َفشََربَوَاَمَنَ هَا  َ  َ  َ  َ ََ  َ  ََ  َََ  ََ َ   ََ ََ  َ  َ  ََ َ  َ  َ َ  َ  َ َ َ َ  َ َ  َ َََ  َ   ََ  َ َ 23 And he took the cup, and when he had 

given thanks, he gave it to them: and they 

all drank of it. 

 
  



 

 

ܐ                                   ܘ ܐܡ ܪ ܠܗܘ ܢ ܗ ܢ ܘ ܕ  ܡܝ ܕ ܕ  ܝ     ܀ܟܕ܀
ܩ ܐ ܚܕ  ܬ  

 
  ܬ 

           
 
ܐ   ܇  

 
  ܕ  ܚܠ ܦ  ܣ ܓ  ܝ  ܐ
 
                  

ܐܫ ܕ ܂ 
 
       ܡ ܬ 
 
     

َوَقاَلََلََمََ:َ»هذَاَهَوََدَمَيَالذََيَللَعََهَدََالَْدََيدَ،َالذََيَ 24 َ َ  ََ ََ  َ َ  َ   ََ َ  َ  َ  َ  َ  ََ َ  َ  ََ َ َ  َ  َ َ  َ  َ ََ  َ َ َََ  َ  َ َ  َ  ََ  َ
كََثَيريَنََ. ََيسََفَكََمَنََأجََلَ  َ  ََ َ  ََ  َ   َََ  َ  ََ  َ َ   ََ 

24 And he said unto them, This is my blood 

of the new testament, which is shed for 

many. 

ܠܟ ܘ ܢ  ܀ܟܗ܀ ܐ ܢ ܐ  ܡ ܪ 
 
ܐ ܡ ܝܢ 

 
                 ܐ

 
      

 
ܘ    ܆ 

 
   ܕ ܬ 
 
ܝ ܠ ܕ  ܐ      ܡ ܢ  ܐ 

ܫܬ  
 
ܐ  
 
ܠܳ                ܒ  

    
 
  

 
    

ܐ
  ܕ  ܓ ܦ  ܬ  
ܐܝ ܬ    ܇           

ܚ ܕ ܬ   ܝܘܗ ܝ 
ܫܬ  

 
ܐ ܕ ܒ  ܗ  ܗ ܘ  ܠ ܝ ܘܡ ܐ        ܥܕ  ܡ ܐ 

             
    

 
                             

ܗ ܐ            ܒ ܡ ܠ ܟ  ܘ  
 
ܗ ܕ  ܐܶ

 
    ܬ 

 
      

 
 ܀   

َلاَََ 25 ََ ََالََْقَََأقَوَلََلكََمَ:َإَنََّ   َ  َََ  َ   َََ  َ  ََ  ََ  َ ََأشََرَبََبَ عَدََمَنََنتَاَجََالكََرمََةََإَلََََََ     َ  ََ َ  َ  َ  َ َََ  ََ  َ ََ  َ  ََ  َ  َ  َََ  َ َ   ََ
ََذلَكََاليََ وَمََحَينمََاَأشََربَهَََجَدَيدَاَفَِمَلَكَوتََاَلله«َ. َ ََ  ََ َ َ  َ َ  َََ  َ َ  َ  ََ َ  َ  َ   ََََ  َ  ََ  َ َ  َ  َ  ََ  َََ   ََ َ 

25 Verily I say unto you, I will drink no more 

of the fruit of the vine, until that day that I 

drink it new in the kingdom of God. 

 
  



 

 

ܘ   .         ܘܫ ܒ  ܚܘ ܀ܟܘ܀
 
   ܘ ܢܦ  ܩܘ ܠ ܛ
 
ܐ܂       ܪ ܙ ܝ              

   ܬ  
 ܀.܀.    

ََثَََُسَبَحَواَوَخَرجََواَإَلَََجَبَلََالزيَ تَوَنََ. 26  َ  ََ  ََ  َََ َ  َ  َ  ََ  َ  َََ َ َ َ  َ َ ََ َ َ َ  َ  َ َ 26 And when they had sung an hymn, they 

went out into the mount of Olives. 

ܝ ܫܘ ܥ  ܀ܟܙ܀ ܠܗܘ ܢ  ܬ ܟ  ܫܠ ܘ    .                    ܘ ܐܡ ܪ 
ܬ              ܕ ܟ  ܠܟ ܘ ܢ 
ܒ                  ܒ  ܝ         ܗ ܢ ܐ            ܢ 

ܝ     ܟ   .        ܠ ܠ ܝ ܐ
 
   ܬ 
 
ܘ    

   ܒ  ܓ  ܝܪ ܕ  ܐܡܚ ܐ ܠ ܪ ܥܝ ܐ ܘܢ ܬ ܒ  ܕ ܪ 
ܡܪ                                         

 
    ܢ ܐ
 
       ܘܗ ܝ܂   

كََلَكَمََتشََكَونََفََِفَِهذَهََالليََ لةََ،َلأنَهََََ 27 َ ََوَقاَلََلََمَََيسََوعَ:َ»إَنَ  َ َََ َ  َ  ََ  َََ َ َ  َ ََ  ََ  ََ  َ َ َ  َََ  َ  َ َ  ََ  َ  َ َََ ََ   َََ  َ  َ َ  َ  ََ  َ
َأَضَرَبََالراَعَيََفَ تَ تَ بدََدََالَْرَاَفََ. ََمَكَتوَبَ:َأنَََّ  ََ  َ  ََ َ َ  َ  َ  ََ  ََ  ََ َ  َ  َ َ َََ َ   ََ   َََ   َ  َََ  َ  ََ  َ َ 

27 And Jesus saith unto them, All ye shall be 

offended because of me this night: for it is 

written, I will smite the shepherd, and the 

sheep shall be scattered. 

 ܡ ܐ ܕ ܩ ܡ ܬ   ܀ܟܚ܀
 
ܠܳ
 
              ܐ
 
 
 
  ܆ 

 
ܓ ܠ ܝ ܠܳ

 ܩ ܕ  ܡ ܐ ܢ ܐ ܠܟ ܘ ܢ ܠ 
 
       

 ܀                       
ََوَلكَنََبَ عَدََقيَاَمَيَأسََبقََكَمََإَلَََالَْلَيَلَ«َ. 28 َ  َ َ َ  ََ َ  َ  ََ  َ  َ َ  َ   َََ َ  ََ َ َ َ  َ  َ  َََ  َ  ََ  َ 28 But after that I am risen, I will go before 

you into Galilee. 

 
  



 

 

ܡ ܪ ܠ ܗ ܟ  ܐܦ  ܐ ܀ܟܛ܀
 
                 ܐ
 
ܢ ܟ  ܠ ܗ ܘ ܢ ܢ ܬ ܟ  ܫܠ ܘ   : 

 
                          ܐ
 
ܢ ܐ܂ ܆ܢ 

 
 ܐ
 
 ܠܳ
 
ܠܳ
 
     ܐ

 
  

 
  

 
 
 
  

ََفَ قَالََلهَََبطَرََسَ:َ»وَإَنََشَكََالَْمََيعََفأَنََََلاََأشََكَ!« 29 َ  َ  ََ  َ ََ  َ  َ َ َ َ َ  َ  ََ َ  َ ََ  َ  َ  َ َََ  َ َ  َََ َ  ََ  َ َ َ  ََ 29 But Peter said unto him, Although all 

shall be offended, yet will not I. 

ܡ ܪ ܠ ܗ ܝ ܫܘ ܥ  ܀ܠ܀
 
               ܐ
 
ܡ ܪ ܐ ܢ ܐ ܠ ܟ    . 

 
ܡ ܝܢ ܐ

 
               ܐ

 
      

 
                            ܕ  ܐܢ ܬ  ܝ ܘܡ ܢ ܐ ܒ ܠ ܠ ܝ ܐ   ܆ 

ܝܢ ܙ ܒ ܢ ܝ  ܢ        ܗ ܢ ܐ  
ܪܬ  
 
 ܬ 
 
ܪܢ ܓ ܠܳ

 
              ܩܕ  ܡ ܕ ܢ ܩܪ ܐ ܬ 

    
 
   
 
      

 
ܟ ܦ  ܘ   ܆                 

        ܬ ܠ ܬ  ܬ  
 ܂        ܪ ܒ  ܝ            

َفَ قَالََلهَََيسََوعَ:َ»الَْقَََأقَوَلََلَكَ:َإنَكَََ 30   ََ َََ   َََ  َ  ََ  ََ  َ   ََ َََ ََ   َََ َ  ََ  َ َ َ َ َاليََ وَمََفَِهذَهََََ   َ ََ  ََ َ  َ  ََ  ََ
ََالليََ لةََ،َقَ بلَََأنَََيصََيحََالدََيكََمَرتََيََْ،َت نَكََرَنَّثلََاثََمَراَتَ«. َ  ََ  َ  َ َ   َ  َََ  َ َ  َ َ  ََََ   َ  َ َ  َ َ  ََ   َ ََ َ ََ   َََ  َ  ََ َ َ  ََ ََ َ  َ  ََ  َََ 

30 And Jesus saith unto him, Verily I say 

unto thee, That this day, even in this night, 

before the cock crow twice, thou shalt deny 

me thrice. 

 
  



 

 

ܝ    ܀ܠܐ܀
ܝ ܬ   ܕ  ܝܢ     ܗ ܘ  
ܡ ܪ ܗ ܘ ܐ                

 
ܐ           ܪ ܐܝ ܬ  
 
         .   

 
 ܕܐ
 
ܢ ܗܘ ܐ ܠ ܝ  ܠ ܡܡ ܬ                           ܢ 

ܟ ܦ  ܘ   ܆       ܥ ܡ ܟ  
 
 ܐ
 
        ܠܳ

 
  

 
ܡ ܪܘ .             ܪ ܒ  ܟ  ܡ ܪܝ 

 
ܦ  ܟ  ܠ ܗ ܘ ܢ ܐ

 
ܗ ܐ
 
    ܘ ܐܟ ܘ ܬ 

 
               

 
   

 
 ܀          

َ فَ قَالََبَِكََثرَََتشََدَيدَ:َ»وَلوَََاضَطرَرَتَََأنَََأمََوتََمَعَكََلاََ 31 ََ  َ َ  َ َ  ََ َ  ََ  َ  ََ   ََ  َ  َ  ََ َ َ  َ  َ َََ  َ َ  َ   َََ َ  َ  َ   َ َ  َ َ َ  ََ
َأنَكََرَكَ!«.َوَهكَذَاَقاَلََ  َ  ََ ََ  َ  َ َ  َ ََ ََ  َ  َ ََأيَضََاَالَْمََيعََ.َ ََ    َ َ  َ  ََ ََ   ََ َ 

31 But he spake the more vehemently, If I 

should die with thee, I will not deny thee in 

any wise. Likewise also said they all. 

ܓ  ܕ ܣ ܡ    ܀ܠܒ܀ ܕ ܡ ܬ ܩ ܪܝ ܐ  ܝܕ  ܐ  
 
ܐ ܐ 
 
ܠ ܕ  ܘ ܟ ܬ  ܘ 

 
               ܘ ܐܬ 

               
 
   

 
             

 
       ܘ ܐܡ ܪ   .ܢ     

ܡ ܝ ܕ  ܘܗ ܝ
ܠ  
 
            ܠ ܬ 
   
 
 ܐ ܢ ܐ܂ .    

 
ܒ ܘ ܗ ܪܟ  ܐ ܥ ܕ  ܡܨ ܠܳ

        ܬ  
 
                     

    
َ َََوَجَاءوَاَإَلَََضَيَ عَةََاسَِهََاَجَثسََيمََانّ،َفَ قَالََلتََلامََيذَهَ:ََ 32  َ َ  َ َ َ ََ  َ َ َ  ََ ََ  ََ  َ  َ  َ َ  َََ  َ  َ ََ َ  َ  ََ  ََ  َ  َََ َ َ َ  َ َ

ََ»اجَلَسَواَههَناََحَتَََأصََلََيَ«. َ  َ   َ   َََ  َ  َََ  َ  َ َََ َ َ َ  ََ َ 

32 And they came to a place which was 

named Gethsemane: and he saith to his 

disciples, Sit ye here, while I shall pray. 

 
  



 
ܘ ܠ ܝ ܘ    ܀ܠܓ܀ ܘ ܠ ܝ ܥܩ ܘ ܒ   ܠ ܟ  ܐܦ  ܐ  ܥ ܡ ܗ           ܘܫ ܪ ܝ    ܆      ܚ ܢ ܢ                                                 ܘ ܕ ܒ  ܪ 

 ܂                 ܘ ܠ ܡ ܬ ܬ ܥ ܩ ܘ                  ܠ ܡ ܬ ܟ ܡ ܪ ܘ  
ََثَََُأخََذََمَعَهََبطَرََسََوَيَ عقََوبََوَيوَحَناَ،َوَاب تَدََأََيدََهَشَََ 33  َ  َ  َ  َ  ََ  َ  َ  َََ َ َََ  َ  َ  ََ  َ َ  َ َ َ  َ  ََ  َ َ  َ َ  َََ َ  َ  َ َ  َ   ََ  َ َ

ََوَيكََتئََبََ.  َ َ َ   ََ  َ 

33 And he taketh with him Peter and James 

and John, and began to be sore amazed, and 

to be very heavy; 

ܐ  :             ܘ ܐܡ ܪ ܠܗܘ ܢ  ܀ܠܕ܀
  ܟ  ܪܝ ܐ ܗ ܝ ܠ  ܗ  ܠ ܢ ܦ ܫܝ ܥܕ  ܡ ܐ ܠ ܡ ܘܬ  
                                           . 

 ܀ ܪܘ                          ܩ ܘ ܘ ܗ ܪܟ  ܐ ܘ ܐܬ ܬ ܥ ܝ  
َفَ قَالََلََمََ:َ»نَ فَسيَحَزيَنةَََجَدَاَحَتَََ 34  َ  َََ  َ  َ َ َ  ََ  َ  ََ َ َ  َ  ََ َََ  َ  َ َ  َ َ َ ََالمََوَتَ!َامََكَثوَاَهَناََََ   َ  َ ََ  ََ  َ  َ َََ  َ  َ  َ  ََ

ََوَاسَهَرَوا«َ. ََ َ َ  َ  ََ  َ 

34 And saith unto them, My soul is 

exceeding sorrowful unto death: tarry ye 

here, and watch. 

 
  



 

 

ܩ ܠ ܝ    ܀ܠܗ܀ ܒ  
ܕ  ܐܢ                 ܘ ܩܪ  ܗ ܘ ܐ   

 
ܘ ܡܨ ܠܳ ܪܥ ܐ 

 
ܐ ܥ ܠ  ܘ ܢܦ  ܠ                ܠ 

 
           

 
               

ܐ܂           ܡ ܫܟ ܚ ܐ  
 
ܥܒ  ܪ ܡ ܢ ܗ ܫ ܥܬ 

 
   ܬ

 
                 

 
  

َ  َتَ قَدَمََقلَيَلاََوَخَرََعلََىَالأرََضَ،َوكََانََيصََلََيَلكََيََتَ عَبَََََ َ ثَََُ 35  َ  َََ  َ   َََ َ  َ   َََ  َ َ  َ  َ ََ  َ َ  ََ َ َ َ  َ َ  َ  َ َ  َ ََ  َ َ َ َ  َ  َ  ََ
ََعنَهَََالسَاعَةََإَنََأمََكَنَ.  َ  َ  َ  ََ  َ  ََ َ  َ َ ََ ََ َ  َ  َ 

35 And he went forward a little, and fell on 

the ground, and prayed that, if it were 

possible, the hour might pass from him. 

ܒ ܝ  :       ܘ ܐܡ ܪ  ܀ܠܘ܀
 
ܒ  ܐ ܐ

 
    ܐ

 
      

 
ܢ ܬ    ܆ 

 
     ܟ  ܠ ܡ ܕ  ܡ ܡ ܫܟ  ܚ ܐ
 
ܥܒ  ܪ ܡ ܢܝ   .                     

 
           ܐ
 
 

 ܨ ܒ ܝ ܢܝ ܕ  ܝ   .             ܟ  ܣ ܐ ܗ ܢ ܐ
 
 ܠܳ
 
ܠܳ
 
                ܐ

 
  

 
 
 
 ܕ  ܝ       ܠܝ   

 
ܠܳ
 
       ܐ
 
 
 
       ܠ ܟ ܂ 

36 ََ كََلََشَيَءََمَسَتَطاَعََلَكَ،َفأَجََزََعَنَََ ََوَقاَلَ:َ»يَََّأبَََِالآبَ،   َ  َ َ  َ  َ  َ َ ََ   َََ ََ َ َ  َ َ َ  َ  َ  ََ َ َََ  َ ََ َ  َ  ََ  َ َََ  َ  ََ  َ
ََهذَهََالكََأَسَ.َوَلكَنََليََكَنََلاََمَاَأرَيَدََأنَََ،َ  َ  ََ  َ  ََ  َََ  َ  َ ََ  َ  َ َ ََ  َ  ََ  َ ََ  َ َ  َ َََ َ  َ ََبلَََمَاَترَيَدََََ  َ  ََ  َ ََ  َ َ  ََ

ََأنَتََ«. َ   ََ َ  

36 And he said, Abba, Father, all things are 

possible unto thee; take away this cup from 

me: nevertheless not what I will, but what 

thou wilt. 

 
  



 

 

ܢ ܘ ܢ ܟ  ܕ  ܕ  ܡܟ  ܝ    ܀ܠܙ܀
 
ܫܟ  ܚ ܐ

 
ܐ ܐ
 
                      ܘ ܐܬ 

 
       

 
   

 
ܢ         ܫ ܡܥ ܘ    .                  ܘ ܐܡ ܪ ܠ ܟ  ܐܦ  ܐ  .ܢ     

ܫܟ  ܚܬ  ܚܕ  ܐ ܫ ܥ ܐ ܠ ܡ ܬ ܬ ܥ ܪ ܘ   ܆              ܕ ܡ ܟ ܬ  ܠ ܟ  
 
 ܐ
 
                                   ܠܳ

 
  

 
 ܂  

ََثَََُجَاءََوَوَجَدَهَمََنيَاَمَا،َفَ قَالََلبَطَرََسَ:َ»يَََّسَِعَاَنَ،َأنَتََََ 37   ََ َََ َ َ َ   ََ  َ َََ  َ َ  ََ ََ  َ َ َ  ََ َََ  ََ َ ََ  َ  َ  َ  َ َ  َ َ َ َ  َ  َ َ
ََنََئمََ!َأمََاَقدََرتَََأنَََتسََهَرََسَاعَةََوَاحَدَة؟َ  َ  َ  َ َ َ َ َ  َ َ ََ  َ  َ   َََ  َ  ََ   ََ  َ  َ ََ  َ  َََ َ  َ  َ 

37 And he cometh, and findeth them sleeping, 

and saith unto Peter, Simon, sleepest thou? 

couldest not thou watch one hour? 

ܬ ܬ ܥ ܝ    ܀ܠܚ܀
 
         ܐ
 
ܥܠ ܘ   

 
ܬ   

 
ܕ ܠܳ ܘܨ ܠ ܘ        ܪܘ 

 
   

 
ܠ ܢ ܣܝ ܘ                ܨ ܒ ܝ ܐ    .    ܢ ܐ            ܢ  ܘ ܚ ܐ 

               ܪ 
  

ܝܒ  ܐ
 
      ܘ ܡܛ
 
ܓ ܪ ܐ ܟ ܪ ܝ   .    

 ܦ  
 
ܠܳ
 
             ܐ

    
 
 
 
 ܀ܗ 

ََاَسَهَرَواَوَصَلوَاَلئََلاََتدََخَلوَاَفَِتََرَبَةََ.َأمََاَ 38  َ َََ َ َ َ   َ َ  َََ  ََ  َ  َ  َ  َ َ َ َََ َ َ  َ َ ََ َ َ  َ ََ َََالرَوحََفَ نَشَيطَ،َََ َ   َ َ  ََ َ ََ  َََ
ََوَأمََاَالَْسََدََفَضَعيَفَ«. َ  ََ  َ   ََ َ  َ   َ ََ ََ  َ َ  َ 

38 Watch ye and pray, lest ye enter into 

temptation. The spirit truly is ready, but the 

flesh is weak. 

ܘ ܒ  ܨ ܠ ܝ   ܀ܠܛ܀
            ܘ ܐܙ ܠ ܬ  
ܡ ܪ܂       ܘܗ ܝ              

 
ܐ ܐ
 
     ܡ ܠ ܬ 

 
   

 
       

َوَمَضَىَأيَضََاَوَصَلَىَقاَئلاََذلَكََ 39   ََ َ  َ  ََ  ََ َ َ َ  َ َ ََ   ََ ََ َ َ َ ََالكََلامَََبعَيَنَهََ.َ   َ  َ  َ  َ  ََ َ  َ  َ ََ 39 And again he went away, and prayed, and 

spake the same words. 

 



 

 

ܘ    ܀ܡ܀
 
ܬ  ܐ 
 
ܬ 
 
ܐ    ܘ ܗܦ  ܟ  

 
    
 
  
 
ܕ  ܡܟ  ܝ    .   ܒ             ܟ  ܕ   ܢ ܘ ܢ 

 
ܐ ܫܟ  ܚ 

 
                      ܐ

 
       

 
ܠ   

 
ܡ ܛ    ܢ 
 
     

 ܝ ܕ ܥ ܝ    .         ܢ ܗ ܘ ܝ     ܪ               ܗ ܘ ܢ ܝ ܩ ܝ            ܕ ܥ ܝܢ ܝ  
 
          ܘܠܳ
 
                              ܢ ܗ ܘ ܘ ܡ ܢ ܐ ܢ ܐܡܪ ܘ ܢ ܠ ܗ܂   

َ َثَََُرجََعََ 40   ََ كََانَتََأعَيََ نَ هَمََثقََيلةََ،َفَ لمَََََ َ  ََوَوَجَدَهَمََأيَضََاَنيَاَمَا،َإذََ  َ  َ  ََ ََ َ  ََ َ ََ  َ  َ  ََ  ََ  َ  ََ   َََ  ََ َ  ََََ  ََ َ َ ََ   ََ ََ  َ  َ  َ  َ َ  َ
َ ََيَ علَمََواَبِاَذاََيَُيَبوَنهَََ.  َ  َََ  َ ََ  َ  َ َََ َ  َ  َ  َ  ََ 

40 And when he returned, he found them 

asleep again, (for their eyes were heavy,) 

neither wist they what to answer him. 

ܡ ܟ  ܝܠ    ܀ܡܐ܀ ܕ ܡ ܟ ܘ  ܠܗܘ ܢ  ܘ ܐܡ ܪ  ܙ ܒ ܢ ܝ  ܢ  ܕ  ܬ ܠ ܬ   ܐ 
 
                                                     ܘ ܐܬ 
 
     
ܐ    .ܚܘ            ܘ ܐܬ ܬ ܢ ܝ  

 
ܬ  ܚ ܪܬ 

 
   ܡܛ

 
        

 
ܐ    

 
ܬ  ܫ ܥܬ 

 
  ܘ ܐܬ 

 
        

 
                    ܘܗ ܐ ܡ ܫܬ ܠ ܡ ܒ ܪ ܗ   .     

ܝ  ܐ܂      ܕ  ܝ                   ܕ ܐ ܢ ܫ ܐ ܒ  ܐܝ  
 
      ܗ ܘ ܢ ܕ ܚ ܛ
 
            

ََثَََُجَاءََثََلثَةَََوَقاَلََلََمََ:َ»نََمَواَالآنََوَاسَتََيَوَا!َيكََفَي!َقدََََ 41  َ  َ ََ َ َ   َََََ  َ  َ َ  ََ  َ َ  َ ََ ََ َ َ  َ َََ  َ  َ َ  َ  ََ  َ َ َ  َ َ  َ َ َ َ  َ  َ َ
َ ََأتََتََالسَاعَةَ!َهَوَذاََابنَََالَإنسََانََيسََلمَََإَلَََأيَدََيَالَْطَاَةََ.  َ  َ ََ َ َ  َ  َ ََ  َ  ََ َ  َ   َََ  َ َ  ََ  َ ََ  َ  ََََ  َ  َ  َ ََ َ  َ َ ََ ََ   ََ َ 

41 And he cometh the third time, and saith 

unto them, Sleep on now, and take your 

rest: it is enough, the hour is come; behold, 

the Son of man is betrayed into the hands of 

sinners. 

 
 



 

 

ܡ ܠ ܝ   .          ܡܘ ܢ ܐܙ ܠ     ܩ ܘ   ܀ܡܒ܀
       ܗ ܐ ܩܪ ܒ  ܗ ܘ ܕ ܡ ܫܠ 
 ܂                     

ََقوَمَواَلنَذََهَبَ!َهَوَذاََالذََيَيسََلََمَنَََقدَََاقتَََبََ!«. 42 ََ   َ َ  َ ََ َ  َ َ  َ  َ   َ   َََ َ  َ  ََ ََ  َ  َ  َ ََ  َ  َ  َ  َ َََ َ َ  ََ 42 Rise up, let us go; lo, he that betrayeth me 

is at hand. 

ܗ     ܀ܡܓ܀ ܡܡ ܠ ܠ          ܘܥ ܕ   ܝ     ܆         ܘ  ܐ 
 
ܬ 
 
      ܐ
 
  
 
ܣܟ  ܪܝ ܘ       ܗ ܘ    ܚ ܕ                  ܕ  ܐ  ܐ 

 
        ܛ
 
    ܡ ܢ  

ܐ ܥ ܡ ܣ ܦ ܣ ܪ    ܆         ܬ ܪ ܥܣ ܪ
 
               ܘܥ ܡ ܐ ܣ ܓ  ܝ ܐ
 
                     ܐ ܡ ܢ ܠ ܘ ܬ  ܪ ܒ  ܝ      ܛܪ          ܐ ܘܚ ܘ                 
ܐ ܘܩ ܫ ܝ ܫ  ܐ܂ 

ܐ ܘܣ ܦ ܪ 
               ܟ  ܗܢ  

         
        

َ  ََوَللَوََقَتََفيَمَاَهَوََي تََكَلمَََأقََ بَلََيَ هَوذاَ،َوَاحَدََمَنََالاثنََََََ 43  َ ََ َ  َ  ََ  َ  َ َ َ َََ  َ َ  َ  َََ َ َ  َ  َََ َ  َ  َ َ  َََ  َ  َ ََ  َ َ َ َ  َ َ  َ  َ  َ  َ
كََثَيَرَبسََيوَفََوَعَصَيَََمَنََ َعَشَرَ،َوَمَعَهََجََعََ  َ  ََ   َ  َ  َ  َ َ  َ  ََ   َََ َ َ  ََ َ   ََ َ  َ  َ  َ ََ  َ َعَندَََرؤََسَاءَََ َ   ََ َ َ َ َ  َ  َ  َ

ََالكََهَنةَََوَالكََتَ بةَََوَالشَيوَخََ.  ََ  َ  ََ َ َ َ َ  َ  ََ  َ ََ َ َ َ  َ  َ  َ ََ 

43 And immediately, while he yet spake, 

cometh Judas, one of the twelve, and with 

him a great multitude with swords and 

staves, from the chief priests and the scribes 

and the elders. 

 
  



 

 

ܕ ܡ ܫܠ ܡ ܘ ܐܡ ܪ  ܀ܡܕ܀ ܐ ܡ ܫܠ ܡ ܢ ܐ ܗ ܘ 
 
ܬ 
 
ܐ                                  ܘܝ ܗ ܒ  ܠܗܘ ܢ 
 
  
 
     ܗ ܘ    :               

ܘ   .     ܝ ܘ       ܗ ܘ                  ܕ ܢ ܫ ܩ ܐ ܢ ܐ  
 
   ܐ
 
 ܀    ܗ ܝ                   ܪ ܐܝ ܬ  ܘ ܐܘܒ ܠ ܘ            ܗ ܝ ܙܗ ܝ         ܚܕ  ܘ   

َوكََانََمَسَلََمَهََقدَََأعََطاَهَمََعَلامََةََقاَئلاَ:َ»الذََيَأقََ بلََهَََهَوََ 44  َ  َ َ َ  َ   َ  ََ  ََ َ  َ  ََ ََ  َ  ََ  ََ َ َ  َ َ َ َ  َ  َ  ََ َ  ََ  َ  َ َ َ  َ   َ  َ َ َ  َ َ  َ  َ
ََهَوَ.َأمََسَكَوهَ،َوَامَضَواَبهَََبََرَصَ«. َ  َ َ   ََ َ  َََ َ َ  ََ َ ََ َ َ َ  َ  َ  َََ  َ  َ 

44 And he that betrayed him had given them 

a token, saying, Whomsoever I shall kiss, 

that same is he; take him, and lead him 

away safely. 

ܗ ܩܪ ܒ  ܘ ܐܡ ܪ ܠ ܗ ܀ܡܗ܀
 
                   ܘܒ  ܪ ܫ ܥܬ 
 
ܒ  ܝ   :           

      ܪ 
ܒ  ܝ     

      ܪ 
          ܘܢ ܫܩ ܗ܂    

َ َفجََاءََللَوََقَتََوَتَ قَدَمََإلَيَهَََ 45  َ َ ََ َ  َ  َ  ََ  َ َ  َ َ  َ  َ  ََ َ َ ََقاَئلاَ:َ»يَََّسَيدَََي،َيََّسَيدَََي!«ََََ   ََ َ َ   َ  َ  َ ََ َ َ   َ  ََ  َ ََ  َ  ََ  ََ
َ ََوَقَ بَ لهَََ.  َ  ََ  ََ  َ 

45 And as soon as he was come, he goeth 

straightway to him, and saith, Master, 

master; and kissed him. 

ܪܡ ܝ   ܀ܡܘ܀
 
      ܗ ܢ ܘ ܢ ܕ  ܝܢ ܐ
 
ܝ                 

 
   ܘ ܥܠ ܘܗ ܝ ܐ
 
 ܀    ܗ ܝ            ܐ ܘ ܐܚܕ  ܘ         ܕ  ܝ              

ََفأَلَقََوَاَ 46  َ  َ َ ََأيَدََيَ هَمََعلَيَهَََوَأمََسَكَوهَ.َ َ َ  َ َ َ  َ  َ  َ َ َ  َ َ  َ َ  َ  َ  ََ  َ  َ َ 46 And they laid their hands on him, and took him. 

 
  



 

 

ܕ ܩ ܝܡ ܝ    ܀ܡܙ܀ ܗ ܢ ܘ ܢ  ܡ ܢ  ܕ  ܝܢ  ܣ ܝܦ  ܐ    ܆ܢ                                 ܚ ܕ             ܘ ܡܚ ܝܗ ܝ                 ܫܡ ܛ 
ܐ ܘܫ ܩܠ  ܗ  

            ܠ ܥ ܒ ܕ  ܗ ܕ ܪ ܒ  ܟ  ܗܢ  
ܕ ܢ ܗ܂                          

 
       ܐ
 
  

َفاَسَتَلََوَاحَدََمَنََالَْاَضَريَنََ 47  َ  ََ  ََ   ََ َ  َ  ََ  َ  َ َ َ َ َ َ  ََ ََالسَيَفَ،َوَضَرَبََعبَدَََرئَيَسََََ   ََ  َ َ َ  َ  َ  َ َ  َ َ  َ َ ََ  َ َ  ََ َ
َ ََالكََهَنةَََفَ قَطعَََأذَنَهَََ.  َ  َ  ََ َ  َ َ  ََ َ َ  َ  َ  َ ََ 

47 And one of them that stood by drew a 

sword, and smote a servant of the high 

priest, and cut off his ear. 

ܝܟ  ܕ ܥ ܠ ܓ  ܝ ܣ ܐ    .                                    ܗ ܘ  ܕ  ܝܢ ܝ ܫܘ ܥ ܥܢ ܐ ܘ ܐܡ ܪ ܠܗܘ ܢ  ܀ܡܚ܀
 
                    ܐ
 
 

ܘ  
   ܢܦ  ܩܬ  
ܐ ܘ ܒ ܚ ܘ           ܢ ܒ ܣ ܝ          

ܐܚܕ  ܘ      ܛܪ                ܦ  
 
        ܐ ܕ ܬ 
 
 ܆     ܢ ܢܝ      

َخَرجََتمَََ 48 َفأَجََابََيسََوعََوَقاَلََلََمََ:َ»كَأنَهَََعلََىَلَصََ  َ  َ  َ َ  ََ    َََ َ َ  َ َ َ  َ َ  َ َََ  َ  َ َ  َ  ََ  َ َ ََ   َََ  ََ   ََ َ
ََبسََيوَفََوَعَصَيَََلتَأَخََذَونّ!  ََ  َ  َ َ  َ ََ   َ  َ  َ  َ َ  َ  ََ   ََ 

48 And Jesus answered and said unto them, 

Are ye come out, as against a thief, with 

swords and with staves to take me? 

 
  



 

 

           ܟ  ܠ ܝ ܘ    ܀ܡܛ܀
 
ܦ  ܐ ܢ ܐ ܒ ܗ ܝܟ ܠܳ

 ܡ ܠ ܘ ܬ ܟ ܘ ܢ ܗܘ ܝܬ  ܟ  ܕ  ܡ ܠ 
 
   ܆                                                

 
 ܘܠܳ
 
  

ܘ  
ܚ ܕ ܬ  

 
   ܐ

       
 
 ܕ ܢ ܫܠ ܡ ܘ   .     ܢ ܢܝ 

 
ܠܳ
 
             ܐ
 
 
 
  

ܒ   
 
 ܢ ܟ ܬ 
    
 
              ܘ ܬ  ܗ ܕ  ܐ܂      ܐ ܗ        

كََنَتََمَعَكَمََفَِالََيَكََلََأعَلَََمَََ 49 َ ََكَلََيَ وَمَ   َ  َ  ََ  َ  َ َ  َََ  ََ  َ  َ َ  َ َ  َ َ  ََ  َ  َ  َََ َ َوَلََََتَُسََكَونّ!َوَلكَنَََ   َ  ََ  َ ََ  ََ َ   َ َ  َ َ  َ
ََلكََيََتكََمَلََالكََتَبَ«َ. َ   ََ  َ َََ َ  َ   َََ  َ   ََ 

49 I was daily with you in the temple 

teaching, and ye took me not: but the 

scriptures must be fulfilled. 

ܡ ܝ ܕ  ܘܗ ܝ ܘ ܥܪ ܩܘ܂                  ܗ ܝܕ  ܝܢ ܫ ܒ ܩ ܘ   ܀ܢܢ܀
ܠ  
                     ܗ ܝ ܬ  
   
        

َ َفتَكَََهََالَْمََيعََ 50 َ  َ  ََ َ َ  َ  َ َََوَهَربَوَاَ.َ   ََ  َ  َ  َ 50 And they all forsook him, and fled. 

ܐ ܗ ܘ ܐ ܒ  ܬ ܪ ܗ  ܀ܢܐ܀
 
ܬ 
 
                 ܘ ܥܠ ܝܡ ܐ ܚ ܕ  ܐ
 
  
 
ܝ    ܆                

 
   ܘ ܥܛ
 
ܠ            ܦ  ܣ ܕ  ܘ      

 
  ܢ ܐ ܥ ܪܛ
 
        

      ܗ ܝ܂          ܘ ܐܚܕ  ܘ  
ََوَتبَعََهََشَابََلابَسََاَإزَاَراََعلََىَعَريَهََ،َفأَمََسَكَهََالشَباَنََ، 51  َ َ َ  ََ ََ َ  َ َ  َ  َ َ ََ َ  َ  َ  َ َ َ َ  َ ََ  َ  ََ  َََ   ََ ََ  ََ  ََ َ  َ  َ َ  َ 51 And there followed him a certain young man, 

having a linen cloth cast about his naked body; 

and the young men laid hold on him:  

 
 



 

 

ܠ܂                         ܗ ܘ  ܕ  ܝܢ ܫܒ  ܩ ܣ ܕ  ܘ   ܀ܢܒ܀
 
   ܢ ܐ ܘ ܥܪ ܩ ܥ ܪܛ
 
                

ََفتَََكَََالَإزاَرََوَهَرَبََمَنَ هَمََعَريَََّنَََ. 52  َ  َ  َ  َ َ  َ  َ  ََ  ََ  َ َ  َ  َ َ َ  ََ  َ ََ  َ   َ  َ 52 And he left the linen cloth, and fled from 

them naked. 

ܐ             ܗ ܝ ܠ ܝ ܫ ܘ             ܘ ܐܘܒ ܠ ܘ    ܀ܢܓ܀
  ܥ ܠ ܘ ܬ  ܩ ܝ ܦ  ܐ ܪ ܒ  ܟ  ܗܢ  
              ܘ ܐܬ ܟ  ܢ ܫܘ    .                              

ܐ ܘܩ ܫ ܝ ܫ  ܐ
ܐ ܘܣ ܦ ܪ 

ܗ ܟ  ܠ ܗ ܘ ܢ ܪ ܒ  ܝ ܟ  ܗܢ  
 
              ܠ ܘ ܬ 

         
                           

 
 ܀       

َ َفمََضَوَاَبيََسَوعََإَلَََرئَيَسََالكََهَنةََ،َفاَجَتمََعََمَعَهََجَََيعََ 53 َ  ََ َ  َ  َ َ َ  َ  َ  ََ  َ ََ َ  َ  َ  َ َََ  ََ  َ َ َ  َ  ََ ََ  َ َ َََ  َ  َ  َ  َ
َ َرؤََسَاءََالكََهَنةَََ  َ  َ  َ َََ َ ََوَالشَيوَخََوَالكََتَ بةَََ.َ َ َ ََ   َ  ََ  َ ََ  َ َ ََ  َ  ََ َ َ 

53 And they led Jesus away to the high 

priest: and with him were assembled all the 

chief priests and the elders and the scribes. 

 
  



 

 

ܐ ܗ ܘ ܐ ܒ  ܬ ܪ ܗ        ܫ ܡܥ ܘ    ܀ܢܕ܀
 
ܬ 
 
ܘ ܚܩ ܐ ܐ

                 ܢ ܕ  ܝܢ ܡ ܢ ܪ 
 
  
 
        

         ܥܕ  ܡ ܐ ܠ ܓ  ܘ   ܆               
      

ܐ
ܐ ܕ ܪ ܒ  ܟ  ܗܢ  

  ܕ  ܪܬ  
                

       .   
ܒ  ܗ ܘ ܐ ܥ ܡ ܡܫ ܡܫ ܢ  

 
 ܘܝ ܬ 

                      
 
      ܩܒ  ܠ               ܐ ܘܫ ܚ ܢ ܠ ܘ       

ܐ     ܢ ܘ  
 ܀     ܪ 

َوكََانََبطَرََسََقدَََتبَعََهََمَنََبعَيَدََإَلَََدَاخَلََدَارََرئَيَسََ 54  ََ  َ َ َ ََ َ َ  َ  َ َ َ َ  َ  ََ  َ َ َ ََ  َ  ََ َ  َ  َ ََ  َ  َ َ  َ َ  َََ  َ َ  َ  َ
ََالكََهَنةََ،َوكََانََجَالسََاَبيََََْالَْدََامََيسََتدََفَئََعَندَََالناَرََ.  َ َ ََ ََ  َ  َ  َ َ  َ َ  َ  َ   َََ  ََ  َ   ََ َ  َ َ ََ   َََ  ََ َ َ  َ  َ ََ َ  َ  َ  َ ََ 

54 And Peter followed him afar off, even into 

the palace of the high priest: and he sat with 

the servants, and warmed himself at the fire. 

ܐ ܕ  ܝܢ ܘܟ  ܠ ܗ ܟ  ܢܫܗ ܘ ܢ   ܀ܢܗ܀
                           ܪ ܒ  ܝ ܟ  ܗܢ  
                         ܒ  ܥ ܝܢ ܗ ܘ ܘ ܥ ܠ ܝ ܫܘ ܥ   ܆              

ܐ  
 
   ܣ ܗܕ  ܘ ܬ 
 
ܘ          ܕ ܢܡ ܝ             

 
   ܬ 
 
ܫܟ  ܚܘ܂ ܇       ܢ ܝܗ ܝ  

 
 ܐ
 
        ܘܠܳ

 
  

 
   

كََلهَََيطَلَبَوَنََشَهَادَةََ 55 َ َوكََانََرؤََسَاءََالكََهَنةَََوَالمََجَمَعَ  َ َ  َ  ََ  َ  ََ َ   َََ َ  َ  ََ َ  َ  َ  َ  ََ َ َ َ  َ  َ  َ َََ َ َ َ َ َ َ  َ َ  َ  َ
ََََعلََىَيسََوعََليََ قتََ لوَهَ،َفَ لمَََيََُدَواَ.  َ   َ َ  َ  َ  ََ ََ َ  ََ  ََ  َ  ََ  ََ ََ   َََ َ َ  َ 

55 And the chief priests and all the council 

sought for witness against Jesus to put him 

to death; and found none. 

 
  



 

 

ܐ ܓ  ܝܪ ܡ ܣܗܕ  ܝܢ ܗ ܘ ܘ ܥܠ ܘܗ ܝ  ܀ܢܘ܀ 
 
                                ܟ  ܕ  ܣ ܓ  ܝ  ܐ
 
 ܫ ܘܝ     ܆               

 
        ܠܳ
 
         ܢ ܗܘ ܝ   

              ܕ ܘ ܬ ܗ ܘ ܢ܂      ܣ ܗ  
كََثَيريَنََشَهَدَواَعلَيَهَََزوَراَ،َوَلََََتَ تفََقََشَهَادَاتَُمَََ 56 ََ لأنََ   ََ َ َ  َ  ََ  َ َ َ  ََ  َ َ  َ َََ  َ  ََ َ َ  َ َ  َ ََ َ  َ  َ  ََ  َ  ََ َ  ََ  َ  َ . 56 For many bare false witness against him, 

but their witness agreed not together. 

ܐ ܕ ܫ ܘ   ܀ܢܙ܀
         ܐ ܢ ܫ ܝ  ܢ ܕ  ܝܢ ܩ ܡܘ ܥܠ ܘܗ ܝ ܣ ܗܕ   
               ܩܪ ܐ ܘ ܐܡ ܪܘ܂                                     

ََثَََُقاَمََقَ وَمََوَشَهَدَواَعلَيَهَََزوَراََقاَئلََيَْ: 57  َ َ َ  ََ ََ  َ  ََ َ َ  َ َ  َ ََ َ  َ  َ  َ َ َ َ  َ  ََ َ َ  ََ  َ َ   57 And there arose certain, and bare false 

witness against him, saying, 

 ܗ ܢ ܐ ܕ  ܥܒ  ܝ    .                           ܕ  ܚܢ ܢ ܫܡ ܥܢ ܝܗ ܝ ܕ  ܐܡ ܪ  ܀ܢܚ܀
 
ܐ ܐ ܢ ܐ ܗ ܝܟ ܠܳ

                 ܕ  ܐܢ ܐ ܫ ܪ 
 
              

   ܕ              
 ܥܒ  ܝ   .   ܐ         ܕ  ܝ          ܒ  ܐܝ  

 
ܐ ܝ ܘܡ ܝ  ܢ ܒ  ܢ ܐ ܐ ܢ ܐ ܐ ܚܪ ܢ ܐ ܕ ܠܳ

 
        ܘܠ ܬ ܠ  ܬ 

 
                                     

 
 ܐ܂       ܕ  ܝ             ܕ  ܒ  ܐܝ            

َأنَ قََضََهذَاَ 58 ََ»نََنَََسََِعنَاَهََيَ قَولَ:َإَنََّ  َ ََ  َ َ  ََ  ََ   َ  َََ  َ َ َ  َََ ََ َ  َ   َ َ  َ   َ ََ َالََيَكََلََالمََصنَوَعَََ  َ  َ  َ  َََ َ َ َ  ََ
ََبَِلأيَََّدَي،َوَفَِثلاثَةَََأيَََّمََأبَنََََآخَرََغَيَرََمَصنَوَعََبَِيَََّدَ«. َ َ  َ  َ َ  ََ  َ  َ َ َ  َ  َ َ  َ  َََ  َ َ ََ  َ  َ  ََ َ َ  َََ  َ َ ََ َ  َ  َ َ  َ 

58 We heard him say, I will destroy this temple 

that is made with hands, and within three days I 

will build another made without hands. 

 
 
 



 

 

 ܕ  ܝܢ ܗ ܟ  ܢ ܐ ܫ ܘܝ ܐ ܗ ܘ ܬ  ܣ ܗܕ  ܘ   ܀ܢܛ܀
 
                                       ܘ ܐܦ ܠܳ
 
          ܬ ܗ ܘ ܢ܂       

كََانَتََشَهَادَتَُمَََتَ تفََقََ. 59 ََوَلاََبَِذَا  َ َ َ  َََ  َ   َ  َ َ  َ  ََ   َََ  َ ََ  َ  َ  َ َ َ 59 But neither so did their witness agree together. 

 

ܐ  ܀ܣ܀
 
ܐ ܒ  ܡܨ ܥܬ 

  ܘܩ ܡ ܪ ܒ  ܟ  ܗܢ  
 
           

   :         ܥ ܘ ܐܡ ܪ                 ܘܫ ܐܠ ܗ ܠ ܝ ܫ ܘ    .                 
 
 ܠܳ
 
 

ܢ ܬ  ܦ  ܬ ܓ  ܡ ܐ
 
         ܡܦ  ܢ ܐ ܐ

        
 
 ܆                ܢ ܥܠ ܝܟ  ܗ ܠ ܝܢ                ܡ ܢ ܐ ܡ ܣܗܕ  ܝ   ܆         

ََفَ قَامََرئَيَسََالكََهَنةَََفَِالوََسَطََوَسَألَََيسََوعََقاَئلاَ:ََ 60  َ  َََ َ َ ََ   َََ  َ  َ  َ َ َ  َ  َ  َ  َََ  ََ َ  َ  َ  َ َََ  ََ  َ َ َ َ َ َ  ََ
ََ»أمََاَتََيَبََبشََيَءَ؟َمَاذاََيشََهَدََبهَََهؤَلاءَََعلَيََكَ؟َ« َ  َ َ َ  َ َ  َ َ َ ََ َ  ََ  َ  َ   ََ ََ  َ َ َ َ َ  َ  َ   َََ  ََ   َ ََ  َ  َ َ 

60 And the high priest stood up in the midst, 

and asked Jesus, saying, Answerest thou 

nothing? what is it which these witness 

against thee? 

 
  



 

 

ܝ    ܀ܣܐ܀
   ܗ ܘ  ܕ  ܝܢ ܫ ܬ  
 ܥܢ ܝܗ ܝ  .        ܩ ܗ ܘ ܐ                

 
         ܘܡ ܕ  ܡ ܠܳ
 
ܘ    ܀         

 
   ܘܬ 
 
           ܒ  ܫ ܐܠ ܗ     

ܐ ܘ ܐܡ ܪ
         ܪ ܒ  ܟ  ܗܢ  
ܢ ܬ  ܗ  ܘ   :            

 
           ܐ
 
                              ܡܫ ܝ ܚ ܐ ܒ ܪ ܗ ܕ  ܡܒ  ܪܟ  ܐ܂  

َأمََاَهَوََفكََانََ 61  َ َ   ََ َ  َ  َ ََ  َ َسَاكتَاََوَلََََيََُبََبشََيَءَ.َفسََألَهَََرئَيَسَََ   ََ  َ َ َ َ  َ َ   ََ ََ  َ  َ   َََ  َ  َ  َ َ  َ ََ  َ ََ  َ
ََالكََهَنةَََأيَضََاَوَقاَلََلهََ:َ»أأَنَتَََالمََسَيحََابنََََ  َ  َََ ََ  َ  َ  َََ   ََ َ َ َََ َ  ََ  َ  ََ  َ ََ   ََ ََ َ  َ  َ  َ ََ

ََالمََباَركََ؟َ« َ  َ  ََ َ  َ  ََ 

61 But he held his peace, and answered 

nothing. Again the high priest asked him, 

and said unto him, Art thou the Christ, the 

Son of the Blessed? 

ܡ ܪ ܠ ܗ    ܕ          ܗ ܘ    ܀ܣܒ܀
 
        ܝܢ ܝ ܫܘ ܥ ܐ
 
ܢ ܐ ܐ ܢ ܐ  :           

 
          ܐ
 
ܚܙ ܘ    . 

 
      ܘܬ 
 
ܗ ܕ ܐ ܢ ܫ ܐ     

             ܢ ܠ ܒ ܪ 
         

ܒ  ܡ ܢ ܝ ܡ ܝ  
 
              ܕܝ ܬ 
 
      

 
 ܢ ܐ ܕ ܚ ܝܠܳ
 
ܐ ܥ ܠ ܥܢ ܢ ܝ   ܆           

 
              ܘ ܐܬ 
 
 ܀       ܫܡ ܝ ܐ      

َفَ قَالََيسََوعَ:َ»أنََََهَوَ.َوَسَوَفََت بََصَرَونََابنَََالَإنسََانََ 62  َ َ  ََ  َ ََ  َ  َََ  َ َ َ  َ َ  َََ  َ  َ  َ َ ََ  َ  َ َ  َ  َ َََ ََ   َََ  َ َ َ  ََ
َجَالسََاَعَنََ  َ  َ ََ   َََ ََيََُيََْالقََوَةَ،َوَآتيَاََفَِسَحَابََالسَمَاءَ«َ.َ  َ  ََ  َ  ََ ََ  ََ  َ ََ  َََ  َ َ َ َ ََ َ  َ  َ  َََ   َ َ 

62 And Jesus said, I am: and ye shall see the 

Son of man sitting on the right hand of 

power, and coming in the clouds of heaven. 

 
  



 

 

ܐ ܕ  ܝܢ ܨܪ ܐ ܟ  ܘ    ܀ܣܓ܀
                   ܪ ܒ  ܟ  ܗܢ  
ܝ              

   ܬ  
               ܝܠ ܡ ܬ ܒ ܥ ܝܢ               ܡ ܢ ܐ ܡ ܟ      :           ܢ ܗ ܘ ܐܡ ܪ   

               ܠ ܢ ܣ ܗܕ   ܐ܂ 
َفمََزَقََرئَيَسََالكََهَنةَََثيَاَبهَََوَقاَلَ:َ»مَاَحَاجَتَ ناََبَ عَدََ 63  َ  َ  ََ ََ  َ  ََ  ََ  َََ  َ َََ  َ  ََ  َ َ َ  ََ َ ََ َ  َ  َ  َ َََ  ََ  َ َ َ  َ َ  َ  َ

ََإَلَََشَهَودَ؟َ  َ َ  َ  ََ  َ  َ 

63 Then the high priest rent his clothes, and 

saith, What need we any further witnesses? 

ܘ    ܀ܣܕ܀
   ܗ ܐ ܡ ܢ ܦ  
ܘ       ܡ ܗ             

   ܫܡ ܥܬ  
 .                      ܡ ܢ ܐ ܡ ܬ ܚܙ ܐ ܠܟ ܘ ܢ  .        ܕ  ܦ  ܐ        ܢ ܓ  ܘ         

ܐ܂                                                ܗ ܢ ܘ ܢ ܕ  ܝܢ ܟ  ܠ ܗ ܘ ܢ ܕ  ܢܘ ܕ ܚ ܝ ܒ  ܗ  ܘ  
   ܡ ܘܬ  
       

ََقدَََسََِعتَمَََالتَجَادَيفَ!َمَاَرأَيَكََمَ؟«َفاَلَْمََيعََحَكَمَواَ 64 َ  َ  َ  ََ َ َ  َ  ََ  َ َ َ َ  َ   ََ  َ َ ََ  َ ََ  ََ  َ َ  َ ََ ََ َ  َ  َ   َ َ  َ  َ
ََعلَيَهَََأنَهَََمَسَتَ وَجَبََالمََوَتَ.  َ  َ  َ  َََ  َ  َ  َ  ََ  َ َ َ َ  َ ََ َ  َ َ  َ 

64 Ye have heard the blasphemy: what think 

ye? And they all condemned him to be 

guilty of death. 

 
  



 

 

ܩ ܝ          ܘܫ ܪ ܝ    ܀ܣܗ܀
ܪ  ܐ ܢ ܫ ܝ  ܢ       ܘ 
ܒ ܦ  ܪܨ ܘ                  ܦ  ܘ               ܢ 

 
ܐ ܘ ܡܚ ܦ  ܝܢ        ܦ  ܗ 
 
    ܗ ܝ                  

ܗ ܘ ܐܡܪ ܝ ܢ            ܘ ܡܩ ܦ ܚ ܝ  
            ܢ ܠ 
ܬ ܢ ܒ  ܐ  :    

 
         ܐ
 
                        ܐ ܡ ܚ ܝܢ ܗ ܘ ܘ ܠ ܗ ܥ ܠ           ܘܕ  ܚܫ     . 

 ܀    ܗ ܝ         ܦ  ܟ  ܘ  
َ َفاَب تَدََأََقَ وَمََي بََصَقَونََعلَيَهََ،َوَي غَطَوَنََوَجَهَهََوَيَ لكََمَونهَََ 65  َ َ  َ  َ َ  ََ  َ َ َ  َ  َ َ َ  َ  ََ َ  ََ  َ ََ َ  َ َ  َ َ  َ َ َ  َ َ  َََ َ  َ  ََ  ََ  َ  َ  ََ  ََ

َ ََوَيَ قَولوَنََلهََ:َ»تَ نَ بأََ«.َوكََانََالَْدََامََيَ لطََمَونهَََ.  َ َ  َ  َ  َ  َََ ََ  َ   ََ َ  َ َ  َ  َ ََ َ َ َ  ََ  ََ َََ َ  ََ  َ  ََ َ َ  ََ  َ 

65 And some began to spit on him, and to 

cover his face, and to buffet him, and to say 

unto him, Prophesy: and the servants did 

strike him with the palms of their hands. 

ܐ                 ܘܟ  ܕ  ܫ ܡܥ ܘ    ܀ܣܘ܀
ܚܬ  ܒ ܕ  ܪܬ  

 
   ܢ ܠ ܬ 

             
 
ܐ ܚܕ  ܐ ܕ ܪ ܒ    .      

 
ܬ  ܥܠ ܝܡܬ 

 
ܬ 
 
               ܐ

 
          

 
  
 
 

ܐ܂
   ܟ  ܗܢ  
        

كََانََبطَرََسََفَِالدَارََأسََفَلََجَاءَتََإَحَدَىََ 66 ََوَب يََ نمََا َ  َ  َ ََ  َ َ َ  ََ َ َ   َََ ََ  َ ََ َ  ََ  َ َ  َََ  َ َ  َََ  َ  َ  ََ  ََ  َ
ََجَوَاريََرئَيَسََالكََهَنةَََ.  َ  َ  َ  َ َََ  ََ  َ َ َ  َََ  َ  َ 

66 And as Peter was beneath in the palace, there 

cometh one of the maids of the high priest:  

 
 
 



 

 

ܗ ܕ ܫ ܚ ܢ ܘܚ ܪ ܬ  ܒ  ܗ ܘ ܐܡܪ ܐ ܠ ܗ  ܀ܣܙ܀
 
                                   ܚܙ ܬ 
 
ܢ ܬ  ܥ ܡ ܝ ܫܘ ܥ   :     

 
                ܘ ܐܦ  ܐ
 
       

                  ܗܘ ܝܬ  ܢ ܨܪ ܝ ܐ܂
َََفَ لمََاَرأََتََبطَرََسََيسََتدََفَئَ،َنظَرََتََإلَيَهَََوَقاَلَتَ:ََ 67   ََ  ََ  َ َ َ  َ َ ََ  َ َ  ََََ  َ َ  َ  َ   َََ  َ َ  َََ   ََ َ ََ  َ  َ  ََ

»! كََنَتََمَعََيسََوعََالناَصَريَََ ََ»وَأنَتََ َ    ََ  ََ  ََ ََ ََ   َََ َ  َ َ  َ َ  ََ   ََ َ  َ َ 

67 And when she saw Peter warming 

himself, she looked upon him, and said, 

And thou also wast with Jesus of Nazareth. 

ܢ ܬ ܝ  :                  ܝܢ ܟ ܦ  ܪ ܘ ܐܡ ܪ    ܕ          ܗ ܘ    ܀ܣܚ܀
 
ܡܪ ܐ ܐ

 
 ܝ ܕ  ܥ ܐ ܢ ܐ ܡ ܢ ܐ ܐ

 
      ܠܳ

 
      

 
                     

 
        ܘ ܢܦ  ܩ   . 

܂  ܇                ܠ ܒ  ܪ ܠ ܣ ܦ  ܐ
 
ܪܢ ܓ ܠܳ

 
  ܘ ܩܪ ܐ ܬ 

 
      

 
          

َفأَنَكََرََقاَئلاَ:َ»لسََتََأدََريََوَلاََأفََ هَمََمَاَتَ قَولَيَْ!«َ 68 ََ  ََ َ َ  ََََ  َ َ َ  َ  َ  ََ  َ َ َ َ  ََ  َ  ََ  َ   ََ ََ  َ  ََ  ََ َ  َ   ََ َ َ
ََوَخَرجَََخَارجََاَإَلَََالدََهَليَزَ،َفَصَاحََالدََيكَ.  ََ   َ ََ َ ََ   ََ ََ َ َ َ  َ   َ ََ َ  َ  َََ   ََ َ  ََ  ََ  َ َ 

68 But he denied, saying, I know not, neither 

understand I what thou sayest. And he went 

out into the porch; and the cock crew. 

 
  



 

 

ܗ ܝ  ܀ܣܛ܀ ܐ 
 
ܥܠ ܝܡܬ  ܘ ܒ  

ܬ   ܗ 
 
      ܘ ܚܙ ܬ 

 
            

     
 
ܝܠ ܝܢ   ܆       

 
ܠܳ ܐܡ ܪ 

 
ܕ ܬ        ܘܫ ܪܝ ܬ  

 
      

 
             

 ܂                             ܕ  ܐܦ  ܗ ܢ ܐ ܡ ܢܗ ܘ ܢ ܗ  ܘ   :ܢ          ܕ ܩ ܝܡ ܝ  
ََفَ رأَتَهَََالَْاَريَةَََأيَضََاَ 69   ََ ََ َ  َ َ  َ ََ َ َ  َ َ َ ََوَاب تَدََأَتََتَ قَولََللََحَاضَريَنَ:َ»إنََََََ   َ  َ َََ  َ  ََ  ََ  َ َ ََ  َ َ َ  َََ   ََ  َ  َ  َََ َ

ََهذَاَمَنَ هَمَ!َ« َ  َ  َ  ََ  َََ  َ َ 

69 And a maid saw him again, and began to 

say to them that stood by, This is one of 

them. 

ܘ ܒ  ܟ ܦ  ܪ    ܕ          ܗ ܘ    ܀ܥ܀
            ܝܢ ܬ  
ܪ ܩ ܠ ܝ    .      

 
         ܘܒ  ܬ 
 
ܘ ܒ  ܗ ܢ ܘ ܢ ܕ ܩ ܝܡ ܝ    ܆ ܠ      

                       ܬ  
ܢ    

ܡ ܪܘ ܠ ܟ  ܐܦ  ܐ
 
                ܐ
 
ܢ ܬ        ܪ ܐܝ         ܫ ܪ ܝ    : 

 
     ܬ  ܡ ܢܗ ܘ ܢ ܐ
 
ܦ  ܓ  ܝܪ ܓ ܠ ܝ    .             

 
                ܐ
 
       ܠ  ܝ ܐ  

ܢ ܬ  ܘܡ ܡܠ  ܠ ܟ  ܕ  ܡ ܐ܂ 
 
                         ܐ
 
  

َََفأَنَكََرََأيَضََا.َوَبَ عَدََقلَيَلَأيَضََاَقاَلََالَْاَضَرَونََلبَطَرََسَ:ََ 70  َ َ  ََ ََ  َ َ َ  ََ   ََ َ  َ  ََ ََ   ََ ََ ََ  َ َ َ  َ  َ  ََ  َ َََ   ََ ََ  َ   ََ َ َ
َ ََ»حَقَاَأنَتَََمَنَ هَمَ،َلأنَكَََجَليَلَيََأيَضََاَوَلغَتََكََتشََبهََََ  َ   َََ   ََ َ  َ  َ ََ   ََ ََ  َ  ََ َ  ََ   ََ َََ  َ  َ  ََ  ََ   ََ َََ  َ  َ ََلغَتََ هَمَ!«َ.َ ََ  َ  َ  ََ  َ  َ 

70 And he denied it again. And a little after, they 

that stood by said again to Peter, Surely thou art 

one of them: for thou art a Galilaean, and thy 

speech agreeth thereto. 

 
 
 



 

 

 ܝ ܕ  ܥ ܐ ܢ ܐ ܠ ܓ  ܒ ܪ ܐ    ܆                    ܗ ܘ ܐ ܡ ܚܪ ܡ ܘܝ ܡ ܐ             ܝܢ ܫ ܪ ܝ      ܕ          ܗ ܘ    ܀ܥܐ܀
 
                          ܕܠܳ
 
  

ܘ  
   ܗ ܢ ܐ ܕ  ܐܡܪ ܝ ܢ ܐܢ ܬ  
 ܢ܂                        

َلاََأعَرََفََهذَاَالرجََلَََ 71 َََ َ َ ََفاَب تَدََأََيَ لعََنََوَيََلََفَ:َ»إَنََّ ََ  َ ََ   ََ  َ  َ  َ ََ   َ  َ َََ  َ َ   َ  َ َ  َ  َ  َ  ََ  ََ  َ  َ  ََ  ََ
ََالذََيَتَ قَولوَنََعنَهََ!َ« َ َ  َ  َ َ  َ  ََ َ َ  َََ َ  َ  ََ 

71 But he began to curse and to swear, saying, I 

know not this man of whom ye speak. 

ܝܢ ܙ ܒ ܢ ܝ  ܢ    ܀ܥܒ܀
ܪܬ  
 
 ܕ ܬ 

 
ܪܢ ܓ ܠܳ

 
ܐ ܩܪ ܐ ܬ 

 
               ܘܒ  ܗ  ܒ ܫ ܥܬ 

    
 
     

 
      

 
         

 
ܢ                      ܘ ܐܬ ܕ ܟ  ܪ ܫ ܡܥ ܘ                  
ܗ ܕ ܝ ܫ ܘ  

 
           ܡ ܠ ܬ 
 
ܝܢ   ܇                     ܥ ܕ  ܐܡ ܪ ܗ ܘ ܐ ܠ ܗ      

ܪܬ  
 
 ܬ 
 
ܪܢ ܓ ܠܳ

 
   ܕ  ܩܕ  ܡ ܕ ܢ ܩܪ ܐ ܬ 

    
 
   
 
      

 
                    

ܟ ܦ  ܘ               ܙ ܒ ܢ ܝ  ܢ  
        ܬ ܠ ܬ  ܬ  
 ܀          ܕܢ ܒ ܟ  ܐ         ܘܫ ܪ ܝ   .        ܪ ܒ  ܝ            

َ َََوَصَاحََالدََيكََثََنيَةََ،ََ 72  َ َ  َ َ  ََ   َ ََ َ ََ َ َفَ تذَكََرََبطَرََسََالقََوَلََالذََيَقاَلهَََلهََََ َ   ََ َ  َ  ََ َ َ  َ  ََ َ  َ  َ  َ  َََ  َ َ  َََ  َ  َ  َ  َ  ََ
َيسََوعَ:َ»إنَكَََقَ بلَََأنَََيصََيحََالدََيكََمَرتََيََْ،َت نَكََرَنَّثلََاثََ   َ  َََ  َ َ  َ َ  ََََ   َ  َ َ  َ َ  ََ   َ ََ َ ََ   َََ  َ  ََ َ َ  ََ َ   ََ َ َََ ََ   ََ

ََمَراَتَ«.َفَ لمََاَتَ فَكَرََبهَََبكََى. َ  َََ َ  ََ  َ  َ َ  ََََ  َ  َ  ََ ََ َ  ََ  َ  َ 

72 And the second time the cock crew. And Peter 

called to mind the word that Jesus said unto 

him, Before the cock crow twice, thou shalt 

deny me thrice. And when he thought thereo 
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   Chapter 15   ܗ ܝ ܨܚܚܐ    عش   الخامس الإصحاح 
 

ܒ ܨ ܦ ܪ ܐ    ܀ܐ܀ ܩ ܫ ܝ ܫ  ܐ    .                    ܘܡ ܚܕ  ܐ  ܥ ܡ  ܐ 
ܟ  ܗܢ   ܪ ܒ  ܝ  ܡ ܠ ܟ  ܐ                    ܥܒ  ܕ ܘ 
                               

ܟ ܢ ܘ   ܟ  ܠ  ܗ   ܘܥ ܡ  ܣ ܦ ܪ ܐ  ܐ                                  ܘܥ ܡ 
  ܫܬ  
ܠ ܝ ܫ ܘ    .     ܥ                  ܘ ܐܣ ܪܘ 

ܝ ܠ ܛܘ ܣ܂           ܘ ܐܫܠ ܡ ܘ   .    ܗ ܝ           ܘ ܐܘܒ ܠ ܘ  
          ܗ ܝ ܠ ܦ  
          

ََ َوَللَوََقَتََفَِالصَباَحََتشََاوَرََرؤََسَاءََالكََهَنةَََوَالشَيوَخََ 1  َ  ََ َ َ َ َ  َ  َ  َ َََ َ َ َ َ َ َ َ  ََ  َََ  ََ  َ  ََ ََ  ََ  َ َ  َ  َ  َ  َ
َ َوَالكََتَ بةَََ  َ  ََ كََلهََ،َفأَوَثََ قَواَيسََوعََوَمَضَوَاَبهَََوَأسََلمََوهََََ ََ َ  َ ََوَالمََجَمَعَ َ  َ  َ   ََ  َ َ َ  َََ  َ  َ َ  َ َ ََ   ََ ََ َ َ  ََ  َ  َ َ ََ َ  َ  ََ َ  َ  َ  َ  ََ  َ

ََإَلَََبيَلاطََسََ.   َ  َ ََ  ََ  َ  َ 

1 And straightway in the morning the chief priests 

held a consultation with the elders and scribes and 

the whole council, and bound Jesus, and carried 

him away, and delivered him to Pilate. 

 
 



 

 

ܝ ܠ ܛܘ ܣ  ܀ܒ܀
         ܘܫ ܐܠ ܗ ܦ  
ܐ    .           

ܢ ܬ  ܗ  ܘ ܡ ܠ ܟ  ܐ ܕ  ܝ ܗ ܘ ܕ  ܝ  
 
   ܐ

                                  
 
            ܗ ܘ  ܕ  ܝܢ    . 

ܡ ܪܬ   .                ܥܢ ܐ ܘ ܐܡ ܪ ܠ ܗ
 
ܢ ܬ  ܐ

 
      ܐ

 
      

 
 ܀  

ََفسََألَهَََبيَلاطََسَ:َ»أأَنَتَََمَلَكََاليََ هَودَ؟«َفأَجََابَََ 2  ََ   ََ َ َ َ َ  َ َ َ  ََ  َََ  َ َ  َ َ   ََ َ َ َََ   َ  َ ََ  ََ َ  َ َ   ََ
ََوَقاَلََلهََ:َ»أنَتَََتَ قَولَ«َ. َ  َ َ َ  َََ   ََ َ َََ َ  ََ  َ  ََ  َ 

2 And Pilate asked him, Art thou the King of 

the Jews? And he answering said unto 

them, Thou sayest it. 

ܐ ܒ ܣ ܓ  ܝ                       ܘ ܐܟ ܠ ܝܢ ܗ ܘ ܘ ܩ ܪ ܀ܓ܀
             ܨ ܘܗ ܝ ܪ ܒ  ܝ ܟ  ܗܢ  
                      

 
 ܐ
 
ܐ܂ 

 
   ܬ 
 
   

كََثَيراََ. 3 ََوكََانََرؤََسَاءََالكََهَنةَََيشََتكََونََعلَيَهََ  َ َ َ  ََ َ  َ َ  َ َ  َ َ َ َ   َََ َ  َ  َ  َ ََ َ َ َ َ َ َ َ  َ َ  َ  َ 3 And the chief priests accused him of many 

things: but he answered nothing. 

ܘ ܒ  ܫ ܐܠ ܗ ܘ ܐܡ ܪ ܠ ܗ  ܀ܕ܀
ܝ ܠ ܛܘ ܣ ܬ  

                       ܗ ܘ  ܕ  ܝܢ ܦ  
            

 ܡܦ  ܢ ܐ   .              
 
         ܠܳ
 
 

ܢ ܬ  ܦ  ܬ ܓ  ܡ ܐ  
 
          ܐ

        
 
 ܀         ܢ ܥܠ ܝܟ                ܡ ܐ ܡ ܣܗܕ  ܝ     ܟ         ܚܙ ܝ   . 

كََمَََ 4 ََفسََألَهَََبيَلاطََسََأيَضََاَقاَئلاَ:َ»أمََاَتَُيَبََبشََيَءَ؟َانَظَرََ  َ  ََ  َ  ََ ََ َ  َ  َ   َََ  ََ   َ ََ  َ  َ ََ  َ  َََ َ ََ   ََ ََ   َ  َ ََ  ََ َ  َ َ   ََ
ََيشََهَدَونََعلَيََكَ!َ« َ  َ َ َ  َ َ  َ َ  َ  َ   ََ 

4 And Pilate asked him again, saying, 

Answerest thou nothing? behold how many 

things they witness against thee. 

 



 

 

 ܝ ܗ ܒ    ܀ܗ܀
 
        ܗ ܘ  ܕ  ܝܢ ܝ ܫܘ ܥ ܡ ܕ  ܡ ܦ  ܬ ܓ  ܡ ܐ ܠܳ
 
          

ܝܟ  ܢ ܐ ܕ ܢ ܬ ܕ  ܡ ܪ    .                            
 
                      ܐ
 
 

ܝ ܠ ܛܘ ܣ
         ܦ  
 ܀   

ََفَ لمَََيََُبََيسََوعََأيَضََاَبشََيَءََحَتَََّتَ عَجَبََبيَلاطََسََ. 5   َ  َ ََ  ََ  َ َ َ  َََ  َ  ََ  َ  َ   ََََ   ََ ََ ََ   َََ  َ  َ َ  َ  َ  ََ 5 But Jesus yet answered nothing; so that 

Pilate marvelled. 

ܣ ܝ    ܇                                 ܡܥ ܕ  ܗ ܘ ܐ ܕ  ܝܢ ܒ ܟ  ܠ ܥ ܐܕ  ܐ  ܀ܘ܀
 
     ܠ ܡ ܫܪ ܐ ܠܗܘ ܢ ܐ
 
  .          ܪ ܐ ܚ ܕ                  

ܝܢ ܐ ܕ ܫ ܐܠ ܝ  
 
               ܐ
 
 ܢ܂ 

َعَيدََأسََيراََوَاحَدَا،َمَنََطلَبَوَهَ. 6 َ ََوكََانََيطَلََقََلََمَََفِكََلََ  ََ َ ََ  َ  َ َََ  َ  َ َ َ ََ  َ  َ  ََ  َ َ َ َ   َ  ََ  ََ  َ  َ َ َ َ  َََ  َ َ  َ  َ 6 Now at that feast he released unto them 

one prisoner, whomsoever they desired. 

 
  



 

 

ܒ                                        ܘ ܐܝ ܬ  ܗ ܘ ܐ ܚ ܕ  ܕ ܡ ܬ ܩܪ ܐ ܒ  ܪ  ܀ܙܙ܀
 
    ܐ
 
     ܕ  ܝ                   ܪ ܗ ܘ ܐ ܥ ܡ ܥ ܒ         ܐܣ ܝ      ܕ     . ܐ 

 
 
ܣܛ
 
 ܐ

 
  

 
  .ܢ     ܣ ܝ   

 
 ܒ  ܐܣܛ

 
 ܗ ܢ ܘ ܢ ܕ ܩ ܛܠܳ

 
       

 
            ܢ ܥܒ  ܕ ܘ܂     ܣ ܝ                

َ ََوكََانََالمََسَمَىَبََراَبََسََمَوثَ قَاَمَعََرفََ قَائهَََفَِالفََتَ نةََ،َ 7  َ  ََ  َ  َََ  ََ َ ََ َ  ََ  َ َ َ  َ ََ  َ  ََ َ َ َ  َ  َ  ََ  َ َ َ  َ  َ  َ  َََ  َ َ  َ  َ
َ َ ََالذََينََفَِالفََتَ نةَََفَ علَوَاَقَ تلاَ.  ََ ََ  ََ  َ  ََ َ َ  َ  ََ  َ  َََ  ََ  َ َ  َ  ََ 

7 And there was one named Barabbas, which 

lay bound with them that had made 

insurrection with him, who had committed 

murder in the insurrection. 

ܥ ܡ ܐ    ܀ܚ܀          ܘܫ ܪ ܝ    .              ܘ ܩܥ ܘ 
 
ܠ ܡ ܫܐ  ܘ 
 
ܥ ܒ  ܕ           ܗ ܘ ܐ  ܕ  ܡܥ ܕ   ܝܟ  

 
ܐ                            ܠ 
 
   

          ܠ ܗ ܘ ܢ܂ 
كََانَََ 8 كََمَا ََفَصَرخَََالَْمََعََوَاب تَدََأوَاَيطَلَبَوَنََأنَََيَ فَعَلَ  َ َ  َََ  َ  ََ َ َ  َ  َََ  َ  ََ  َ  ََ َ   ََ ََ  ََ  َ  َ  َََ َ َ َ  َ   ََ َ  ََ   ََ

ََدَائمََاَيَ فَعَلََلََمَََ.  َ  َ َ َ َ  َ  ََ ََ  َ  ََ َ 

8 And the multitude crying aloud began to 

desire him to do as he had ever done unto 

them. 

 
  



 

 

ܝ ܠ ܛܘ ܣ ܥܢ ܐ ܘ ܐܡ ܪ  ܀ܛ܀
                     ܗ ܘ  ܕ  ܝܢ ܦ  
ܫܪ ܐ ܠܟ ܘ ܢ   :              

 
ܘ ܢ ܐ

            ܨ ܒ  ܝܢ ܐܢ ܬ  
 
     

              
                            ܡ ܠ ܟ  ܐ ܕ  ܝ ܗ ܘ ܕ  ܝ  ܐ܂

ََ فأَجََابََمَََبيَلاطََسَ:َ»أتَرَيَدَونََأنَََأطَلََقََلكََمََمَلَكََاليََ هََ 9  ََ  ََ َ  َ َ  َ َ  َ   َََ  َ  َ  َََ  َ  ََ  َ َ  َ  ََ  َ َ َََ   َ  َ ََ  ََ  َ   ََ ََودَ؟«َ.َ ََ   ََ َ َ 9 But Pilate answered them, saying, Will ye 

that I release unto you the King of the Jews? 

ܫܠ ܡ ܘ    ܀ܝ܀
 
ܝ ܠ ܛܘ ܣ ܕ ܡ ܢ ܚܣ ܡ ܐ ܐ

        ܝ ܕ  ܥ ܗ ܘ ܐ ܓ  ܝܪ ܦ  
 
                       

           
     ܒ  ܝ        ܗ ܝ ܪ             

ܐ܂
   ܟ  ܗܢ  
 .܀.܀       

كََانوَاَقدَََ 10 َلأنَهَََعَرَفََأنَََرؤََسَاءََالكََهَنةََ  َ  َ ََ  َََ  ََ َ  َ  َ  َ َََ َ َ َ َ َ َ َ  ََ  َ َ  َ َ َ َََأسََلمََوهََحَسَدَا.َ َ   َ  َ ََ َ َ  َ  َ   ََ 10 For he knew that the chief priests had 

delivered him for envy. 

ܝ    ܀ܝܐ܀
ܐ ܕ  ܝܢ ܝ ܬ  

   ܪ ܒ  ܝ ܟ  ܗܢ  
             

ܐ                
   ܪ ܐܝ ܬ  ܚ ܦ  ܛܘ ܠ ܟ  ܢܫ  
ܒ              ܕ ܠ ܒ  ܪ  .                         

 
    ܐ
 
ܐ   

 ܀               ܢ ܫܪ ܐ ܠ ܗ ܘ ܢ 
َفَ هَيَجََرؤََسَاءََالكََهَنةَََالَْمََعََلكََيََيطَلََقََلََمَََ 11  َ  َ َ  َ  َ  َََ  َ   َََ َ  َ   ََ َ َ  َ  َ  َ َََ َ َ َ َ َ َ َ َ  َ َبََراَبََسََ.ََ  ََبََلَْرَيَََ  َ  َ  ََ  َ َ    ََ  َ  َ 11 But the chief priests moved the people, that 

he should rather release Barabbas unto them. 

 
 



 

 

ܠܗܘ ܢ  ܀ܝܒ܀ ܡ ܪ 
 
ܐ ܝ ܠ ܛܘ ܣ 

ܦ   ܕ  ܝܢ            ܗ ܘ  
 
          

ܨ ܒ  ܝܢ   ܆               ܗ ܟ  ܝܠ                        ܡ ܢ ܐ 
ܥܒ  ܕ  ܠ ܗ ܢ ܐ

 
ܘ ܢ ܐ

               ܐܢ ܬ  
 
     

ܘ ܢ ܡ ܠ ܟ  ܐ ܕ  ܝ ܗ ܘ ܕ  ܝ  ܐ܂  ܇      
ܝܢ ܐܢ ܬ  

                               ܕܩ ܪ 
         

      
ََفأَجَابََبيَلاطََسََأيَضََاَوَقاَلََلََمََ:َ»فمََاذاََترَيَدَونَََ 12  َ َ  َ  ََ  َ ََ  َ َ  َ  َ َََ  َ  َ َ  َ  ََ  َ ََ   ََ ََ   َ  َ ََ  ََ  ََ  ََ  َ

ََأنَََأفََ عَلََبََلذََيَتدََعَونهَََمَلَكََاليََ هَودَ؟َ« َ  َ َ َ  ََ  َََ  َ َ  َ َ َ  َ َ َ  َ  ََ َ  َ  َ  َ َ َ َ  َ  َََ  َ  َ 

12 And Pilate answered and said again unto 

them, What will ye then that I shall do unto 

him whom ye call the King of the Jews? 

ܘ ܒ  ܩܥ ܘ ܙܩ ܘ   ܀ܝܓ܀
                ܗ ܢ ܘ ܢ ܕ  ܝܢ ܬ  
ܝܗ ܝ                  

     ܦ  
 ܀   

ََفَصَرخََواَأيَضََا:َ»اصَلبَهََ!« 13 َ َ  َ  َ  ََ ََََ   ََ َََ َ َ َ   ََ 13 And they cried out again, Crucify him. 

ܡ ܪ ܠܗܘ ܢ ܡ ܢ ܐ ܓ  ܝܪ ܕ ܒ  ܝ    ܀ܝܕ܀
 
ܝ ܠ ܛܘ ܣ ܐ

                  ܗ ܘ  ܕ  ܝܢ ܦ  
            

 
          

  .         ܫ ܥܒ  ܕ                
ܝ  
   ܘܗ ܢ ܘ ܢ ܝ ܬ  
ܝܗ ܝ܂                           ܪ ܐܝ ܬ  ܩ ܥ ܝܢ ܗ ܘ ܘ ܙܩ ܘ                

      ܦ  
    

َََفَ قَالََلََمَََبيَلاطََسَ:َ»وَأيَََشَرََعَمَلَ؟«َفاَزدََادَواََ 14 َ َ َ َ  َ  ََ َ َ َ َ  َ  َ َ  َ  ََ  ََ  َ َََ   َ  َ ََ  ََ  َ  َ َ  َ َ َ  ََ
ََجَدَاَصَراَخَا:َ»اصَلبَهََ!َ« َ َ  َ  َ  ََ ََََ  ََ  َ  َََ  َ  َ 

14 Then Pilate said unto them, Why, what 

evil hath he done? And they cried out the 

more exceedingly, Crucify him. 

 



 

 

ܝ ܠ ܛܘ ܣ ܕ  ܝܢ ܨܒ  ܐ ܕ ܢ ܥܒ  ܕ  ܨ ܒ ܝ ܢ ܐ ܠ ܟ  ܢܫ  ܐ  ܀ܝܗ܀
                                                     ܦ  
              ܘ ܫܪ ܐ ܠܗܘ ܢ    ܆    
ܒ           ܠ ܒ  ܪ

 
    ܐ
 
 ܀            ܕ ܢ ܙܕ ܩ ܦ                     ܥ ܟ  ܕ  ܡܢ ܓ  ܕ                          ܘ ܐܫܠ ܡ ܠܗܘ ܢ ܠ ܝ ܫ ܘ    ܇ܐ 

كََانََ 15 َ َفبَيَلاطََسََإذََ َ  ََ َ  ََ   َ  َ ََ َََيرَيَدََأنَََيَ عمََلََللََجَمَعََمَاَََ َ   َ َ  َ  َ  َ َ ََ َ  َ  َ  َََ  َ  ََ  َ  ََ  َ
ََيَ رَضَيهَمَ،َأطَلََقََلََمَََبََراَبََسَ،َوَأسََلمَََيسََوعَ،َبَ عَدَمَاَ  َ  َ  َ  ََََ ََ   َََ َ  َ   ََ  َ ََ  َ  َ  ََ  َ َ  َ  َ َ  َ  َ   ََََ  َ  ََ  َ َ  ََ

ََجَلدََهَ،َليََصَلَبََ.  َ َ   ََ َََ َ  َ  َ  َ 

15 And so Pilate, willing to content the 

people, released Barabbas unto them, and 

delivered Jesus, when he had scourged him, 

to be crucified. 

ܣܛܪ    ܀ܝܘ܀
 
     ܐ
 
ܝ ܘ   

 
     ܛ
 
ܘܒ ܠ ܘ   

 
ܐ ܕ  ܝܢ  ܐ 

 
        ܛ

 
         

 
ܝܗ   

 
ܕ  ܐܝ ܬ  ܐ 

ܕ  ܪܬ   ܠ ܓ  ܘ      ܗ ܝ 
 
          

                  
ܝ           ܦ ܪ ܛܘ  

    ܪ 
ܣܦ    .ܢ  

 
     ܘ ܩܪ ܘ ܠ ܟ  ܠ  ܗ  ܐ
 
 ܝܪ܂                   

َ ََ َفمََضَىَبهَََالعََسَكَرََإَلَََدَاخَلََالدَارَ،َالَتََِهَيََداَرََ 16 َ  َ  َ َ  َ ََ ََ ََ  َ ََ َ  َ  َ َ َ َ  َ  ََ  َ  َ  َ َ  َََ َ  ََ َ َ  َ  َ
كََلََ َ َ َالوَلايَةََ،َوَجََعََوا ََ َ َ   َ َ ََ َ َ  ََ ََالكََتيَبةََ.ََ   َ  ََ َ  َ ََ  

16 And the soldiers led him away into the 

hall, called Praetorium; and they call 

together the whole band. 

 
  



 

 

ܪ          ܘ ܐܠܒ ܫ ܘ    ܀ܝܙ܀
 
  ܗ ܝ ܐ
 
ܗ ܟ ܠ ܝ    .    ܢ ܐ   ܘ     ܓ       

ܓ ܕ  ܠܘ ܣ ܡܘ ܠ 
                        ܘ 
 ܕ ܟ  ܘ    

 
         ܠܳ
 
  

 ܒ   
 ܐ܂     

ََوَألَبََسَوهََأرَجََوَانًَ،َوَضَفَرَواَ 17 َ َ  َ  َ َ ََ  ََ َ   ََ  ََ َ َ َ َ َ َ ََإَكَليَلاََمَنََشَوَكََوَوَضَعَوهََعلَيَهَََ،َ   َ  َ َ  َ َ َ َ َ  َ َ  َ َ  َ  َ  ََ  َ  َ  َ ََ  َ  َ  َ 17 And they clothed him with purple, and 

platted a crown of thorns, and put it about 

his head, 

         ܘܫ ܪ ܝ   ܀ܝܚ܀
 
 ܘ ܠ ܡ ܫܐ
 
                                 ܫܠ ܡ ܡ ܠ ܟ  ܐ ܕ  ܝ ܗ ܘ ܕ  ܝ  ܐ܂  ܇             ܠ ܒ  ܫܠ  ܡ ܗ        

َ ََوَاب تَدََأوَاَيسََلََمَونََعلَيَهََََ 18  َ َ  َ َ  َ َ  َ   َ   ََ ََ  ََ  َ  َ ََقاَئلََيَن:َ»السَلامَََيَََمَلَكََََ َََ   َ َ  َ َ  َ َ َ  َ ََ َ َََ َ َ َ  ََ
ََاليََ هَودَ!َ« َ  َ َ َ  ََ  ََ 

18 And began to salute him, Hail, King of the 

Jews! 

ܒ ܩ ܢܝ ܐ  ܀ܝܛ܀ ܪ ܫ ܗ  ܥ ܠ  ܠ ܗ  ܗ ܘ ܘ  ܩ ܝ    .                                     ܘܡ ܚ ܝܢ 
     ܘܪ 
ܗ ܘ ܘ             ܢ 

ܢ ܘܣ ܓ ܕ  ܝ  ܪ                  ܢ ܗ ܘ ܘ ܥ ܠ ܒ  ܘ             ܘܒ  ܪܟ  ܝ   .    ܗ ܝ          ܒ  ܐܦ  ܘ  
             ܟ  ܝܗ ܘ 
 ܀      ܢ ܠ ܗ        

ََوكََانوَاَ 19  َََ  َ َ ََيضََربَوَنهَََعلََىَرأَسََهََبقََصَبةََ،َوَي بََصَقَونََعلَيَهََ،ََ   َ َ  َ َ  َ َ َ  َ َ  ََ  َ ََ َ  َ  َ َ ََ َ  َ  َ َ َ َ َ  َ َ َ  َ  ََ َ   ََ
ََثَََُيسََجَدَونََلهَََجَاثيََنَعلَىََركََبهََمََ.  َ  َ  َ  َ َ َ َ َ  َ َ  َََ  ََ َ  ََ  َ َ  َ  َ   ََ  َ َ 

19 And they smote him on the head with a 

reed, and did spit upon him, and bowing 

their knees worshipped him. 

 
 
 



 

 

ܫܠ ܚ ܘ    ܀ܟܟ܀
 
ܐ ܒ  ܗ  ܒ  ܙ ܚܘ          ܘܟ  ܕ  
 
ܪ                     

 
ܐ   ܗ ܝ 
 
 ܓ ܘ       

ܘ ܐܠܒ ܫ ܘ           ܗ ܝ               ܢ ܐ 
ܘ            ܘ ܐܦ ܩ ܘ   .    ܗ ܝ        ܡ ܐܢ ܘ  

   ܗ ܝ ܕ ܢ ܙܩܦ  
 ܀        ܢ ܝܗ ܝ             

َ ََوَبَ عَدَمَاَاسَتَ هَزأَوَاَبهََ،َنَ زعََواَعنَهَََالأرَجََوانََوَألَبََسَوهَََ 20 َ َ َ َ َ  َ َ  َ ََ  ََ  ََ َ َ  َ  َ ََ َ َ  َ  ََََ َ  َََ  ََ َ  َ  ََ  ََ ََ  َ  َ  َ  ََ  َ
َ ََثيَاَبهََ،َثَََُخَرجََواَبهَََليََصَلبَوَهَ.  ََ  َ  َ َ ََ َ  َََ َ َ َ  َ  َ َ ََ َ  ََ َ َ 

20 And when they had mocked him, they took off 

the purple from him, and put his own clothes on 

him, and led him out to crucify him. 

ܝ          ܫ ܡܥ ܘ    .                             ܘܫ ܚ ܪܘ ܚ ܕ  ܕ ܥ ܒ  ܪ ܗ ܘ ܐ    ܀ܟܐ܀
   ܢ ܩ ܘܪ 
ܐ ܗ ܘ ܐ ܡ ܢ     ܕ     ܇      ܢ ܝ ܐ       

 
            ܐܬ 
 
   

ܐ        ܩܪ ܝ  
 
   ܬ 
 
ܒ  ܘ      

 
      ܐ
 
ܘ   

ܟ ܣ ܢܕ ܪܘ ܣ ܘ ܕ ܪ 
 
   ܗ ܝ ܕ  ܐܠ

                  
 
       ܦ  ܗ܂         ܠ ܙܩ ܝ            ܕ ܢ ܫܩ ܘ    ܇      ܦ ܘ ܣ        

كََانََآتيَاََمَنََالَْقََلَ،َوَهَوََسَِعَاَنََ 21 َ َفسََخَرَواَرجََلاََمَُتَاَزاَ َ َ   ََ  َ  َ  َ ََ  َ  َ  ََ َ  َ  َََ  َ َ ََ  َ َ  َ ََ  َ َ َ  َ  َ َ  ََ ََ َ َ  َ  ََ
َ ََالقََيَروََانََِأبَوََألَكََسَندََرَسََوَروَفَسَ،َليََحَمَلََصَليَبهَََ.  ََ َ  ََ َ  َ  َ َ َََ   ََ  ََ  َ َ   ََ  َ  َ  َ   ََ ََ  ََ َ  َ  ََ  َ  َ  َ  ََ 

21 And they compel one Simon a Cyrenian, who 

passed by, coming out of the country, the father 

of Alexander and Rufus, to bear his cross. 

 
  



 

 

ܠ ܓ  ܓ  ܘ             ܘ ܐܝܬ ܝ ܘ    ܀ܟܒ܀ ܐ               ܗ ܝ 
  ܠ ܬ  
ܕ ܡ ܬ ܦ  ܫܩ ܐ     ܕ     .       ܐ 

 
                ܘ ܟ ܬ 
 
      

ܐ
 
  ܩ ܪܩ ܦ ܬ 
 
 ܀          

َ َ ََوَجَاءوَاَبهَََإَلَََمَوَضَعََ»جَلَجَثةََ«َالذََيَتَ فَسَيرهََََ 22  َ  َ  َََ َ  َ  ََ َ َ َ  َ  َ َ  َ ََ  َ  َ  َ  َ َ  َ  ََ َ  َََ َ َ َ  َ َ
ََمَوَضَعََ»جََجََمَةَ«َ. َ َ  َ  َ  َ ََ َ  َ  َ  َ 

22 And they bring him unto the place 

Golgotha, which is, being interpreted, The 

place of a skull. 

ܐ ܚ ܡܪ ܐ ܕ  ܚܠ ܝ    ܀ܟܓ܀
                  ܘܝ ܗ ܒ ܘ ܠ ܗ ܠ ܡ ܫܬ  
      ܗ ܘ     .    ܪ ܐ            ܛ ܒ  ܗ ܡ ܘ                       

܂  ܢܣ ܒ 
 
        ܕ  ܝܢ ܠܳ
 
        

ََوَأعََطوََهََخََرَاََمََزََوجَةََبِرَََليََشَرَبَ،َفَ لمَََيَ قبََلََ. 23  َ َ  َ  َََ  َ  َ  ََ ََ  َ َ  َ َ ََ  َ  ََ َ  ََ َ  َ ََ  َ   ََ َ  َ َ َ  َ  َ 23 And they gave him to drink wine mingled 

with myrrh: but he received it not. 

 
  



 

 

ܘ    ܀ܟܕ܀
   ܘܟ  ܕ  ܙ ܩܦ  
ܓ ܘ ܡ ܐܢ ܘ    ܆    ܗ ܝ             

            ܦ  ܠ 
  ܇                    ܘ ܥܠ ܝܗ ܘ ܢ ܦ  ܣ ܐ              ܗ ܝ ܘ ܐܪܡ ܝ       

 ܀             ܡ ܢ ܐ ܢ ܣ ܒ          ܡ ܢ ܘ  
َََوَلمََاَصَلبَوَهََاقَ تَسَمَواَثيَاَبهَََمَقَتََعََيَنَعلَيََ هَا:َمَاذاَََ 24  َ َ َ َََ  َ  ََ  َ  َ َ َ  َ   َ  َ  َ َ َ  ََ َ َ ََ َ  َ  َ َ  َََ َ َ  ََ َ  َََ  َ  َ  َ

كََلَََ َ ََيََخََذَ  ََ  َ ََوَاحَدَ؟َ  َ   َ  َ َ َ 

24 And when they had crucified him, they 

parted his garments, casting lots upon them, 

what every man should take. 

  ܀ܟܗ܀
ܝ ܬ  ܗ ܘ ܐ ܕ  ܝܢ ܫ ܥ  

 
 ܐ

                      
 
ܘ   

   ܐ ܬ ܠ ܬ  ܟ  ܕ  ܙ ܩܦ  
 ܀     ܗ ܝ                     

َ ََوكََانَتََالسَاعَةََالثاَلثَةَََفَصَلبَوَهََ. 25  ََ َ   ََ َ َ  َ َ  ََََ َ َ  َ َ ََ ََ   َََ  َ  َ 25 And it was the third hour, and they 

crucified him. 

ܝ    ܀ܟܘ܀
 
   ܘ ܟ ܬ 
 
ܒ  ܐ      

 
ܗ ܒ  ܟ ܬ 

ܐ ܕ ܡ ܘܬ  
 
     ܒ  ܐ ܗ ܘ ܬ  ܥ ܠ ܬ 

 
         

          
 
                ܐ ܗ ܘ ܡ ܠ ܟ  ܐ       ܗ ܢ    .                   

 ܀                  ܕ  ܝ ܗ ܘ ܕ  ܝ  ܐ
ََوكََانََعنََ وَانََعَلتَهَََمَكَتوَبََ:َ»مَلَكََاليََ هَودَ«َ. 26 َ  َ َ  َ  ََ  َََ  َ َ  َ َََ  َ  ََ  َ َ َ َ  َ َ  َ َ  َ َ َ  ََ  َ َ  َ َ  َ  َ 26 And the superscription of his accusation was 

written over, THE KING OF THE JEWS. 

 
 
 



 

 

ܝ     ܀ܟܙ܀
 
    ܘ ܙܩ ܦ ܘ ܥ ܡ ܗ ܬ ܪ ܝܢ ܠ ܣܛ
 
              ܢ ܗ ܘܚ ܕ  ܡ ܢ                 ܚ ܕ  ܡ ܢ ܝ ܡ ܝ    .ܐ                          

          ܣ ܡ ܠ ܗ܂
َ َ ََوَصَلبَوَاَمَعَهََلَصَيَنَ،َوَاحَدَاَعَنََيََيَنهَََوَآخَرََعَنََيسََارهََ. 27 َ  َََ  َ  َ َ  َ  ََ َ َ َ  َ  َ ََ  َ  َ ََ  َ  َ َ َ ََ   َ   َََ َ  َ  َ ََ  ََ َ  َ َ 27 And with him they crucify two thieves; the 

one on his right hand, and the other on his left. 

ܒ  ܐ ܕ  ܐܡ ܪ  ܀ܟܚ܀
 
             ܘ ܫܠ ܡ ܟ ܬ 
 
           .  

 ܕ ܥ ܡ ܥ ܘ  
ܬ ܚܫ ܒ             

 
 ܐ
 
        ܠܳ

 
  

 
 ܀ 

ََفَ تمَََالكَتَاَبََالقََائلََ:َ»وَأحََصَيََمَعََأثَََةََ«. 28 َ َ  َ ََ َ  َ َ  َ  َ   ََ  َ َََ  َََ َ  ََ َ  ََ  َ َ َََ َ  َ  ََ  28 And the scripture was fulfilled, which 

saith, And he was numbered with the 

transgressors. 

 
  



 

 

ܝܢ ܕ  ܝܢ ܕ ܥ ܒ ܪ ܝ    ܀ܟܛ܀
ܝܠ 
 
                       ܘ ܐܦ  ܐ
 
ܝ         

   ܢ ܗ ܘ ܘ ܡܓ  ܕ ܦ  
           

 .                 ܢ ܗ ܘ ܘ ܥܠ ܘܗ ܝ      
ܪ        ܕ  ܝ          ܘ ܡܢ ܝ   ܘ ܐܡܪ ܝ ܢ     ܢ  ܘ    .                   ܫ ܝܗ ܘ ܢ 

 
   ܐ
 
ܠ ܗ   ܘܒ  ܢ ܐ   

 
ܗ ܝܟ ܠܳ ܫ ܪ ܐ               ܢ 
 
              

ܐ ܝ ܘܡ ܝ  ܢ
 
            ܠ ܬ ܠ  ܬ 
 
 ܆          

َ َوكََانََالمََجَتاَزوَنََيَُدَََفوَنََعلَيَهََ،َوَهَمََيَ هَزَونََ 29 َ َ  َ  َََ  َ  َ  َ ََ َ  َ َ  َ َ  َ  ََ   َ   َ َ  َ  ََ َ َ  َ  َ  ََ َ  َ َ  َ ََرؤََوسَهَمََََ   َ  َ  ََ َ َ
ََقاَئلََيَن:َ»آهََيَََنًَقَضََالََيَكََلََوَبََنيَهَََفَِثلاثَةَََأيَََمََ!  َ  َ  ََ َ َ  َََ  ََ َ  َ َ  َ  َ َ  َ  َ َ  َََ  َ َ  َ َ  َ َ َ َ َََ َ َ َ  ََ 

29 And they that passed by railed on him, wagging 

their heads, and saying, Ah, thou that destroyest 

the temple, and buildest it in three days, 

 ܀      ܦ  ܐ             ܬ  ܡ ܢ ܙܩ ܝ     ܘ                      ܦ  ܨ ܐ ܢ ܦ ܫ ܟ  ܘܚ   ܀ܠ܀
ََخَلََصََنَ فَسَكََوَانزَلَََعَنََالصَليَبَ!َ« 30 َ  ََ  َ  ََ ََ  َ  َ َ  َ  َ  ََ َ َ  َ َ  َ  َََ  َ  َ  َ 30 Save thyself, and come down from the cross. 

 
  



 

 

ܐ ܓ  ܚܟ  ܝ    ܀ܠܐ܀
ܦ  ܪ ܒ  ܝ ܟ  ܗܢ  

 
            ܘܗ ܟ  ܢ ܐ ܐ

                 
 
                                ܢ ܗ ܘ ܘ ܚ ܕ  ܥ ܡ ܚ ܕ  ܘܣ ܦ ܪ ܐ             

ܚ ܝ   .          ܘ ܐܡܪ ܝ ܢ
 
     ܐ ܚܪ ܢ ܐ ܐ
 
 ܡ ܫܟ  ܚ ܠ ܡ ܚ ܝ ܘ   ܆          

 
                    ܢ ܦ ܫ ܗ ܠܳ
 
 ܆         

َ َََوكََذلَكََرؤََسَاءََالكََهَنةَََوَهَمََمَسَتَ هَزئَوَنََفيَمَاَب يََ نَ هَمََمَعََالكََتَ بةََ،ََ 31  َ  ََ  َ َََ َ  َ َ  َ  َ  ََ  ََ  ََ ََ  َ َ َ َ  َ  ََ َ  َ  ََ  َ َ َ  َ  َ  َ َ َ  َ  َ  َ َََ َ َ َ َ َ َ   ََ َ  َ  َ
َََقاَلوَا:َ»خَلَصََآخَريَنََوَأمََاَنَ فَسَهََفمََاَيَ قَدَرََأنَََيَُلَََصَهَا!  َ  َ  َ  َ َ  َ  ََ َ  َ  َ  ََ ََ  َ  َ َ َ  َ  َ  ََ ََ  َ  َ  َ َ  َ  ََ  َََ  َ َ  َ ََََ  ََ  ََ 

31 Likewise also the chief priests 

mocking said among themselves 

with the scribes, He saved others; 

himself he cannot save. 

       ܢ ܚܙ ܐ    ܕ          ܦ  ܐ                     ܬ  ܗ ܫ ܐ ܡ ܢ ܙܩ ܝ         ܢ ܚ ܘ    ܆                              ܡܫ ܝ ܚ ܐ ܡ ܠ ܟ  ܗ ܕ  ܐܝܣܪ ܝ ܠ  ܀ܠܒ܀
ܝ                               ܘ ܐܦ  ܗ ܢ ܘ ܢ ܕ  ܝܢ ܕ  ܙܩ ܝ    ܀               ܘ ܢܗ ܝܡ ܢ ܒ  ܗ

   ܦ  
ܢ           ܡܚ ܣܕ  ܝ    ܆              ܢ ܗ ܘ ܘ ܥ ܡ ܗ   

            ܗ ܘ ܘ ܠ ܗ܂ 
ََليََ نزَلَََالآنََالمََسَيحََمَلَكََإَسَراَئيَلََعَنََالصَليَبَ،َ 32  ََ  َ  ََ ََ  َ  َ َ ََ  ََ َ  َ ََ  َ َ  َ َ ََ  َ  َ  َََ َ ََ َ  َ  َ  َ  ََ  َ

اَنهَََ. كََانًََي عََيرََ ََلنََ رَىَوَنَ ؤَمَنَ!«.َوَاللذََانََصَلبَاََمَعَهَ  َ َ  َ   َ  َ  ََ َ  ََ  ََ َ  َ  َ ََ  َ َ  ََ  َ َ  َ  َََ  َ ََ ََ  َ  َ  َ  ََ  َ َ َ َ  ََ  َ 

32 Let Christ the King of Israel descend now 

from the cross, that we may see and 

believe. And they that were crucified with 

him reviled him. 

 
 



 

 

ܪܥ ܐ             ܘ ܐ ܚ ܫ ܘ     ܗ    ܆ܢ             ܫ ܬ  ܫ ܥ ܝ          ܘ ܝ            ܘܟ  ܕ  ܗ    ܀ܠܓ܀
 
      ܟ  ܐ ܥ ܠ ܟ  ܠ  ܗ  ܐ
 
                   

 
 ܥܕ  ܡ ܐ ܠ ܫ ܥ  
          ܐ ܬ ܫ ܥ܂               

كََانَتََظلَمََةََعلََىََ 33 كََانَتََالسَاعَةََالسَادَسَةَ، ََوَلمََا َ َ  َ َ َ  َ  َ ََ   َََ  َََ َ  َ  َ َ ََ ََ َ  َ َ ََ ََ   َََ  َ ََ  َ  َ  َ
كََلََهَاَإَلَََالسَاعَةََالتاَسَعَةََ. ََالأرََضَ  َ  َ  َ َ ََ ََ َ  َ َ ََ ََ  َ  َََ  َ   َ  ََ  َ َ  ََ 

33 And when the sixth hour was come, there 

was darkness over the whole land until the 

ninth hour. 

ܫ ܥ ܝ     ܀ܠܕ܀ ܘ ܐܡ ܪ                  ܘܒ  ܬ ܫ ܥ  ܪ ܡ ܐ   
 
ܒ ܩ ܠܳ ܝ ܫܘ ܥ  ܩܥ ܐ                ܢ 
 
  ܆ܝܠ   ܐ    .                   

         ܐ ܫܒ       ܢ       ܠ ܡ    ܆ܝܠ   ܐ  
 ܩܬ  
ܝܗ         ܕ  ܐܝ    .ܢܝ     

 
    ܬ 
 
ܗܝ    

  
   ܐܠ
  
ܗܝ  ܆ 

  
   ܐܠ
  
        ܠ ܡ ܢ ܐ   ܆ 

ܢܝ܂ 
    ܫܒ  ܩܬ  
         

َوَفَِ 34 َالسَاعَةََالتاَسَعَةََصَرخَََيسََوعََبَصَوَتََعَظَيمََقاَئلاَ:ََ َ   َ  ََ  ََ َ  ََ َ  َ َ  َ  َ   َََ ََ   َََ  ََ  ََ َ  َ  َ َ ََ ََ َ  َ َ ََ َ
َََ»إلَوََي،َإلَوََي،َلمََاَشَبَ قتََنَِ؟«َالَذََيَتَ فَسَيرهََ:َإلَيَ،َإلَيَ،ََ  ََ  َََ  ََ  َََ َ َ  َ  َ  َََ َ  َ  َ ََ َ َ  َ َ  َ  ََ  َََ  َ  َََ  ََ  َ َََ  ََ  َ َ َ

ََلمََاذاََتَ ركََتَنَِ؟َ  َ  َ  َ  َ  ََ ََ  َ َ  َ  َ 

34 And at the ninth hour Jesus cried with a loud 

voice, saying, Eloi, Eloi, lama sabachthani? 

which is, being interpreted, My God, my God, 

why hast thou forsaken me? 

 
 



 

 

ܠ ܝ     ܆ܢ                                           ܘܐ ܢ ܫ ܝ  ܢ ܕ  ܫܡ ܥܘ ܡ ܢ ܗ ܢ ܘ ܢ ܕ ܩ ܝܡ ܝ    ܀ܠܗ܀
 
ܡܪ ܝ ܢ ܗ ܘ ܘ ܠܳ

 
      ܐ

 
              

 
ܐ  

       ܩܪ ܐ܂ 
ََفَ قَالََقَ وَمََمَنََالَْاَضَريَنََلمََاَسََِعَوا:َ»هَوَذاََي نَاَدَيَإيَليَاَ«َ. 35 ََ  َ ََ ََ َ  َ َ َ ََ ََ  َ  َ  َ ََََ َ َ   َ ََ  َ  ََ  َ  ََ  ََ   ََ َ  َ  ََ َ  َ  ََ َ  َ َ َ  ََ 35 And some of them that stood by, when 

they heard it, said, Behold, he calleth Elias. 

ܘ    ܀ܠܘ܀
ܣܦ  

 
ܐ  
 
ܘ ܡܠܳ ܚ ܕ   ܕ  ܝܢ     ܪܗ ܛ 

    
 
  

 
                     

 
ܚ ܠܳ  ܓ  ܐ 
 
ܒ ܩ ܢܝ ܐ    ܆                           ܘ ܐܣ ܪ 

ܝ                  ܘ ܐܡ ܪܘ ܫܒ  ܘ   .             ܕ ܢ ܫܩ ܝܘܗ ܝ
  
ܐ ܐܠ

 
ܬ 
 
ܢ ܐ
 
    ܩܘ ܢ ܚܙ ܐ ܐ

  
   
 
  
 
   

 
               ܐ ܡ ܚ ܬ  ܠ ܗ܂           

َ فَ ركََضََوَاحَدََوَمَلأََ 36 َ َ  َ َ  َ  َ َ َ َ  َ  َ َ َ َإَسَفَنجََةََخَلاََوَجَعلَهََاَعلََىَقَصَبةَََََ   َ   ََ َ َ َ  َ ََ  َ  َ  َ  َ َ  َ َ ََ َ  َ َ  َ  َ َ
ََوَسَقَاهََقاَئلاَ:َ»اتَ ركََوا.َلنََ رََهَلََيََتَِإيَليَاََليََ نزَلَهََ!َ« َ َ  َ َ  َ  ََ َََ  َ ََ ََ  َ  َ َ َ  َ َ  َ  ََ  ََََ َ  َ  َ  ََ َ ََ  َ  ََ  ََ َ ََ َ  َ َ 

36 And one ran and filled a spunge full of vinegar, 

and put it on a reed, and gave him to drink, 

saying, Let alone; let us see whether Elias will 

come to take him down. 

 ܪ ܡ ܐ ܘ ܫܠ ܡ ܀ܠܙ܀
 
              ܗ ܘ  ܕ  ܝܢ ܝ ܫܘ ܥ ܩܥ ܐ ܒ ܩ ܠܳ
 
 ܀                             

ََفَصَرخَََيسََوعََبَصَوَتََعَظَيمََوَأسََلمَََالرَوحََ. 37  ََ  َََ َ َ  َ   ََ  َ َ  ََ َ  َ َ  َ  َ   َََ ََ   َََ  ََ   ََ 37 And Jesus cried with a loud voice, and 

gave up the ghost. 

 
 



 

 

ܛܪ             ܘ ܐܦ  ܝ    ܀ܠܚ܀ ܨ
 
 ܐ
 
ܪܥ ܐ ܕ ܗ ܝܟ ܠܳ

     ܬ  
 
  

 
             

                   ܡ ܢ ܠ ܥ ܠ ܥܕ  ܡ ܐ    .         ܠ ܬ ܪ ܝܢ     ܝ     
ܚܬ  
 
    ܠ ܬ 
 
 ܀    

َ َ ََوَانشََقََحَجَابََالََيَكََلََإَلَََاث نََيَنَ،َمَنََفَ وَقََإَلَََأسََفَلَ. 38   َََ  َ  ََ  َ  َ  ََ َ  َ  َََ   َ  َ  ََََ  َ  ََ  َ  َ َ  َََ  ََ  َ  َ َ  َ   َََ َ  38 And the veil of the temple was rent in 

twain from the top to the bottom. 

ܗ                          ܟ  ܕ  ܚܙ ܐ ܕ  ܝܢ ܩ ܢܛܪ ܘ    ܀ܠܛ܀
 
ܡ ܗ ܘ ܐ ܠ ܘ ܬ 

 
  ܢ ܐ ܗ ܘ ܕ ܩ ܐ

 
              

 
                ܕ ܗ ܟ  ܢ ܐ ܩܥ ܐ   :              

ܡ ܪ .       ܘ ܫܠ ܡ
 
    ܐ
 
                ܪ ܐܝ ܬ  ܗ ܢ ܐ ܓ  ܒ ܪ ܐ ܒ         ܫ ܪ ܝ   ܆ 

ܗ ܗ            
     ܪ 
ܗ ܐ܂  

 
     ܘ ܐ ܕ  ܐܠ
 
         

ََ  ََوَلمََاَرأََىَقاَئدَََالمََئةَََالوََاقَفََمَقَابلَهَََأنَهَََصَرخََََ 39  ََ َ  َ ََ َ  َ ََ َ  َ َ  َ ََ َ  َََ َ  َ  َ  َََ  َ  َ  ََ َ  ََ َ ََ  َ  َ  َ
ََ هكَذَاَوَأسََلمَََالرَوحَ،َقاَلَ:َ»حَقََ  َ َََ  َ  ََ ََ ََ  َََ َ َ  َ   ََ  َ ََ  َ  َ كََانََهذَاَالَإنسََانََََ َ ََا َ  ََ  َ َََ  َ ََ  َ َ  َ ََ

ََابنَََاَلله!َ« َ ََ  َ  ََ 

39 And when the centurion, which stood over 

against him, saw that he so cried out, and 

gave up the ghost, he said, Truly this man 

was the Son of God. 

 
  



 

 

ܝ ܬ  ܗ ܘ ܝ    ܀ܡ܀ 
 
            ܐ
 
ܘ ܚܩ ܐ ܕ ܚ ܙ     

ܦ  ܢ ܫ  ܐ ܡ ܢ ܪ 
 
              ܕ  ܝܢ ܐ

                
 
       ܡ ܪܝ ܡ   .           ܝ ܢ ܗ ܘ ܝ         

ܐ  
ܓ ܕ ܠ ܝܬ  

   ܡ 
          

ܡ ܗ ܕ ܝ ܥܩ ܘ ܒ  ܙܥ ܘ    .  
 
                      ܘܡ ܪܝ ܡ ܐ
 
ܐ ܘ ܕ ܝܘ           

          ܪ 
 ܡ܂            ܐ ܘܫ ܠ  ܘ      ܣ     

َ  ََوكََانَتََأيَضََاَنسََاءََي نَظَرََنََمَنََبعَيَدَ،َب يََ نَ هَنََمَرَيَََََ 40  َ  َ َ  َ  َ  ََ  ََ  ََََ  َ َ َ ََ  َ  ََ  َ  َ َ َ  َََ َ َ  ََ ََ   ََ ََ   َََ  َ  َ
َ َالمََجَدَليَةََ،َوَمَرَيََََأمَََ  َ  َ َ  َ  َ  َ ََ َ  َ َ  َ  َ  َ َََيَ عقََوبََالصَغَيَرَوَيوَسَي،ََََ  َ  َ  ََ  َ َ َ َ  ََ ََ  ََ َ  َ  ََ

َ ََوَسَالوَمَةَ،  َ  َََ  َ َ 

40 There were also women looking on afar 

off: among whom was Mary Magdalene, 

and Mary the mother of James the less and 

of Joses, and Salome; 

ܕ ܟ  ܕ  ܗ  ܘ ܒ     ܀ܡܐ܀                           ܗ ܢ ܝܢ 
 
  ܓ ܠ ܝ ܠܳ
 
ܢ ܗ ܘ ܝ          ܢ ܩ ܝ     .       

         ܦ  
    ܫ ܢ             ܠ ܗ ܘ ܡܫ ܡ       

ܩ ܗ ܘ ܝ   .    ܠ ܗ
ܐ ܕ  ܣܠ 

 
ܐܬ 
ܐ ܣ ܓ  ܝ   

 
         ܘ ܐ ܚܪ ܢܝ ܬ 

        
 
   
           

 
ܘ ܪ ܫܠ ܡ܂             

 
          ܥ ܡ ܗ ܠܳ
 
        

كََانََفَِالَْلَيَلَ.ََ 41 َََاللوََاتَِأيَضََاَتبَعَنَهَََوَخَدَمنَهَََحَيَن  َ َ َ  ََ َ  ََ َ َ  ََ َ  َ َ َ  َ  َ  َ  َ َ َ َ  َ  َ  َ َََ   ََ ََ  ََ  َ  َََ
كََثَيراَتََاللوََاتَِصَعَدَنََمَعَهََإَلَََأوَرشََليَمََ. ََوَأخََرَ  َ َ َ   ََ  َََ  َ  ََ َ  َ  َ َ  َ  َ  َ  ََ  ََ  َ  َََ َ  ََ  َ َ  ََ  َ   ََ  َ 

41 (Who also, when he was in Galilee, 

followed him, and ministered unto him;) 

and many other women which came up 

with him unto Jerusalem. 

 
  



 

 

ܡܫ ܐ ܕ  ܥܪ ܘ            ܘܟ  ܕ  ܗ   ܀ܡܒ܀
              ܘ ܐ ܪ 
ܐ܂      

 
ܝܗ  ܩܕ  ܡ ܫ ܒ ܬ 

 
ܐ ܕ  ܐܝ ܬ 

   ܒ ܬ  
 
                

 
          

      
كََانََ 42 كََانََالمََسَاءَ،َإذََ َوَلمََا  َ َ  ََ َ  َََ َ َ َ  َ  َََ َ َ  َ ََ  َ  َ َ َ ََالاسَتعََدَادَ،َأَيََمَاَقَ بلَََََ   ََ ََ  َ َ   ََََ َ َ  َ  َ  َ  َ ََ

ََالسَبَتَ،  َ َ  ََ َ 

42 And now when the even was come, 

because it was the preparation, that is, the 

day before the sabbath, 

ܐ ܡܝ ܩܪ ܐ ܒ ܘ    ܀ܡܓ܀
 
ܐ ܝ ܘܣ ܦ  ܗ ܘ ܕ ܡ ܢ ܪ ܡܬ 

 
ܬ 
 
               ܐ

 
                         

 
  
 
ܐ 

 
  ܠ ܘܛ
 
ܝܢ ܐ ܕ  ܐܦ    ܇     

 
            ܐ
 
 

ܗ ܐ 
 
ܐ ܕ  ܐܠ

 
    ܗ ܘ ܡܣ ܟ  ܐ ܗ ܘ ܐ ܠ ܡ ܠ ܟ  ܘ ܬ 

 
      

 
                     ܘ ܐܡܪ ܚ ܘܥ ܠ ܠ ܘ ܬ     .                               

ܝ ܠ ܛܘ ܣ
         ܦ  
ܓ ܪ ܗ ܕ ܝ ܫ ܘ   ܆   

ܠ ܦ  
 
               ܘ ܫܐ

     
 
 ܥ܂    

َجَاءََيوَسَفََالذََيَمَنََالراَمَةَ،َمَشَيَرَشَريَفَ،َوكََانََهَوََ 43  َ  َ َ َ َ  َ  َ ََ  ََ  َ  ََ َ  َ َ ََ َ  ََ َََ َ  َ  ََ َ  َ  ََ َ  َ َ  َََ َ َ  َ
َ َ َ َأيَضََاَمنََ تَظَراََمَلَكَوتََاَلله،َفَ تَجَاسَرََوَدَخَلََ  َ َ  َ  ََ  َ َ  ََ ََ ََ  ََ َ َ  َ ََ  َ  َ  َ  ََ  َ ََ ََإَلَََبيَلاطََسََََ ََ     َ  َ ََ  ََ  َ  َ

ََ ََوَطلََبََجَسَدََيسََوعَ.   َََ  َ  َ  ََ  َ َ َ َ  

43 Joseph of Arimathaea, an honourable 

counsellor, which also waited for the 

kingdom of God, came, and went in boldly 

unto Pilate, and craved the body of Jesus. 

 
  



 

 

ܟ  ܕ  ܘ    ܀ܡܕ܀ ܡ ܢ  ܕ  ܐܢ  ܬ ܡ ܗ  ܕ  ܝܢ  ܝ ܠ ܛܘ ܣ 
                                        ܦ  
        ܘ ܩܪ ܐ    .   ܬ       ܡ ܝ       

     ܬ ܂                              ܕ  ܐܢ ܡ ܢ ܩܕ  ܡ ܥ ܕ  ܢ ܐ ܡ ܝ    ܆            ܢ ܐ ܘܫ ܐܠ ܗ           ܠ ܩ ܢܛܪ ܘ  
كََذَاَسَريَعاَ.َفدََعاََقاَئدَََ 44 َفَ تَ عَجَبََبيَلاطََسََأنَهَََمَاتَ  َ  َ  ََ ََ  َ  َ  َ َََ  َ  ََ  َََ  َ  ََ  ََ  َ َ َ  َ ََ   َ  َ ََ  ََ  َ َ َ  ََ  ََ

ََالمََئةَََوَسَألَهََ:َ»هَلََلهَََزمََانََقدَََمَاتَ؟« َ  ََ  َ َ  َ  َ َ َ َ َ َ َ َ  ََ َ  َ َََ َ  َ َ  َ َ َ َ  َ  َ  ََ 

44 And Pilate marvelled if he were already 

dead: and calling unto him the centurion, he 

asked him whether he had been any while 

dead. 

܂  ܆     ܠ ܦ             ܘܟ  ܕ  ܝ   ܀ܡܗ܀  ܓ ܪ ܗ ܠ ܝ ܘܣ ܦ 
                 ܝ ܗ ܒ  ܦ  
           

ََوَلمََاَعَرَفََمَنََقاَئدَََالمََئةََ،َوَهَبََالَْسََدََليَوَسَفََ. 45  َ َ  ََ ََ  َ   َ ََ َ  َ  َ  َ ََ َ  َ  َ  ََ َ  َ  َ  ََ َ  َ  ََ  َ َ  َ ََ  َ  َ  َ 45 And when he knew it of the centurion, he 

gave the body to Joseph. 

 
  



 

 

ܢ ܐ    ܀ܡܘ܀
ܟ  ܬ   ܝ ܘܣ ܦ        ܘ ܙܒ  ܢ 
ܒ  ܗ  .                       ܘܟ  ܪܟ  ܗ  ܗ 

 
                 ܘ ܐܚܬ 
 
       ܘܣ ܡ ܗ   .      

ܕ  ܢܩ ܝ   ܒ ܫ ܘ                     ܒ ܩ ܒ ܪ ܐ  ܗ ܘ ܐ  ܪܥ ܗ   .    ܥ ܐ               ܪ 
ܬ   ܥ ܠ  ܟ  ܐܦ  ܐ       ܘܥ ܓ  ܠ 
                        

 ܀           ܕ ܩ ܒ ܪ ܐ
كََتاَنًَ،َفأَنَ زَلَهَََوكََفَنهَََبََلكََتاَنَ،َوَوَضَعَهََفَِقبَََْ 46 َ  َفاَشَتََىَ  َ َ  ََ َ  َ  َ َ  َ ََ  َ َ َ  َ َ  َ َ َ  َ  َ  َ  َ َ َ  َ  َ  ََ َ َ ََ  ََ َ  ََ  َ َ  ََ  َ

ََكَانََمَنَحَوتًََفَِصَخَرةََ،َوَدَحَرجَََحَجَراََعلََىَبََبَََ  َ  َ َ َ َ  َ ََ  َ  َ  ََ  ََ  َ َ  َ ََ َ  َ  َ ََ  ََ  َ َ َ َ  َ َ  َ َ  َ
ََالقََبََْ.   َ  َ  ََ 

46 And he bought fine linen, and took him 

down, and wrapped him in the linen, and 

laid him in a sepulchre which was hewn out 

of a rock, and rolled a stone unto the door 

of the sepulchre. 

ܐ ܘܡ ܪܝ ܡ ܗ ܝ ܕ ܝ ܘ    ܀ܡܙ܀
ܓ ܕ ܠ ܝܬ  

                     ܡ ܪܝ ܡ ܕ  ܝܢ ܡ 
          

ܝܟ  ܐ         ܚܙ ܝ    .     ܣ ܐ                 
 
      ܐ
 
 

 ܀ܡ             ܕ  ܐܬ ܬ ܣ ܝ  
ََوكََانَتََمَرَيََََالمََجَدَليَةَََوَمَرَيََََأمَََيوَسَيَتَ نظَرَاَنََأيَنَََوَضَعَ. 47  َ  َ َ َ  َ  َ ََ  َ َ َ َ َ  َََ َ  َ  َََ َ  َ  َ َ  َ  َ  َ َ َ  َ َ  َ  َ  َ  ََ  َ َ  َ  َ َ   َََ  َ  َ 47 And Mary Magdalene and Mary the 

mother of Joses beheld where he was laid. 

 



 

 

 ܆ܡܣܒܪܢܐ  ܡܪܩܘܿܣ ܕ ܣܒܪܬܐ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ

   البشي  مرقسبشارة الإنجيل المقدس 
kMarThe Gospel According to St. 

 

   Chapter 16   ܘ ܝ ܨܚܚܐ    عش   سادس ال الإصحاح 
 

ܐ    ܀ܐ܀
 
   ܘܟ  ܕ  ܥ ܒ ܪ ܬ  ܫ ܒ ܬ 
 
ܐ ܘܡ ܪܝ ܡ ܕ ܝ ܥܩ ܘ ܒ    .                      

ܓ ܕ ܠ ܝܬ  
                      ܡ ܪܝ ܡ ܡ 

          
         

           ܚ ܢ ܝܗ ܝ܂        ܢ ܢ ܡܫ                 ܡ ܐ ܕ ܢ ܐܬ ܝ      ܘ             ܙܒ  ܢ ܗ ܪ   ܆ ܡ         ܘܫ ܠ  ܘ  
َ  ََوَبَ عَدَمَاَمَضَىَالسَبَتَ،َاشَتََتَََمَرَيََََالمََجَدَليَةَََوَمَرَيَََََ 1  َ  َ  َ َ َ  َ َ  َ  َ  َ  ََ  َ َ  َ  َ َ   َ َ  ََ ََ  َ َ  ََ ََ َ َ َ ََ  َ  َ  َ  ََ  َ

َ ََأمَََيَ عقََوبََوَسَالوَمَةَ،َحَنوَطاََليَأَتَيََنَوَيدََهَنهََ.  َ  َ  َ  َ  َ َ  ََ  َ  َ َََ  َ  ََ  َََ َ  َ  َََ  َ َ َ  ََ َ  َ  َََ َ  َ 

1 And when the sabbath was past, Mary 

Magdalene, and Mary the mother of James, 

and Salome, had bought sweet spices, that 

they might come and anoint him. 

 
  



 

 

ܝ    .                                 ܒ ܫ ܦ ܪ ܐ ܕ  ܝܢ ܒ ܚ ܕ  ܒ ܫ ܒ  ܐ    ܀ܒ܀
 
ܬ 
 
   ܐ
 
  
 
                ܪ ܐ ܟ  ܕ  ܕ ܢ ܚ                 ܠ ܒ  ܝܬ  ܩܒ  ܘ     

         ܫ ܡܫ ܐ܂
َوَبََكَراََجَدَاَفَِأوََلََالأسََبوَعََأتََيَنََإَلَََالقََبَََْإذَََطلَعََتََ 2  َ َ  َ ََ َ  ََ  َ  َ  ََ َ  َ  ََ  َ  َ ََ  ََ  َ   َ ََ َ  َ  َ  ََ  َََ  َ  َ ََ  َ  َ  َ  َ

ََالشَمَسَ.  َ  َ  ََ َ 

2 And very early in the morning the first day 

of the week, they came unto the sepulchre 

at the rising of the sun. 

                                  ܡ ܢ ܕ  ܝܢ ܥ ܓ  ܠ ܠ ܢ ܟ  ܐܦ  ܐ ܡ ܢ  ܆            ܒ ܢ ܦ ܫܗ ܝܢ          ܢ ܗ ܘ ܝ         ܘ ܐܡܪ   ܀ܓ܀
ܪܥ ܐ ܕ ܒ  ܝܬ  ܩܒ  ܘ  

                     ܬ  
      ܪ ܐ܂    

ََوكََنََيَ قَلنَََفيَمَاَ 3  َ َ َ َ  َ  َ  َ  َََ  َ  َ َب يََ نَ هَنَ:َ»مَنََيدََحَرجَََلنَاََالَْجََرََعَنََبََبَََ   َ  َ َ  َ  َ َ  َ   َ ََ ََ  َ ََ  ََ  َ  َ  ََ  َ  َ َََ  َ  َ  ََ  ََ  ََ
ََالقََبََْ؟َ« َ  َ  َ  ََ 

3 And they said among themselves, Who 

shall roll us away the stone from the door of 

the sepulchre? 

 ܗ ܝ ܟ  ܐܦ  ܐ            ܘܚ ܪ ܚܙ ܝ   ܀ܕ܀
 
              ܕ  ܡܥ ܓ ܠܳ
 
܂ .          ܒ 

 
ܒ  ܐ ܗ ܘ ܬ  ܓ  ܝܪ ܛ

    ܪ 
 
                   

   
كََانََعَظَيمَاَجَدَا. 4 َََفَ تَطلَعََنََوَرأَيَنَََأنَََالَْجََرََقدَََدَحَرجََ!َلأنَهََ  َ  َ ََ  َ َ َ  َ َ  َ َ  ََ َ  َ َََ  ََ  َ َ َ  َ  َ َ  َ   َ ََ َ  َ  ََ  َ  َ َ َ  َ َ  َ  َ  َ َ َ  ََ 4 And when they looked, they saw that the stone 

was rolled away: for it was very great. 

 



 

 

ܒ  ܡ ܢ ܝ ܡ ܝ                ܪ ܐ ܘ ܚܙ ܝ                    ܢ ܠ ܒ  ܝܬ  ܩܒ  ܘ           ܘܥ ܠ  ܝ    ܀ܗ܀
 
              ܥܠ ܝܡ ܐ ܕ ܝ ܬ 
 
  ܇     ܢ ܐ              

ܝ  
 
   ܘ ܥܛ
 
ܐ    

 ܚ ܘ ܪܬ  
 
ܣܛܠܳ

 
  ܦ  ܐ

         
 
   

 
          ܘ ܬ ܡ ܗ܂  .    

ََوَلمََاَدَخَلنَََالقََبَََْرأَيَنَََشَابَََجَالسََاَعَنََاليَمََيَنََ 5  َ  َ  َ َََ  َ  َ ََ   َََ  ََ  ََ ََ  َ  َ َ َ َ  َ  َ  ََ َ  َ  َ  َ َ ََ  َ  َ  َ
ََلابَسََاَحَلةَََب يََضَاءَ،َفاَندََهَشَنََ.  َ  َ  َ  َ  َ  ََ ََ َ َ َ َ  َََ َ  َ  َََ   ََ َ 

5 And entering into the sepulchre, they saw 

a young man sitting on the right side, 

clothed in a long white garment; and they 

were affrighted. 

ܠ ܗ ܝܢ  ܀ܘ܀ ܡ ܪ 
 
ܐ ܕ  ܝܢ             ܗ ܘ  
 
ܕ ܚ    .            

 
ܬ   

 
     ܠܳ

 
   

 
ܒ  ܥ           ܠ ܝ ܫ ܘ    .    ܠ ܢ  ܢ ܨܪ ܝ ܐ       ܝ ܢ                   ܥ 

ܝܢ ܗ ܘ ܕ  ܐܙܕ ܩ ܦ  
                   ܐܢ ܬ  
 ܗ    .        ܩ ܡ ܠ ܗ  .      

 
    ܠܳ
 
ܝܟ  ܐ   .          ܘ ܐ ܬ ܢ ܢ 

 
ܐ ܐ
 
      ܗ ܐ ܕ  ܘ ܟ ܬ 

 
   

 
             

          ܡ ܗ ܘ ܐ܂        ܕ ܣ ܝ  
ََ  َفَ قَالََلََنََ:َ»لاََتَ ندََهَشَنَ!َأنَتََََُتطَلََبَََْيسََوعََالناَصَريَََ 6  ََ  ََ ََ ََ   َََ  َ  َ   َََ  َ  َ َََ  َ  َ  َ  َ  َ  ََ  َ َ َََ  َ   َ َ  َ َ َ  ََ

َ ََالمََصَلوَبَ.َقدَََقاَمَ!َليََسََهَوََههَناَ.َهَوَذاََالمََوَضَعَََ  َ  َ  َ  ََََ  َ  َ  َ َََ  َ  َ ََ  َ  َ َ  َ َ َََ َ  ََ َ  َ  َ ََ  َ  ََ  َ  َ  ََ
ََالذََيَوَضَعَوهََفيَهََ.  ََ َ َ َ َ َ  َ َ َ َ  َ  ََ 

6 And he saith unto them, Be not affrighted: 

Ye seek Jesus of Nazareth, which was 

crucified: he is risen; he is not here: behold 

the place where they laid him. 

 



 

 

ܐ    ܀ܙܙ܀
ܘ ܠ ܟ  ܐܦ   ܡ ܝ ܕ  ܘܗ ܝ 

ܠ  
 
ܠ ܬ  ܡ ܪ ܝܢ 

 
ܐ ܙ ܠ ܝܢ   

 
ܠܳ
 
   ܐ

                       
   
 
           

 
         

 
 
 
ܩ ܕ  ܡ   .              ܕܗ ܐ 

 
 
ܓ ܠ ܝ ܠܳ

 ܠܟ ܘ ܢ ܠ 
 
       

ܚܙ ܘ   .         
ܡ ܢ ܬ  

 
      ܬ

       
 
ܝܟ  ܢ ܐ ܕ  ܐܡ ܪ ܠ ܟ  ܘ ܢ܂       ܢ ܝܗ ܝ  

 
                          ܐ
 
  

ََلكَنََاذهََبَََْوَقَ لنَََلتََلامََيذَهََوَلبَطَرََسَ:َإنَهَََيسََبقََكَمَََ 7  َ  َ َ  َ   َََ َ  َ َََ  َ َ  ََ َ  َ َ َ  َ َ  َ َ َ ََ  َ  َ  ََ  َ َ   َ  َ  َ ََ  َ  ََ
كََمَاَقاَلََلكََمَ«َ. ََإَلَََالَْلَيَلَ.َهَناَكََتَ رَونَهََ َ  َ   َََ  َ  ََ ََ  َ  ََ َ  َ  َ  َ  َََ  َ َ َ  َ ََ  َ َ َ  ََ َ  َ  َ 

7 But go your way, tell his disciples and 

Peter that he goeth before you into Galilee: 

there shall ye see him, as he said unto you. 

ܚ ܝ    .                         ܥܪ ܩ ܘ ܢܦ  ܩ ܡ ܢ ܩ ܒ ܪ ܐ  ܆            ܘܟ  ܕ  ܫܡ ܥ  ܀ܚ܀
 
     ܐ
 
                ܕ  ܗ ܘ ܐ ܠ ܗ ܝܢ  

ܝ  
 
ܘ ܪܬ  ܐ 

ܗܪ 
ܬ      ܓ  ܝܪ 

 
       

   
ܐ         

 
  ܬ 
 
ܡ ܪ    .  

 
ܐ  
 
ܠܳ ܡ ܕ  ܡ       ܘ ܠܳ ܢ ܫ 

 
  

 
ܕ  ܚ ܝ                    ܗ ܘ ܝ              ܝܢ              ܠ ܢ 

 ܀܀       ܓ  ܝܪ
ََ  َ  َ ََفخََرجََنََسَريَعاََوَهَربَنَََمَنََالقََبََْ،َلأنَََالرَعََدَةََوَالَْيََْةََََ 8  َ َ َ  َ  َ   َََ َ  َ  َََ  َ  َ  َََ  َ  ََ  َ  َ  َ  َ  َ ََ  َ  ََ  ََ  َ  َ َ   ََ

كََنََخَائفََاتََ. ََأخََذَتََهَنَ.َوَلََََيَ قَلنَََلأحََدََشَيَ ئاََلأنَََّنََ  ََ  َ ََ  ََ  َ  ََ  َ   َ َََ  َ  ََ  ََ  َ   َ ََ  َ  َ  َ  ََ  َ َ  َ ََ  َ  َ  َ  َ   ََ 

8 And they went out quickly, and fled from 

the sepulchre; for they trembled and were 

amazed: neither said they any thing to any 

man; for they were afraid. 



 
                ܩܕ  ܡ ܠ ܡ ܪܝ ܡ       ܠ ܘ                   ܩ ܡ ܘ ܐܬ ܚܙ ܝ    .                                 ܒ ܫ ܦ ܪ ܐ ܕ  ܝܢ ܒ ܚ ܕ  ܒ ܫ ܒ  ܐ    ܀ܛ܀

ܐ
ܓ ܕ ܠ ܝܬ  

  ܡ 
          

ܩ ܗ ܘ ܐ ܡ ܢ ܗ                          ܗ ܝ ܕ ܫ ܒ ܥ ܐ ܫ ܐܕ  ܝ    .  
ܦ  
 
                  ܢ ܐ
 
 ܂    

َ  ََوَبَ عَدَمَاَقاَمََبََكَراََفَِأوََلََالأسََبوَعََظهََرََأوََلاََلمََرَيَََََ 9  َ  َ  َ  َ َ َ  ََ  َ  َ ََ  ََ  َ   َ ََ َ  َ  َ  ََ  َََ  َ  َ  َ َ َ  ََ ََ  َ  َ  َ  ََ  َ
كََانََقدَََأخََرجَََمَنَ هَاَسَبَ عَةََشَياَطَيَنَ. ََالمََجَدَليَةََ،َالَتَِ  َ َ َ َ  ََ َ  َ  ََ  َََ  َ  ََ  ََ  ََ   َََ  َ  َ َ  َ َ  ََ  َ ََ ََ َ  َ َ  َ  َ  َ  ََ 

9 Now when Jesus was risen early the first 

day of the week, he appeared first to Mary 

Magdalene, out of whom he had cast seven 

devils. 

ܙ ܠ ܬ  ܣ ܒ ܪ ܬ  ܠ ܗ ܢ ܘ ܢ ܕ ܥ ܡ ܗ ܗ ܘ ܘ        ܘܗ ܝ    ܀ܝ܀
 
                                       ܐ
 
       ܢ ܗܘ ܘ      ܠ ܝ            ܕ  ܐܒ  ܝ    ܇  

            ܘܒ  ܟ  ܝܢ܂ 
كََانوَاَمَعَهََوَهَمََ 10 َفذََهَبَتََهذَهََوَأخََبَْتَََالذََينَ  َ  َ  َ َ َ  َ  َ ََ  َََ  ََ  َ َ  َ  ََ َ   َ َ   ََ  َ َ َ  َ ََ  َ َ  َ  َ  َ

َ َي نَوَحَونََ َ َ  ََ ََوَي بَكََونََ.ََ   َ َ َ َ  ََ  َ 

10 And she went and told them that had been 

with him, as they mourned and wept. 

 
  



 

 

 ܗ ܝܡ ܢܘ   ܆       ܠ ܗ ܝܢ                     ܢ ܕ ܚ ܝ ܘ ܐܬ ܚܙ ܝ                               ܘܗ ܢ ܘ ܢ ܟ  ܕ  ܫܡ ܥܘ ܕ  ܐܡܪ    ܀ܝܐ܀
 
         ܠܳ
 
 

ܢ ܝܢ
 
     ܐ
 
 ܀ 

َ َ فَ لمََاَسَََعََأوَلئَكََأنَهَََحَيَ،َوَقدَََنظَرَتَهََ،َلََََ 11 ََ َ  َ  َ  َََ  َ  َ  َ ََ  َ  ََ َ  َ ََ  َ ََ  َََ َ   َ ََ  َ  َ َََيصََدََقوَا.ََ   ََ   َ   ََ 11 And they, when they had heard that he was 

alive, and had been seen of her, believed not. 

ܬ ܚܙ ܝ    ܀ܝܒ܀
 
ܪ ܗ ܠ ܝܢ ܐ

 
        ܒ  ܬ 

 
          

 
ܝܢ ܡ ܢܗ ܘ ܢ ܒ  ܕ ܡ ܘ         

                      ܠ ܬ ܪ 
ܐ        

 
ܐ ܐ ܚܪ ܬ 

 
   ܬ 

 
         

 
   ܕ      ܟ     .  

ܐ܂          ܢ ܠ ܩܪ ܝ              ܢ ܘ ܐܙ ܠ ܝ             ܡܗ ܠ ܟ  ܝ  
 
   ܬ 
 
   

َوَبَ عَدََذلَكََظهََرََ 12  َ  َ ََ   ََ ََ  َ  َ  ََ َََبَِيََ ئةَََأخََرَىَلاث نََيَنََمَنَ هَمَ،َوَهَُاََََ    َ  َ ََ  َ  َ  ََ  ََ  َ  َ  ََ ََ َ َ   َََ َ  َ  ََ   َ
ََيََشََياَنََمنَطَلَقََيَنََإَلَََالبََْيََةََ.  َ َ   َ  ََ َ  َ  ََ   َ  َ  َ َ َ  َ َ  َ َ َ   َ َ 

12 After that he appeared in another form 

unto two of them, as they walked, and went 

into the country. 

ܡ ܪܘ ܠ ܫ ܪܟ  ܐ ܀ܝܓ܀
 
ܙ ܠܘ ܐ

 
               ܘܗ ܢ ܘ ܢ ܐ

 
      

 
 ܠ ܗ ܢ ܘ ܢ ܗ ܝܡ ܢܘ .          

 
ܦ  ܠܳ

 
                   ܐ

 
    

 
 ܀ 

ََوَذَهَبََهذَانََوَأخََبَْاََالبَاَقَيَن،َفَ لمَََيصََدََقوَاَوَلاََهذَينََ. 13  َ  َ  َ َ  َ َ َ ََ  ََ   َ   َََ  َ  َ  ََ ََ َ ََ َ ََََ   َ   ََ  َ َ  َ َ  َ ََ  َ  َ  َ  َ 13 And they went and told it unto the 

residue: neither believed they them. 

 
 
 



 

 

ܬ ܚܙ ܝ    ܀ܝܕ܀
 
ܐ ܕ  ܝܢ          ܐ ܚܪ ܝ ܬ  
 
ܣܡ ܝ                      ܟ  ܕ           ܘܚ ܣ ܕ    ܆ܢ      ܟ  ܝ                         ܠ ܚܕ  ܥܣ ܪ 

ܘ ܠ ܩ ܫܝ ܘ       ܪ ܘ           ܠ ܚ ܣ ܝ   ܗ ܝܡ ܢ ܘ ܬ ܗ ܘ ܢ  ܕ  ܠ ܗ ܢ ܘ ܢ                                 ܬ   ܠ ܒ ܗ ܘ ܢ                            ܬ  
 ܗ ܝܡ ܢܘ܂          ܕ  ܚܙ ܐܘ  

 
          ܗ ܝ ܕ ܩ ܡ ܠܳ
 
            

َ َأخََيْاََظهََرََللأحََدََعَشَرََوَهَمََمتََكئَوَنَ،َوَوَبخَََعَدَمََ 14  َ  َ َ  ََ  َ  َ ََ َ  ََ َ َ  َ َ  َ  َ  َ َ  َ  َ َ َ  َ   َ  َََ  َ  َ َََ  َ  َ  َ
َ ََإيَاَنََّمَََوَقسََاوَةََقَ لوَبَِمََ،َلأنَََّمَََلََََيصََدََقوَاَالذََينََنظَرََوهَََ َ َ  َََ  َ َ  َ  ََ ََ  ََ   َ   ََ  َ َ َ  َ   َ َََ  َ   َ  ََ  ََ َ َ  ََ  ََ  َ َ  َ   َ  ََ  َ

ََقدَََقاَمََ.  َ  ََ َ  َ  َ 

14 Afterward he appeared unto the eleven as 

they sat at meat, and upbraided them with 

their unbelief and hardness of heart, 

because they believed not them which had 

seen him after he was risen. 

ܠܗܘ ܢ  ܀ܝܗ܀  ܟ  ܠ ܗ  :             ܘ ܐܡ ܪ  ܠ ܥ ܠ ܡ ܐ  ܣܒ  ܪܬ ܝ   ܆                      ܙ ܠܘ                     ܘ ܐܟ ܪ ܙܘ 
ܐ܂                  ܒ ܟ  ܠ  ܗ  ܒ ܪ ܝ  

 
   ܬ 
 
   

َوَقاَلََلََمََ:َ»اذهََبوَاَإَلَََالعَاَلََََ 15   ََ َ  ََ َ  َ  َََ  ََ  َ  َ َ َََ َ  َ َ  َ  ََ َأَجَْعَََوَاكَرزَوَاَبََلَإنَْيَلَََ   َ َ  َ  َ  َ ََ  ََ  َ  َ َ َ َ َ    ََ
كََلََهَاَ. َََللََخَليَقَةَ  َ   َ  ََ َ  ََ َ  َ َ  َ 

15 And he said unto them, Go ye into all the 

world, and preach the gospel to every 

creature. 

 
 



 

 

ܝܢ ܐ ܕ  ܡܗ ܝܡ ܢ ܘܥ ܡ ܕ    ܀ܝܘ܀
 
                        ܐ
 
 ܡܗ ܝܡ ܢ  .      ܚ ܝ ܐ  ܆ 

 
         ܘ ܐܝܢ ܐ ܕ ܠܳ
 
܂  .                          ܡ ܬ ܚ ܝ ܒ 

َمَنََآمَنََ 16  َ  َ ََ  َ ََوَاعتَمََدََخَلَصَ،َوَمَنََلََََيَ ؤَمَنََيدََنََ.َ   َ  َ  ََ  َ  َ  َ  ََ  َ َ َ  َ  َ  َ ََ  َ َ  ََ  َ  َ  َ  َ َ َ 16 He that believeth and is baptized shall be 

saved; but he that believeth not shall be damned. 

ܝܢ ܕ  ܡܗ ܝܡܢ ܝ    ܀ܝܙ܀
ܝܠ 
 
ܐ ܕ  ܝܢ ܠܳ

 
ܬ 
ܬ ܘ  
 
                ܐ

   
 
         

 
  
     
 
ܐ                 ܒ ܫ ܡܝ ܫ ܐܕ      .                 ܢ ܗ ܠ ܝܢ ܢ ܩܦ  ܢ 
          ܢ ܦ ܩ ܘ  

 ܢ ܘ ܒ ܠ  ܫ ܢ  
 ܚ ܕ    ܐ               

 
ܐ ܢܡ ܠ ܠ ܘ       

 
            ܬ 
 
 ܢ܂  

َ َ ََوَهذَهََالآيََتََتَ تَ بعَََالمََؤَمَنَيَن:َيَُرَجََونََالشَياَطَيَنََ 17 َ َ  ََ ََ  َ َ  ََ   َ ََ َ َ  َ  َ  َ  َََ َ  َ  ََ  َََ  َ  َ ََ َ َ  َ َ  َ
َ ََبََسَََي،َوَي تََكَلمََونََبَِلَسََنةَََجَدَيدَةَ.  َ َ  َ  ََ َ  َ  َ َ  َ َ  َ َ َ  َ  َ َ  ََ  َ ََ َ   َ  َ 

17 And these signs shall follow them that 

believe; In my name shall they cast out 

devils; they shall speak with new tongues; 

 
  



 

 

   ܀ܝܚ܀
 ܘ ܚܘ ܘ  
ܐ ܢ ܫܩܠ ܘ          

 
           ܬ 
 
ܘ    .ܢ  

ܐ ܢ ܫܬ  
   ܘ ܐܢ ܣ ܡ ܐ ܕ ܡ ܘܬ  

        
ܢ ܘ ܢ                   

 
 ܢ ܗ ܪ ܐ

 
      ܢ ܠܳ
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ܝ ܗ ܐ ܘܢ ܬ ܚ ܠ ܡ ܘ       ܡ ܘ              ܗ ܘ ܢ ܢܣ ܝ        ܕ  ܝ        ܘ ܐܝ  
                    ܢ ܥ ܠ ܟ ܪ 
 ܢ܂          

َََيََمََلوَنََحَياَتَ،َوَإنَََشَربَوَاَشَيَ ئاََمَُيَتاََلاََيضََرهََمَ،ََ 18  َ  َ  َ   ََ  َ َََ  َ  َ َ ََ  َ  ََ  َََ  ََ َ  ََ  َ  َ  َ ََ  ََ  َ  ََ  َ  ََ  َ   َ
ََوَيضََعَونََأيَدََيَ هَمََعلََىَالمََرَضَىَفَ يَبَْأَوَنَ«َ. َ  َ  ََ  َ  َ  ََ َ َ َ َ  َ  َََ َ َ  َ َ  َ  َ  ََ  َ  َ ََ  َ َ َ   ََ  َ 

18 They shall take up serpents; and if they 

drink any deadly thing, it shall not hurt 

them; they shall lay hands on the sick, and 

they shall recover. 

ܪ ܕ ܡ ܠ ܠ ܥ ܡܗ ܘ ܢ  ܆                   ܝ ܫܘ ܥ ܕ  ܝܢ ܡ ܪ ܢ  ܀ܝܛ܀
 
                   ܡ ܢ ܒ  ܬ 
 
         ܠ ܫܡ ܝ ܐ   .         

ܒ  ܡ ܢ ܝ ܡ ܝ       ܘ ܝ   ܆     ܣܠ ܩ
 
              ܬ 
 
ܗ ܐ܂  

 
     ܢ ܐ ܕ  ܐܠ
 
         

كََلمََهَمََارتََ فَعََإَلَََالسَمَاءَ،ََ 19 َََثَََُإنَََالرَبََبَ عَدَمَا  ََ  َ  ََ ََ  َ  ََ َ  َ  ََ َ ََ َ  َ  َ  َ  َ ََ  َ  َ  َ  َََ  َ َََ َ  َ  َ  َ َ
ََ َ  ََ ََوَجَلَسََعَنََيَََيَنَاَللهَ.  َ  َ َ  َ َ  َ َ 

19 So then after the Lord had spoken unto 

them, he was received up into heaven, and 

sat on the right hand of God. 

 
  



 

 

                      ܘܡ ܪ ܢ ܡܥ ܕ  ܪ ܗ ܘ ܐ    .                                                ܗ ܢ ܘ ܢ ܕ  ܝܢ ܢܦ  ܩܘ ܘ ܐܟ ܪ ܙܘ ܒ ܟ  ܠ ܕ  ܘ ܟ  ܐ  ܀ܟܟ܀
                      ܠܗܘ ܢ ܘܡ ܫ ܪ ܡ ܠ  ܝ  

 ܗ ܘ ܢ ܒ  ܐܬ ܘ  
ܐ ܕ ܥ ܒ ܕ  ܝ                 

 
              ܬ 
 
 . ܀.܀         ܢ ܗ ܘ ܘ܂  

َمَكَانَ،َوَالرَبَََ 20 ََوَأمََاَهَمََفخََرجََواَوكََرَزوَاَفِكََلََ  َ َََ  َ ََ  َ َ  َ َ َ   َ  ََ  َََ  ََ  َ  َ  َ ََ َ َ َ   ََ َ  َ  َ ََ  َ  َ  َ
ََيَ عمََلََمَعَهَمََوَي ثََ بََتََالكََلامَََبََلآيََتََالتاَبعََةَ.َآمَيَن.  َ  َ َََ َ  َ  ََ ََ ََ  َ  َ َ  َ َ َ  َ  َ َََ  َ  َ  ََ  ََ  َ َ  َ  َ  َ  َ َ َ  َ  َ  ََ 

20 And they went forth, and preached every 

where, the Lord working with them, and 

confirming the word with signs following. 

Amen. 
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